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October.

//God Dag, kj<rte Broder! sagde Secretair Arnold
til Referendarius Sanft, der modte ham paa Gaden
en klar Octvbermorgen: Veed Du, at vi om tre Dage
feire vor Lunafest, og at jeg dennegang er Directem?

Iaften samles vi hos Doctvr Sultan, og jeg tcenkec
at overraffe Eder med et kosteligt Indfald." —

„Hvormed da?" spurgte Sanft gandffe adspredt.
Arnold svarre: „Du horer jo, at jeg vil overraste

i Jer! Slaae Dig altsaa smukt tiltaalS." — „Gjerr
ne, gjerne!" svarte Sanft smilende, og skyndte siz

(bort.Neppe var han gaa^t nogle Skridt, for en Anden

af hans Venner, Referendarius Weiher, traadte ud

af det Huus, hvori han boede. De vandrede samr
men op ad Gaden. „Jeg vil nu hen, sagde Weiher,
at melde mig til det ledige Syndikat, og Ingen er

lykkeligere end jeg, hvis jeg faaer det. Mange Comr

pekenter frygter jeg just ikke. Vorder Embedet mit,
da lader jeg for det forste min blinde Moder operere,

og sag — saa
" Et inderligt Haandtryk

ledsagede det andet Saa, som Sanft ret godt kunde
IS D, (1)

'
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o&erfætte, thi han havde vel market, at Weiher elr
stede hans Soster Elfriede. Han stiftede Farve,
sagde: „Jeg onster Dig af mit Hjerte megen Lykke!"
Og dermed stilles Vennerne ad.

Elfriede stod ved Vinduet, ventende xaa sin Bror
der, der var den Forladte i Faders Sted. Nu saae
hun ham komme. Forstende saae hun ham i Dmene,
men han falle rolig Hat og Stok fra sig vg sagde:
„Skal vi ikke snart spise, Soster?" — Elfriede
svarte: „Siig mig dog forsi, kjcrre Broder, hvvrler
des det gik Dig?" — „Jeg har ikke meldt mig, svarte
Sanft med sagte Rost: fordi der vilde melde sig en
Anden, der tramger haardere til Embedet end jeg —

jeg menerWeiher!" — Elfriede rodmede. „Weiher?"
spurgte hun med nedslagne Pine. — „Ja, Weiher!
gjentog Sanft: faaer han Embedet, vil han lade sin
blinde Moder operere, og derpaa — gifte sig." —

„Gifte sig? afbrod Sosteren ham: Og det sagde han
Dig?" — „Med Ord ikke, svarte Sanft: men jeg
forstod dog hans stumme Sprog." Ved disse Ord
klappede han Elfriede paa den glodende Kind. Hun
kyssede hans Haand og sagde: „Og Du, der var ber
retliget til det vissesie Haab, Du traadte frivillig tilr
bage?" —„Ja, tog BroderenOrdet: tilbage traadte
jeg med min Ansogning om Embedet, men fremad
paa Pligts og Mennestekjoerligheds Bane; Gud for»
sorger mig nvk, naar den rette Time kommer."
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ZENgere kunde Elfriede ikke holde sig. Hsitgrcer
Vende siyngede hun sine Arme om Broderens Hals, og
udbrod: „O, Du herlig-, Du eiegode Menneste!
Var /eg almægtig blot een eneste Minut, at jeg kunde
lonne Dig for Din Fadertrostab!" „Ru om

noget Andet, faldt Sanft hende i Talen: Arnold
modle mig imorges, og sagde, der fluide taften hos
Doctvr Sultan g/ores ncermere Aftale om den forer
staaende Lunafesi. Vi kunne dennegang belave os paa
et ret lystigt Indfald, thi den jovialfle Arnold er Dir
recteur. — Af hvilke fine Traade spinder dog ei Skjebr
nen vort Livs vigtigste Begivenheder! Havde han
ikke imorges opholdt mig nogle Aieblikke paa min
Vandring til Proesidenten, da var Weiher neppe bler
ven Syndicus. Men — vi unde ham det vel. Ikke
sandt, Elfriede?"

I den By, fom er Skuepladsen for ncrrvarende

Begivenhed, havde i flere Aar bestaaet et Samfund,
hvori tredive unge, deels gifte, deels ugifte Personer
toge Deel. Det holdt sine Sammenkomster hver Afr
ten, naar det blev Fuldmaane, og kaldtes derfor
Luna. Idag, ben ottende October, altsaa treDage
for Fuldmaane, flulde Selflabet samles, for at afr
tale, hvad Hsitideliahed der dennesinde flulde finde
Sted.

Alle vare komne. Arnold tog Ordet: „Vor Festr
dag er n«r, mine Venner og Veninder! I ire Uger

(1)
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har jeg grublet paa, hvorledes vi bedst ffulde feire
de», men min Genius har Intet villet indgive mig,
fer den igaar ledte mig paa en Spadseregang, hvor
en tilfirldig Opdagelse bestemte min vaklende Besiutr
ning. Det er Dem Alle bef/enbt, at det smukke
Diinbjerg, som for tilhorte Forster, er bleven kjobt
af en aldeles Ubekjendt, eller rettere af hans gamle
Tjener, under det simple Navn „Burchhard". Den

Fremmede, udentvivl en meget rüg Mand, flyttede
kort efter hid. Aldrig har vel Nogen bedre forstaaet,
at gjore sig utilgængelig, end denne Hcrr Burchard,
og endnu er det ikke lykkedes Nogen, at see ham, eller

udforste Hensigten af hans Ophold her i Egnen. Hidr
til har jeg ikke Kndset ham synderligt; jeg holdt ham
for en scrrsindet Person, og naar jeg stundom bessgte
det ligeoverfor Minbjerget liggende Kaffehuus, og
saae, hvorledes den lille Mand med hvid Nathue paa

stod indenfor de tiltrukne Gardiner, stirrende ud paa
Mennestevrimlen, da beklagede jeg af Hjertet det

stakkels Menneste, der midt i Lykkens Skjsd ingen
Gloede kjendte til. Jeg ansaae ham for flinhellig,
thi jeg havde hort, al han i hver Kirke havde keiet
en indelukket Stol, og hver Sondag bessgte Herrens
Huus togange, hvem der endogsaa proedikede. Igaar
gik jeg mig en Tour; det falder mig ind, at bessge
Brandstedet udenfor Andreasporten. Nye Huse hoeve
sig allerede af deres Aste; en nydelig lille Bygning
famgsier iscer min Opmærksomhed, og jeg rrcrder in-
densor, al bede om et Glas Melk. Men hvor studser
jeg ikke ved, i Husets Beboere at finde den fattige
Doeverfamilie, som i Ildebranden Intet havde reddet
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uden Livet. Icg spsrger, og Alles Vine fyldes med

Taarer. Man ncevner med stille ATrefrygt Navnet

Burchhard. —Burchhard? hamoppepaaViinbjerget?
spsrger jeg vantroe. Men na begynde Mand og

Kone og Bern ak forr<rl!e i Munden paa hcnanden:
„Ja, han.gjorde Alt! O, han er en Engel! gav
vs Huns og Fode ogKlwder! han forsyner os med Ar.'

heid! Det Eneste, der bcdrover os, er, ak vi ikke

maae takke ham. Endnu har vi ikke seel hans Ansigt,
thi hans gamle Tjener besorger Alt." — Jeg var

rsrt, thi jeg hyldede den Ubekjendtes rene Dyd. Man

hsstede just paa Viinbjerget. Jeg gik did og saae til

en Stund. Der stod paa en fri Plads en gammel
Mand med «rv«rdigtSo!verhaar — sandsynligviis
den gamle Kammertjener — omgiven af el halvt
hundrede Donder, blandt hvilte han uddeelte de skjsm
ncste Druer. Pludseligt sik jeg en Idee, som jeg nu

vi! meddele'Dem. Det er nemlig mitOnffe, at vi

paa vor Festdag, naar Zuldmaanen smiler fra Hiim
len, forklædte som Hestfolk, skulle drage op paa

Viinbjerget med Mustk, og bringe H«dersmanden et

Vivak."
Taleren tang, og et hsit, eenstemmigt Bravo

ledsagede hans Foredrag. Kun fra Elfriedes Lcrber
lsd el lydeligt „Nei, nei!" mellem de andre otte og

tyve Tilhøreres Bravo. Direclenren studsede. „Hvem
siger nei?" spurgte han. — „Froken Sanft," svarte
en Pige. Arnold vendte sig til Elfriede: „OgDeres
Grunde mod mit Forsiag?" — „Dem siger jeg gjerr
ne, tog hun Ordet med taareluende Blik: Er Burch:
hard en «del Mand, som jeg troer, da maa det saare
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ham, at see de gode Gjerninger fremdragne for Lyset,
han i Londom udsvede. Er han en Ulykkelig, som
De formoder, da vil han i vort Foretagende kun see
Letsindighed og Haan. I ethvert Tilfcrlde vil han
miskjende vor gode Hensigt."

Elfriedes Modsigelse hjalp ikke; hun blev over-

stemmet og tang, men Weider trykte hendes Haand
mod sine Loeber; hun var i hans Line dobbelt saa
smuk som for.

En halv Miil fra Staden levede en Prcest, ber
sleegtet med Sanft. Engang om Ugen bescgte Elfriede
denne Familie, og hendes Vei gik urt forbi Viinbjer-
get. En Dag kom det hende fore, som om hun saae
en Skikkelse bevoege sig inde i Herr BurchhardsBlomr
sterhave. Hun stak Hovedet mellem Spalieret, og
saae en lille forvoxen Mand, der, at see til, endnu
var ung; hans Ansigt var mildt, hans Line talende.
Han syslede med Blomsterne, men blev dog Pigen
vaer, saae venligt paa hende, og spurgte, om hun
ikke vilde lrcede indenfor og beste hans Blomstersam-
ling. Hun fulgte Indbydelsen med bankende Hjerte,
men da hun havde underholdt sig med den Fremmede
en halv Times Tid, forlod hun ham som en gammel
Bekjendt. Hun havde maattet love, at komme igjen,
og hun holdt Ord. En uindssramket Tillid fattede
hun til den godmodige Mand, og aabnede sin hele rene

Sjel for ham. Han »ærte at kjende hendes Sorger
vg Zorhaabninger, ja endogsaa hendes begyndende
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Kjoerlighed til den crdle, men fattige Weiher. Da
hendes Broder idag var kommen hjem med den Efter-
retning, at han ikke vilde soge Syndikatet, folte hun,
langt mere end nogensinde for, Trang til, at meddele

sig. Efter Middag tilte hun derfor til Diinbjerget,
vg fortalte Burchhard Alt. Ogsaa her yttrede hun
det hedeOnske, blot eengang i Livet at have saamegen
Magt, at hun efter Fortjeneste kunde forsorge den

kjcrre Brodér. „Men — sluttede hun — dette

Duske er en Drom, maaskee endogsaa syndigt; der

leverEn, som nok vil sorge for ham; jeg mener Den,
som besidder al Magt i Himlen og paa Jorden!"

Da trykte Burchhard for forste Gang Pigen til sit
Drysi, kyssede hende paa den hvide Pande, og sagde
hsitideligt: „Dig skee, som Du kroer!"

Elfriede blev ret bedrovet, da hun horte Arnolds

Forflag. Hun syntes al sce sit Venskabs Paradiis
gaae under, da Saamange vilde vove, al ncrrme sig
det. Ak, hun var jo den Eneste, der vidste, atDurch-
hard strax maatte skifte Opholdssted, saasnart hans
Eensomhed forstyrredes. Og kunde han, deraf hende
agtedes liig en Helgen, ikke tror; at hun selv havde
rodet ham? Hun befluttede, at underrette ham
om Alt.

Hsitidsaftenen kom. Blank stod Luna paa Himr
len, Selskabet var samlet, vg taust begyndte Toget
til Diinbjerget. Man studsede ikke lidet, da man

imod al Soedvane fandt alle Tilgange aabne. Dem
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nerne stillede sig i en Bue udenfor Huset, vg istemte
en Sang til den oedle Burchhards FEre. Neppe var

den endt, for Floidorene sprang op, og han selv treen

ud, talende som folger: „Deres Godhed -har rort

mig saameget dybere, som den er gandske uforffyldt.
Jeg styloer Dem, al lose mangen Gaade, og stal
rrrligt gjore det, naar De Alle ville v«re mine Gje-
ster, saasnart det igjen vorder Fnldmaane. Men
for at jeg kan vide, hvem jeg har den Fornoielse at

deverre, saa beder jeg Dem Alle, hist i Havesalen at

tegne Deres Navn, Stand og Boptkl. Farvel! Vi
sees løjen, naar Luna vinker." — Han bukkede og
forsvandt.

Kammertjeneren viste de Fremmede ind i Have-
salen, der var oplyst afen Krystallampe. De fandt
her en Collalion af Champagner, Burgunder, Bagr
v«rk og Frugt. Den Gamle proesenterede dem et

SLlvskrivertoi, vg Enhver opregnede del Fornsdne«

Fa« Dage efter tildroge sig to Begivenheder, af
hvilke den Forste vakte hele Landets Interesse, og den
Anden Luna-SamfundelS iscerdeleshed. Fyrsten Sode
pludseligt, og Arveprinds Edmund, hvis Navn Ryg-
tet naevnte med stor Hoiagtelse, blev kaldt tilbage fra
sine Neiser. — Weiher fik Syndikatet, o.g beilede til
Elfriedes Haand. Hun bad ham have Taalmodig-
hed, indtil Selskabet havde feiret sin Maanedsfest.



9

Festdagen kom. Neppe havde Klokken sm Ester-
middagen flaget tre, for de smukkeste Hyrevogn? rul-
lede gjennem Gaderne, og holdt udenfor Luna-Med-
lemmernes BopLle. Ogsaa udenfor det lille Huns,
der beboedes af Referendarius Sanft og hansSoster,
holdt en elegant Eqvipage, vg Kudffen afleverede et

trykt Kort. Begge Ssdskendene stege ind, Vognen
soer Med, og ester den tordnede alle de Ovrige, Tv-
get Qir forbi Vinbjerget, gjennem Skove og Enge,
over Hoie vg Dale. Den korte Dag hoeldede, det

dLmrede, og Luna viste sig glsdende paa den ofilige
Himmel. Nu gik det over en Bro, Sanft stak Hor
vedet ud af Vinduet, og soer tilbage med del Udraab:
„Gud i Himlen! vi ere ved det fyrstelige Slot Hoch-
walden!" — Da udbrod Elfriede: „O, nu dages
det i minSjel! Nu veed jegAlt! Burchhard
her holdt Vognen.

Rigtklcrdte Tjenere kostede Pigen ned, og ved
Broderens Haand vaklede hun op ad den brede Steenr
trappe. Ved Indgangen til den store, af hundrede
Kjerter oplyste Sal stod Fyrst Edmund, forhen kaldet
Burchhard, og hilste de forstenede Fremmede med fol-
gende Ord: „Mine Venner og Veninder! Mine

~

Born! Har jeg i min Eensomhed vundet Deres Agr
telsr, da tor jeg ogsaa haabe, at vinde den som Re-
gent, thi det stal vcere al min Tragtens og Strcrbens
Maal, al gjore mine Undersaatter lykkelige, Hver og
Een. Jeg forflkkrerDem Alle om min landsfaderlige
Naade, og beder Dem, uforstyrrede ved min Ncer-
veerelse, deeltage i den Fest, jeg har foranstaltet. —

Men til Dig, Elfriede, et Ord i Besynderlighed.
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Du stal erfare, ac man kan gjore det Umulige muligt,
naar man i sit Bryst bærer saadanTillid til Gud, som
Du nys har yttrec for mig. Udncevn i mit Navn
Lin Broder til min Geheimesecretair, og modtag
Viinbjerget. Du elfter saa hoit, som et Udstyr af
Dm faderlige Ven. Naar Du engang ved en elftet
Mands Side nyder dets Druer, da tænf paa mig!"

Her tang Fyrsten, og hulkende sank Elfriede for
hans Fodder, og Alles Dine svommede i Taarer —

og Alles Hjerter hyldede ham.
Da Luna nwstegang straalte fra Himlen, vare

Weiher og Elfriede et lykkeligt Par.

ALgyptertnden og den franste Officeer.

^)er gives Historier, som, liig veltrufne Portraiter,
have Physiognomie og Charakteer, saa Enhver vorder

greben af det Preeg afAZgthed de bcrre, og overber
viist om, at have noget Sandt og Virkeligt for sig,
vm han end ikke kjendcr Portraitets Original eller kan

ftaffe sig historifte Beviser for Begivenhedens Aulhenr
ticitet. En saadan Historie er den, som jeg nu vil
fvrtcrlle, og som jeg har hort af den franste Lcerde,
Herr Denon, der under sit sidste Ophold i Wien ni

scrldigviis fortalte den i en Aftencirkel:
Under den franste Hcers Ophold i ^Egypten, i

Slager ved Pyramiderne, faldt en af Mamelukkernes
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fornemste Beyer. Efter Landets Love stulde Alt,
hvad han efterlod sig, tilfalde Ncgjeringen. Dog
riede hans Enke selv en betydelig Formue, og for at

beholde den, troede hun dec nodvendigt, ar tye t'

den franste General. Hun begav sig ril Hovedqvar
teret, vg naaede det paa en Tid, da alle Officerer
vare meget sysselsatte, saa Ingen lagde Mcerkc cil
hende eller spurgte, hvad hun vilde. Kun en ung
Capitain — Percival var hans Navn — faaer
Oie paa hende; han aner, at hun har Noget at bede
om, og normer sig den Tilflorede, for ved Hielp af
en Tolk, som ledsager hende, at spsrge om hendes
Wrende. Hun foredrager ham sit Anliggende, han
horer opmcerksoml til, og lover at lage sig as hendes
Sag. Tillig? sporger han, hvor han om nogle Dage
kan bringe hende Svar. Hun indvender, at hendes
Lands Skikke ikke tillade hende, at modtage hans Ber
sog, men lover, felv at komme jgjen og hente Bested.
Derpaa gik hun, men den stjonne vg milde ynglings
Billed fulgte hende.

Med bankende Hjerte imodesaae AZgypterinden
den Dag, hun skulde afhente Svaret. Ledsaget af
sine Slaver og Slavinder begav hun sig paa Deien og
iraadte ind i Salen. Percival iilte hende imode, vg
rakle hende el Dokument, der sikkrede hende Besiddes
sen af hendes Formue. Hun takkede, han svarte, og
ligesom hun hvert Oieblik fik ham kjoerere, saaledes
følte han ogsaa sig foengflet til den Ubekjendte. Pers
cival bad atter om Tilladelse til at besvge hende, og
Zuleima — det var hendes Navn — tillod ham
det, naar han vilde voere tilfreds med, at tale med
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hende, uden at see hende. Hun gik, efter at have
bestemt en Dag til Modet.

Et Par Dage efter bragte rigtklLdte Slaver Perr
cival en kostbar Gave fra Zuleima. Med Loengsel
ventede han paaStKvnemvdek. Timen kom, og han
begav sig paa Veien. Man toenke sig ikke her noget
europoeiff Bessg. Damen sidder tilstoret, saaledes,
at den Fremmede ikke seer hende, og hvert Ord gaaer

igj-ennem Tolkens Mund. Det vilde ikke ret behage
Percival. Ved et andet Desog, som fandt Sted et

Par Dage efter, foreflog hun ham ar lcrre Arabisk,
at de kunde underholde sig med hinanden uden byrder
fulde Vidner. Strar tog han en arabisk Sprogmer
sier, og bragte del om kort T.id saa vidt, at han
kunde tilskrive sin Elskede et smukt arabisk Drev. Fra
nn af var Begges Omgang friere, og lang Ad randt

saalcdes hen i gjensidig Glcede. Percivals Landsr
lncend kjendte det Forhold, hvori han siod til 2Egypr
terinden. Ikogle misundte, Nogle beklagede ham,
idet de meente, den Tilstvrede kunde maaskee vcrre en

styg gammelOviude. Percival var afandreTanker;
ham syntes del umuligt, at den Useekes Traek ei ffulde
svare til hendes Vwxt, hendes Anstand, hendesStemr
me. At hun endnu var ung, havde han forlaengsi
skaftet sig Vished om.

Medens de Elffede saaledes node deres besynderr
ligeLykke, gscerede ilon den Sammensværgelse, hvorr
ved de Indfodte havde beflultet at bortrydde de forr
hadte Fremmede. De fornemste Jndvaanere i Cairo
vare Medvidere deri, og saaledes kom Rygtet derom

ogsaa for Zuleima's Øven. Hun fvrfoerdedes, forr
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stede nsiere, og det lykkedes hende, at erfare en Deel
afHemmeligheden. Auflager gjaldt forsi deFranffes
Hovedqvarteer, der stulde omringes og siormes.
Roedselsdagen kom. Percival begav sig paa sLbvan-
lig Lid lil Hovedqvarteret. Endnu havde han et Pär
Gader al gjennemvandre; da sprang fire Bevæbnede
frem imod ham, kastede ham et Torkla'de over Hover
det, vg bare ham med Magt gjennem adstillige Gar
der. Langt om laenge standsede de. En af dem flog
tregange paa en Port, og samme Tegn lod indenfra.
Dorfisiene aabnedes, man traadte ind, tog KlKder
fra Percivals Øine, og han befandt sig i Galleriet af
et anseeligt Huns. En Dsr gik op, to smukke unge
Piger hilste ham med LErefrygt i deres Frues Navn,
vg bade ham ulcilige sig til hende. „Og hvem er

EdersFrue?" spurgte han studsende. Pigerne smiilte
cg tang. En soelssm Anelse gjennembaevede hans
Sjel. Tvivlsom nolede han: da rullede et Tceppe
op, himmelst Vellugt duftede ham imsde, fra en

Divan reiste sig en majestoelist Skikkelse. Pnglingen
studsede, hans Sjel var i hans §>ine, en guddomme-
lig Qvinde svævede for ham, hun aabnede de fine
Rosenlceber — Zuleima's sjelfuide Tone uanede hans
Hjerte — det var hende! Han sank for hendes
Fodder.

I hvilken Himmel de Elskende svoevede, vilde vel
vcere ligesaa overflodigt som umuligt at stildre. Ad-
stillige Maaneder randt hen i uafbrudt Salighed.
Da begyndte Frankerhoeren at lave sig til det syriste
Tog. Znleima blegnede, da hun horte det, men

hun fattede sig strax, vg dulgte sin Smerte, saagvdt
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Hun kunde- Selv beredte hun Alt til hans Afrejse,
,elv brodereoe hun Dekorationerne ti! hans Uniform,
forsynte ham med kostbare Vaaben og med herlige
arabiske Heste.

Dec syriske Felttogs Historie er bekjendt. Mange
Franker fandt i hine Egne deres Grav — Mange kom

saarede tilbage, blandt disse Percival. Zuleima
drog Harren imsde med sit glimrende Folge. Ak,
hvilket Gjensyn! Skottende sig paa to af sine Deur

ner, bleg og mat, vaklede Percival hende imode, og

sank i hendes Arme. Hun bad om Tilladelse til, at

bringe ham til sit Pallads, og fik den. Han betraadte

atter sin Elskedes Huns, de bekjendte dyrebare Gjenr
stande omgave ham, Zuleimas Hjerte omfattede ham
med endnu inderligere Kjcerlighed. Hun levede kun

for ham, ved ham. Men al hendes omme Pleie var

forgjeves. Han henvisnede for hendes Dine, og faa
Uger efter Gjenforeningen hensov han i hendes Arme.

OmZuleima's videre Skjebne vidste Denon Intet
ilt sige.

(Caroline Pichler.)
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Arved Gyllenstjerna.
(fortsat)

Aftensangstjenesten paa forste Adventsondag var til
End« i Leiren forFrederikshaid. Krigerne strommede
fra hverandre, og Arved gik med Adjutanten Kolr
bert til nceste Marketenderbod, for at spille et Partie
Skak. Sagte neddaledeSneen paa den haardlfrosne
Jord. Fra Stadens Volde og fra det hoie Frederiks-
steen tordnede det danste Skyts, medens Beleiringsr
vwrket hviilte i Leiren.

Vennerne sadde, fordybede i deres Spil. „Du
bruger jo Kongen som en SubaltermOfficeer." brum-
mede Kvlbert. — „Min Konge stal ikke krybe i Skjul
bag Kanonerne, som en Perser-Schak, svarte Arved:
Naar Noden fordrer det, maa han vove sin Troie
faagodt som Nogen af hans Soldater."

„Den livagtige Carl den Tolvte!" raabte Ett
haanleende bagved ham. Rast vendte han sig om, og
gjenkjendte Overingenieur Megret, en Franstmand
af Fodfel. „Jeg takker Eder for Sammenligningen,Herr Oberst, om den endog var ironist meent, sagde
Ynglingen i fast og stoerende Tone: Give Gud, at vi
Alle, og I med, kunne vorde blot Skygger af hvad
vor cedle Konge er!" — Da beedMegret sig i Laeberr
ne, og gik til det Bord, hvorved han rangerede sineKort og sin Kassette til Pharaospil.

„Dette er mit forste Felttog, vedblev Arved be;
geistret: og jeg har kun feet vor Konge fægte togange,
men det var nok til, at erkjende hans Voerd som Kri'
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ger eg Feltherre. Han er altid stor, men naar han
Har Kaurden i HaanLen, da er han intet Menneske,
men en Halvgud, som man fristes til, at tilbede!"

„I taler daarligt, unge Mand'" sagde en huul
Rsst. — Stemmen forekom Arved dekjendt. Han opr
lr.ftede stneDine, og saae bag KoldertsStol en starp
Mand paa omtrent 30 Aar i Civildragt. Livkjolen
med de brede Opsiag, den langstjodede Dest, Beem

klcederne, Alt gf astegraat Floiel, den sorte Lokker

paryk, gave ham et eger Udseende.
Kort og barst spurgte Arved den graae Skikkelse:

„Hvorledes mener I det, min Herre?" — „Jeg
mener, sparte Graakjortlen: at der altid kommer e.n

Gysen over mig, naar jeg horer en Helt roses saa
umapdeligr. Hans Herder kan ikke vinde derved, vg
vver fligl Asguderie kan det gamle Farum let vorde

skinsygt, som da ogsaa Kroniken l«rer os, at det lidt

har hevnet sig paa den forgudede Gjenstand selv." —

„Jeg afskyer al Overtro, som den sorte Synd!"
raabre Arved vredt.

„I kjender sikkert ikke den Herre, I taler med,
sagde Gardekapitain, Grev Posse: at vi staae her,
saa nov Frederikshald, at I har plukket Eders forsir
Laurbær, derfor har I ham allene at takke. Ved

hans dybe Videnskab stable General Düster mellen»

Havbugten Stromsiad og Jdefiall den Psankevei,
hvorover vore Skihe paa sonstige Mastiner rullede

vver fra det ene Farvand i der andet." — „Er det

muligt? Herr Berg-Assessor Svedenborg!" raabte
Arved med glad Forundring, og bod Graakjortlen sin
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Haand til Fred. „Svedenborg! Svedenborg!" gik
det rundt i Selskaber, og Officererne trængte sig frem»,
at stue den besynderlige Mand Ansigt til Ansigt.

„Svedenborg! raabte Megret fra Pharaobordet:
Er I endelig kommen hid igjen engang? Hvad Nyt
bringer I? Hvorledes siaaer det til i de overjordiske
og underjordiske Regioner?" — „Englene groede, og
Djoevlene lee!" svarte den Spurgte med roedsom Alr

vorlighed. — „Og hvad siger Eders Aander dertil?"
vedblev Franskmanden i haanlig Tone. — „De tie
i urene Sjeles Noerhed!" svarte Seeren med en Tore
denrost, der lukkede Spotterens Mund.

„Finder jeg Capitain Gyllensijerna her?" spurgte
Generaladjutant Siquier, seende ind ad Dsren. —

„Her er han," svarte Arved, og siod op. — „Om
en Time venter Kongen Eder i sil Qvarteer," sagde
Siquier, og traadte til Pharaobordet,

„Du kommer som Du var kaldet, Siquier, tog
Megrer atter spottende Ordet: Du har jo længe -nr

flet, at faae Dit Horoskop stillet. Hist staarr en

Mester i denne hsie Konst, den store Svedenborg«
Giv ham et godt Ord." — „Det vilde være mig for
kjedeiigl, svarte Siquier: Men Herr Svedenborg er

jo vgsaa en erfaren Chiromant; naar han seer min

Haand, vil han maaflee kunne spaae mig god Lykke."
— Og haanleende rakte han Seeren sin Haand. Men
Denne stovte den voldsomt fra sig, og skreg: „Eders
Haand lugter af Blod« Jeg har Intet med Zer at
staffe!"

13 N O
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Der siod Spotteren, som bedsvet aset pludseligt
Tordenflag, og stirrede længe paa Propheten med
vilde Blikke. Derpaa fattede han sig voldsomt, og
styrtede ud af Gemakket.

„Hvad var det?" spurgte Grev Posse, seende
paa Megret med forskende Dine. Men denne blån-
dede synligbestyrtet Kortene til en ny Taille, og sagde
med et tvungent Smiil: „Een Nar gjsr Flere."

„Er Du dermed tilfreds, sagde Arved til Kolbert:
fa« afbryde vi Partiet. Jeg har ingen Sands for
Spillet mere. Mit Hoved er ordentlig bleven gandske
forstyrret af de underlige Laler, jeg har maallet hore."
-- „Samtykkende kastede Kolbert Figurerne blandt
hverandre. Arved traadte ti! Pharaobordet og besatte
nogle Kort. Han tabte.

„Tag Kongen, sagde Svedenbvrg til ham: Han
og Aankoren enes ikke godt."

Megret foer synlig sammen ved disse Ord, og
spurgte Svedenborg med paafaldende Heftighed:
„Hvad vil I sige dermed? I vil dog ikke fornoerme
mig?" — „DenOnde taenker altid ilde, svarteSves
denborg rolig: jeg gav min unge Ven her et godt
Raad, grundet paa min Beregning af Spillet." —

„Jeg raader mig helst selv," sagde Arved, utaalmor
dig over den Fremmedes Paatrcrngenhed, og beholdt
de gamle Kort, men tabte uophsrligt.

„Forseg det dog engang med Kongen, for mm

Skyld! bad Kolbert sagte: Taber Du endda, ffulle
vi lee Raadgiveren dygtigt ud." — Arved besatte
Kongen, og vandt, „Majestæten holder sig tapper?
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sagde Kolbert leende: Banksren maa vige." --

Harmfuld kastede Megret Gevinsten kil Arved, og
stirrede derhos paa Propheten nied rullende Dine.
En heftig Lale syntes at sveeve ham paa Tungen,
men han qvalte den, og Spillet vedblev sin Gang.

„Hvorledes mon det nu gaaer med vor Expedition
mod Tronhjem? spnrgte Kolberc ved Taillens Slut,
ning: HarJ ingen Efterretninger fra den Kant, Herr
Svedenborg? Hvad foretager vor Armee sig nu?"
— „Den plyndrer Kobbervcrrkerne ved Roraas,"
svarte Svedenborg med stor Rolighed.

„Jeg haaber, vore Vaaben ftulle dog omsider
vinde en afgjorende Seier, tog Posse Ordet: I dog
ogsaa?" — „Fritag mig for at svare! raable Svee
deyborg smerteligt: De mcrgkige Elementer hade
del arme Menneftekjsn, og de ere sicrrkest!"

Da saae Officererne heel betcrnkeligt paa hveranr
dre, og en dyb Stilhed udbredte sig over Forsamlinr
gen. — „Ei, raabte Kolbert langt om længe: hvo
vil forsage! Naar vor Konge anforer os, angribe
vi freidigen Djcrvelen selv i det nederste Helved!" —-

„Og hvo er Eder da Borgen for, spurgte Svedender-
med frygteligtstirrende Blik: at Eders Konge ftuev
nceste Morgensol og kan anfore Eder til Strid og
Seier?"

Jilsomt bortfjernede han sig. „Det gaaer narr

sten for vidt," meente Grev Posse. — „I har Ret,
sagde Megret harmfuld: Man ftulde ikke lade stige
Daarekistelemmer lobe frit om i-Leiren; de forvirre
kun Folkets" — „Gal er Svedeuborg ingenlunde,

(2)
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forstkkrede Pssse: men et advarende Exempel paa,

hvorledes fixe Ideer kunne forvirre selv den klareste og

modneste Forstand." — „Iovrigt er han ei engang
altid original, sagde Kolbert: Spaadommen om

Kongens ncere Dod har alt i nogle Dage været i Omr
lob hex i Leiren." — „Original eller Copie, sagde
Megrel lumsk: Man ffulde i ethvert Tilfalde smedde
hans fixe Ideer i Lcenker."

Nu kom Siquier tilbage, og hviffede forfaldet
til Megrel: „Kongen kommer endnu iaften i Lobegrm
vene." — „Diable! raabte Megret: Kunde Du
ikke hindre det?" — „Hindre? sagde Siquier: Kjenr
der Du ikke Kongen? Traf Dine Forholdsregler."

„Imvrgenafren ffal jeg have den ZEre, at give
mine Herrer Revange, sagde Megret hoflig, ide: han
lukkede sin Kassette. Nu maa jeg ned i Lobegravene-
Kom, Siquier. Vi ffulle for det Forste samme Vei,
vg jeg har Meget at aftale med Dig."

Arm i Arm gik Franffmandene bort med hinanr
Ven. Arved fulgte efter dem, og saae, hvorledes de

talte ivrigt med hinanden, og derhos fagtede stärkt
med Handerne. Del undrede ham, han vidst« ikke
felv hvorfor, og han anstrengte sig, for at hore noget
af Samtalen, der førte« temmelig heit. Ogsaa
horte han Tonerne gandffe tydeligt i den stille Aften,
men Ordene forstod han ikke, vg snart overbeviste han
sig om, at Samtalen blev fort i et Sprog , hvis bar-
hariffe Lyd var ham aldeles fremmed. „Hvad vil
det sige?" spurgte han sig selv, og jaae tvivlsom ef#
ter Officererne, indtil de forsvandt i Naerheden af
Lobegravene.
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„Timener forlsben, sagde pludseligtEn ved Siden
af ham: Det var nu vel paa Tiden ak gaae til Kom
gen, Herr Capitain!" Arved saae fig om, og troede

i Merket at gjenkjende Svedenbvrgs lange, magre
Skikkelse. - „Hvor kommer det, min Herre, spurgte
han ham fortrydelig: at I tager saa levende Deel i
min Gjsren og Laden?"

„Jeg har i Eder opdaget en starrk Mand og et

reent Hjerte, svarte Svedenborg: og jeg anseer Eder
for et udvalgt Herrens Redflab, som han kan bruge
i denne onde Tid. Derfor besvoergrr jeg Eder: forfsi
Eder sirax til Kongen, og viig ikke fra hans Side,
fer denne Nat er forbi. Jeg holder for, at den gaaer
svanger med grcesselige Ting, ligesom jeg ogsaa har
observeret et grueligt Tegn paa Firmamentet."

„Forflaan mig for Eders asirologifle Drammer
rier, sagde Arved utaalmodig: saalLnge Gud lader

mig beholde mine sunde Sandser, er jeg ikke istand
til, at croe derpaa." — „Ansee mig og min Leere
forhvadIvil, sagde Svedenborg mildt: opfyld blot
min Don. Slip ikke Kongen af Syne i denne Nat;
thi virksomme ere Helvedes Magter!" — „Hvad
kunde true Helten, som jeg kunde befljerme ham
imod?" spurgte Arved.

„Den, mit Bred ceder, under Fodder mig troer

der!" reciterede Svedenborg ncrsten syngende, med

dyb Rost. — „Hvorledes mener I der, Herre?"
spurgte Arved heftig; men Propheten var forsvunden.
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Arbed kom til Kongens Qvarteer. Den tjenst«
havendeOrdonnants-Officeer visir ham, da han havde
ncevnet sig, ind i del kongelige Gemak. Med enBsn-
nedog paa sit Skjsd sad Carl, opmaerksomt betrag-
lende et MigniaturrPortrait, han holdt i Haanden,
ved Kaminen, hvor der brcrndte nogle Ark Papiir.
Arved ncrrmede sig Kongen, der sad med Ryggen imod
ham og ikke bemaerkede ham. Nu kjendte Arved Por-
traitet, hvori Monarken var saa sordybet. Det var

Gustav Adolphs.
Kongen saae sig om. „Aha, Capitain Gyllen-

sijerna! sagde han, idel han siod op og omhyggeligt
gjemre Pog og Portrait: Han har ved Udfaldet igaar
atter viist megen Dravour. Til Oberstvagtmester er

Han endnu for ung. Ordensvoesenet ynder jeg ikke.
Han kan udbede sig en Naade."

„Dette Ord af min Konge er den siorste Naade,
der kunde vederfares mig! svarte Arved: Eders Ma-
j stået vedligeholde mig denne Velvillie, og jeg vil
ansee mig belonnet langt over min ringe Fortjeneste."

„Nei! sagde Kongen heftigt: Jeg vil ikke vcere
Hans Skyldner. Gud kan kalde mig idag eller imor-
gen, og da maa mit Negnstab paa Jorden vcere sintr
ret. Han stal udbede sig en Naade. Jeg vil Ham
del/'

„Nu eller aldrig! sagde Arved til sig selv, og til
Kongen: Jeg elster en Datter af Eders Majestæts
Minister, Baron Gerz. Vore Fcedres gjensidige
Fjendstab vilde vaere en uoverstigelig Hindring. Vil
Eders Majestoet me vor Forbeder?"
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„Han er en Nar!" sagde Kongen vredt, og gik
med raste Skridt op og ned i Gemakket. „Hvilken
fjantet Anmodning! raabte han ester en Pause, smir
kende paa sin Maade: Og jeg finder den ogsaa «for#
flammet, da han veed, hvad Tanker jeg har om Gist
termaal." Efterat han atter var gaaet etParGange
op »gned, blev han staaende for Arved, og spurgte
ham: „Han er saadan dhgtigSoldat, Gysienstjerna!
hvor har han kunnet binde sig ti! en Qvinde?"

„Baronesse Gorz, svarte Arved: er saa elffvcerr
dig, at Eders Majestcrt vilde finde det meget natur-'

ligt, naar De blot saae hende." — „Det maa Han
troe,- naturligt!" sagde Kongen leende. Og ester en

Pause vedblev han hovedrystende: „Jeg gad dog vidst,
hvad Behag I Mennefler finde i den saakaldte Kjoerr
lighed." — „Den er vel det Bedste i Livet, Eders

Majestcrt!" svarle Arved fyrig. — „Det var ikke

godt for mig, yttrede Kongen: saa havde jeg forsti-
let det Bedste. Dog vilde Ingen kunne berove mig
Kroniken og Estermcelet!" Han traadte hen for Ka-

' minen. „Jeg vil lade flrive til Hans Fader, sagde
han pludseligt: Med Gorz stal jeg selv tale. Jeg
venter ham i disse Dage fra Aland."

„Eders Majestcrt —!" stammede Ynglingen,
vverrastet og henrykt. —- „Lad Han det vcrre godt!"
sagde Kongen, og Siquier traadte ind.

„Eders Majestcrt gaaer nu til Lsbegravene, sagde
Arved, ihukommende Svedenborgs Bon: Tor jeg
folge med? Ret hastigt vilde jeg gjerne praktisk laers,
hvad der horer til Beleiringstjenesten." - Venligt
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Mede Kongen. Signier gjorde et ærgerligt Ansigt,
og de gik.

Ved Indgangen til Lobegravene modtoges de af
Grev Schwerin, som kommanderede her, Capitain
Posse og Adjutant Kolbert, og ikke uden nogen Forr
legenhed kom Oberst Megret dem imode. Kongen
bortsenote Posse og Kvlbert i hemmelige Wreuder,
og gik med Megret og Signier frem i Lobegravene.
Arved fulgte i nogen Frastand. Det var en bitterlig,'
kold, maanelos Nat, men Stjernerne funklede klart.
Uophorligt ssjode de Danske fra Frederikshald, og
Kuglerne floge ofte ind i Gravens Voegge, men Kon:
gen agtede ikke derpaa, og underholdt sig roligt med
sine Ledsagere. Nu kom de til det Sted, hvor Lobet
gravens Dæmning gjorde en Vinkel med Paralellem

Her blev Kongen staaende, og skottede sig paa sin
lange Kaarde. „Ikke videre er Arbeidet kommen,
Megret?" spurgte han crrgerlig,

„Jorden er haardtfrossen. Eders Majestæt."
pndffyldte sig Denn? bestyrtet. — „Havl Tid nok!
sagde Carl: jeg er meget utilfreds."

„Jeg fætter mit Hoved i Pant paa, raabte Me-
gretr at vi have Fæstningen inden otte Dage!" —

„Nu, det vil vise sig," svarle Kongen, og knoelede
paa Foden af Volden; stottende Albuen paa Vrystt
vwrnet og vendende Ansigtet mod Fjenden, saae han
loenge paa Skandsearbeiderne, der fcrrdedes i Noer-
heden ved Stjernelyset.

Da lod en vild Larm fra Leiren. „See, hvad
der er paa Foerde, Gyllenstjerna, bod Kongen: og
hring mig derpaa Rapport." — „Som Eders Maje:
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ftæt befaler!" svarte Arved med tungt Hjerte, thi det

Kares ham i dette Oieblik fore, som om han ikke

maatke lade Kongen ene hos de tvende Franskmand.
„Skynd Jer, Herr Capitain, kithvistede Signier

ham: Kongen lider ingen Nslen og er overhovedet
ilde stemt idag."

Sukkende adlsd Arved. Da han kom ud asker
begravene, var Alr igjen bleven stille, vg af Grev

Posse, som kom ham imode, hsrte han, at et Par
lobske Heste havde »æret Skyld i hele Larmen. Mer
dens han endnu talte med ham herom, nwrmede Sver
denborg sig iilsomt. Med iiskold Haand greb han
Arveds Hoire, og drog ham hastigt tilside.

„Hvor forlod I Kongen?" spurgte han heftigt.
-- „Ved Enden af Lobegraveu, svarte Arved: Mer

gret og Signier ere hos ham." — „Hvorfor er I ver

gen fra Eders Herres Side? raabte Svedenborg,
vridende stue Hinder: Jeg bad Jer dgg saa indsicegr
digt!" — „Hans Ordre" — svarte Arveo bestyrtet.
— „For Himlens Skyld, vend tilbage sil ham!" bas

Svedenborg, og drog ham bort med sig: Himlen asi

ve, at vi ikke komme for silde!"
Iilsomt gik de sammen gjennem Lobegraveu. Da

modte Signier dem i en snever Gang. — „Hvor er

Kongen?" spurgte Arved ham hastigt. — „Det vilde

jeg sporge Eder om! svarte Signier med trodsig og

dog usikker Stemme: Jeg forlod ham sirar efterat tf
var gaaet bort, og har siden ikke kunnet sinde til ham
i Morket." — „Det er besynderligt, sagde Arved:

Saa vend tilbage med mig, og lader os soae Konges
der, hvor jeg forlod ham i Eders Selskab/



26

Nolende fulgte Simuler. De naaeds det gamle
Sled, der var Arvrd velbekjendt. Alt i nogen Frar

'siand saae han Kongen ncesten i samme Stilling, siotr
tende sig paa Brystvcernec. Pludseligt indfandt Mer

grer sig ogsaa, noermede sig Kongen, og bolede sig
over ham.

„Han er dod!" sagde han ester en Pause gandste
rolig. — „Kongen dod?" streg Arved med vild Forr
fwrdelse, 'lob til ncrsteVagtpost, og kom snart tilbage
med en brcendenbe Fakkel. Dens Skin belyste et rced-

somt Billed. Overst«nkct med Blod laae Carls stjonne
Helteffikkelse knoelende paa Foden af Volden. Hover
det var nedsunken paa Brystværnet. I den hoire
Tinding gabede Dodssaaret. Det venstre Me var

indsunket, det hoire stirrede grssseligt, og den hoire
Haand, der krampagtigt greb om Kaardef«stet, ber

viste, at hen kjoekke Aand, kort for sin Flugt ud af
Legemet, havde villet trodse Doven.

En lang, frygtelig Pause. — „Stykket er ude!

sagde Megret omsider: Vi ville spise tilaften."
Gysende betragtede Arved den Mand, der var

istand til, med kold Frsekhed at ville gjore sig vittig
over sin Konges og Feltherres Dod, og en straekkelig
Mistanke fbi gsennem hans Sjel.

„Kongens Dod maa holdes ffjult for Tropperne,
sagde Signier: Den vilde gjore dem modlose. Jeg
bil blot melde den for Prindftn af Hessen, som da
kan befale, hvad videre her er at gjore." Han bortr
fjernede sig iilsomt- Arved og Svedenborg bleve til-
bage hos Liget. Medens Hiin greb dets nedhængende
Benstre og bedækkede den med Kys vgTaarer, klagede
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Denne: „Saa maatte da ogsåa Dn falde ved nedrigt
Snigmord, Du ridderlige Helt! Hvi kunde Du dog
ikke engang falde for «rüg Fjendes Haaud i aabent
Feltflag?"

„Lader os ikke domme altfor rask! sagde Arved,
der i Svedenborgs Mistanke bekcrmpede sin egen: At
Kongen, ligeoverfor spillende Bakterier, er blevkn
truffen af en fjendtlig Kugle, er sandsynligere, end
den uhyre Forbrydelse, I vil formode." — „Kom
gens Ansigt var vendt mod Fjenden, svarte Sveden;
borg med betydningsfuld Alvorlighed: og Kuglen
har truffet ham fra hoire Side. Dens Kaliber er

forliden for det -svoere Skyts, og ingen Muffer roekker
hid fra Frederikhalds Volde." — „Umuligt! raabte
Arved: Hvem kunde ?"

„Den, mit Brsd «der, under Fodder mig tr«;
der!" sagde Svedenborg igjen halvtsyugcnde. — Nu
blev det vaabeniydt og fakkelklart i Lobegraven.
Gjennem de hidileude Officerer trængte sig Pr indsen
af Hessen.

„Saa er det altsaa dog sandt?" siammed^han,
og blev, bedovet af det ffrerkkelige Syn, siaaende,
og hans Knaee rystede. „Hvo var tilstede ved min
Svogers Dod?" spurgte han omsider med ffjcrlvende
Stemme. — „Dette Sporgsmaal kan ene Gud be;
svare Eders Durchlauchtighed, tog Svedenborg Or;
det: Gud, der med sin Himmels tusende Stjerneoine
har seet, hvad her ffete. Vi fandt det kongelige Lüg
gandffe forladt." — „Forladt altsaa, raabte Prindr
sen: forladt dode Helten, hvis Vaabenklang opfyldte
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Europa med Skrsk og Beundring! Hvad er msnne-

skelig Storhed?!"
Da kom Megret tilbage med Siquier, og fire

GrenadererafGarden hidbare mev langsomme Skridt
en Boerestol. „Lad Liget bringe til Hovedqvarteret,
Signier! bod Prindsen: og ffjul Kongens Dod, ind-

til vi har truffet alle de Forholdsregler, Aieblikket
gM nodvendige. Generalerne stulle strax samles i

mil Telt til et Krigsraad. Vagter og Palrouiller ud-

stilles paa alle Veie til Sverrig. Ingen maa forlade
Lejren inden videre Ordre." Han kastede endnu et

Forfterdelsens Blik paa sin Svogers forstyrrede Skik-

kelse, og bortfjernede sig iilsomt.
Med kjcek Trods traadte Siquier til Liget, bedaek-

kede det med en graa Soldaeerkappe, satte sin egen

Hat paa dels Hoved, og gav Grenadererne et Vink.

Disse noermede sig groedende, og bare den Dode ind i

B«restolen, som de lukkede, „Skulle i underveiS

vorde spurgt, hvad I boere, sagde Siquier: da sva-
rer; Capitain Carlsberg."

Sorgetoget satte sig i Bevoegelse. Siquier tog

Kongens gjenuemfludte, blodige Hat, som laae paa

Jorden, og fulgte efter. Med lydelig Mumlen ad-

skiltes Officererne. Ogsaa Svedenborg var forsvun-
den. Arved stod ene tilbage, holdt endnu stedse ma-

flinmoessigt Fakkelen iveiret, og stirrede neesten tanke-
lss paa den blodige Jord, hvori dens Skin spejlede
sig. Endelig feer han op, og stodte heftigt Fakkelen
ned j Sneen paa Brystvcernet, saa dens Flamme gnl-
sirende fluktes. „Dse, du usle Blus! raabte han
j vild Smerte: Slnkt er Sverrigs Lys i denne For-
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bandelsens Nat, og aldrig, aldrig mere vil Lykkens
Morgen dcrmre for det arme Land!"

Da Arved traadte ud af Løbegravene, kom AdjM
tantKolbert ham imøde. „Godt, at jeg trcrfferDig,
fagde han ivrig: jeg søgte efter Dig. Følg strax
med." — „Hvorhen?" spurgte Arved. — „TilGe?
neral Dücker. Der samles alle de, der have meent

det crrligt med vor faldne Helt. Thi nu gjelder det,
hvem der ffal boere Kronen efter ham."

Han drog Arved med sig til Dückers Telt, dec

allerede vrimlede af Generaler vg Officerer. Den
gamle «rvcerdige Dücker traadte midt iblandt dem

vg talte:

„Kongen er dsd. Smerten over dette uhyre Tal»
og det tunge Sporgsmaal, hvorledes Helten er

falden, ville vi qvcrle for Oiebiikket. Nu gjelder det,
tro at bevare hans faderløft Krone, som det sømmer
sig crrlige Vasaller og Krigsmoe^d, og sørge for, al

den falder paa et vcerdigt Hoved. I vide, Kammes
rater, at to Hcender ville udsircrkke sig derefter, vg i

Manges Øine er det endnu tvivlsomt, hvo der har
størst Net dertil, Carls Søster, eller Hertugen af
Hvlsteen. Men det er vist, at Denne havdeKongens
Mllie for sig, og vi fuldbyrde altsan den Hebenfarne
Helts uffrevne Testament, naar vi løfte Hertugen paa

Thronen. Men hvad her ffal ffee, maa ffee snart,
thi Kronprcrtendentindens Gemal er i Leiren, vg vil

benytte sin Zeltmarffalksvcerdighed, for at naak sit
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Maal. Jeg, som han ingen Tro har til, har alt
faaet Ordre til, at bryde vp med mit Korps, og kun
da tor jeg vove, at virre ulydig, naar jeg har en

Contraordre fra den nye Konge at beraabe mig pas.
Jeg foresiaaer derfor, at en Deputation af os nu sirax
begiver sig til Hertugen, og beder ham vise sig for
Tropperne. Vi lade Regimenterne krcrde under Ge:
va:r, udraabe ham til Konge, og for Resien serge
da vort tappre Svcerd. Er det Eders Dillie, mine
Venner?"

„Lev? vor Konge, Carl den Trettende!" raabte
Forsamlingen med een Mund, og alle Kaarder flam-
mede af deres Skeder. Dücker udvalgte deOfficerer,
som ffulde folge ham til Hertugen. Arved var iblandt
dem, og iilsomt begav Toget sig til Hertugens Qvarr
leer. Skildvagterne spoerrede Indgangen. Under
den Ordvexling, heraf opstod, traadte Kammertjener
ren Noepstorff, den unge Fyrstes Yndling og Fvrtro-
lige, ud af Huset.

„Det er mig umuligt, nu at melde Eders Excel-
ience, sagde han til Dücker: Hans Durchlauchtighed
er saa rystet ved Kongens Dod, at han ei har Sands
for Andet. Herrerne maae komme igjen imvrgen."
— „Gsid i Himlen! raabte Dücker: I kan forlange,
vi ffulle bie en heel Dag, medens Sverrigs Skjebne
maaffee beroer paa sIieblikke. Hertugen er relmKsr
sig Kronarving. Vi have banet ham Veien til Thror
nen. Armeen er paa hans Side. Han ffal blot
folge med os, og tiltale Soldaterne, saa ville de sirax
udraabe ham til Konge. Men tover han, saa kom?
mer hans Tante ham i Fork/obet, Jeg besvoerger
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Eder, forestil Eders Herre alt dette." — „Jeg vil
gjore, hvad jeg formaaer," svarre Nvepsiorff, traf?
kende paa Skuldrene, og gik ind.

Der siode Krigerne med deres gode Mening og
ventede paa, om det behagede den unge Fyrste, at
bukke sig efter den Krone, de vilde lcegge for hans
Fodder. Kammertjeneren blev længe borte. Sk«r
rende blceste den kolde Morgenvind over fra Sverrig,
og knurrende hyllede de sig tættere ind i deres Kapper.
Da hortes Hestetramp i Naerheden, og en Trop af
omtrent ti Ryttere travede forbi dem og boiede om ad
Veien til Stromsiad.

„Veed I, hvad det betyder? spurgte Kolbert
Generalen: Det er Oberst Baumgardt, derpaaFelkr
marskalkens Ordre reiser Baron Eörz imede, for at

arrestere ham." — „Ret saa! raabte Ducker bittert:
Paa en Forbrydelse mere kommer det ikke an, hvor
det gjelder om, at tilsnige sig en Krone."

Nu kom Kammertjeneren ud iglen. „Jeg har
forestiller Hans Dnrchlauchtighed Alt, sagde han:
Men han har desværre ikke villet hore mig. Han
lader Eders Excellence sige, at han for Dieblikket ingen
Audients kan give." — Da knurrede Forsamlingen
lydeligt og vredt stampede Ducker med Foden. „Gir
ver mine Regimenter Ordre til Opbud!" bod han sin
Adjutant, og gik, skyndende og bandende, tilbags
til sit Qvarteer.

Dreven af Bekymring for sin Elskedes Fader,
fulgte Arved efter Generalen. „Tilstaae mig en Don,
sagde han, idel han efter hamtreenind iTcllet: Skaf
mig Orlov til en Reift til Stockholm." — „Til
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EivShvim? spurgte Dücker studsende: Just nu? I
hvad SErinde, Capitnin?" — „ForCarlsbedsteVen
vil jeg Jntetdolge, sagdeArvedraft: Görz man efter
min Regning allerede være i Stockholm, eller snart
komme Vid, og jeg vil advare ^denne sor Konges tro

Tjener, at han üfe reiser lige i Hcenderne paa sine
hcrvnfnysende Fjender."

„DecIndfald lonneIer Himlen! raabte Dücker:
Jeg vil see, hvad jeg kan gjore." — Han ncermede

sig Dorrn, da stormede Oberst Brenner ham imode.

„Jeg kommer, for at sige Dig Farvel, min gamle
Ven, sagde Denne: I dette Aieblik reiser jeg med

Coureerheste ti! Residentsen." — „Hvad har Du der

at gjore?" spurgte Dücker. — „Jeg ftal melde Konr
gens Dod, svarte Brenner: Her staaer jeg sagtens
Visse Folk i Veien, og derfor har man vel betroetmig
det sorgelige Hverv." — „Saa gjor mig den Tjeneste,
at medrage Capilainen her, sagde Dücker: han har
vigtige Forretninger i Stockholm, og fik vel neppe
paa anden Maade Lov til denne Reise...

"
— „Prindr

sen har tilladt mig, selvatveelge min Ledsager/ svarte
Brenner : Vi afreise sirajc, Hr. Capitain; Lev vel,
min Dücker!" — Han iilte ud. Taknemmelig trykte
Arved Generalens Haand til sit Bryst og styrtede Vers

paa ud i den kolde Morgens graanende Dæmring.

Oberst Brenner og Arved siode for Ulrike. Hiili
havde udrettet sit AZrinde og vedblev nu, pegende
paa sin Ledsager; „Denne Officeer var Enafdeforsti
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Bet fandt Helten som Lüg. Han kan Underrette Eder-
Kongel. Hsihed vmdes«lfommeOmstcrndighed»r, svin
ledsagede dette saa gandske uventede Dsdsfald."

„Hvortil der? raabte Ulrike: Det vilde blot ssiv
derrivs mit Hjerte. Om endog min Moderkærlighed»

" tll dette kand paansder mig den Oserbeviisning, at

betl« Dsdsfald var en Lykke for Sverrig, saa hcrvde
Log Blodets Baand deres hellige Rettigheder, oz
skjondt jeg aldrig kunde rose mig af min kongelige
Broders Naade, faa fylder dog hans Bortgang mit
Hjerte med en Sorg, der sandelig ikke trcenger til at

stKrpes."
Da traadte Overstatholderen, Baron Taube, ind

i Vrrrelset, med et Ansigt, hvori Skrwk, hyllet
Smerte og fletdulgt Gloede kcempede med hinanden.
„I veed det alt, Gouverneur?" raabte Ulrike, rask
troedende ham imsde. — Han taug o>g bukkede be?
kraftende.

„Jeg tEnker dog, ar jeg i Eder har en ret trofast
Den?" spurgte hun med majestEtist Naade, idet hun
rakte ham Haanden til Kys. — „Mit Livfor Eders
Kgl. Hoihed!" raabte Taube med ziirlig Begejstring,
og kyssede Fyrstindens Haand med megen Omhed:
„Ogsaa Senatet er paa Eders Side, vedblev han:
det Eneste, hvorfor jeg kunde frygte, ere de Ka-baler,
Baron Görz ikke vil undlade, at smedde for den unge
Hertug." — „For Görz er der ssrget! raabte Ulrike
med et bistert Blik: Lad ihast hans Palais besætte
med Vagt, hans Papirer og Formue tage i Beflag-.
Besorg I Alting, kjoere Gouverneur!"

18$, (3)
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Da hun havde sagt dette, vendte hun sig hastigt
sm, og hendes Blik traf lige i Arved's store, blaa
Aie, som han havde scestet paa hende, brcendeude og
merkt. Hun soer tilbage og spurgte, med Msie fat?
tende sig: „Hvem er den unge, morke Mand?" —

„Min Ledsager, Gardecapitain Grev Gyllenstjerna,
svarle Brenner: En brav Soldat. Han var den
Forste paa Gyldenlove, og havde den hoisalige Konr
ges besynderlige Naade." — „Gyllenstjerna? spurgte
Taube studsende: Saa er det dog Senatorens Son,
som Denne havde sendt til Armfelds Hcer." — „Den
vårdige Olding var stedse En af vore troeste Venner,
tog Ulrike Ordet, idet hun naadigst vendte sig mod
Arved: Det er Os behageligt at h^re, at Sonnen
irceder i Faderens Spor. Vi forbeholde Os, at give
ham et scrrdeles Beviis vaa Vor Naade."

Hun rakte ham Haanden til Kys, men Arved,
der var inderlig opbragt over Alt, hvad han hidtil
havde hort, kunde ikke tvinge stn Ungdomstrods til
denne Yttring af Erefrygt for en Qvinde, som han
hadede. Han stod stiv og ubevcrgelig, og Prindsesr
sens Haand blev ugreben og ukpst svoevende i Luften.

Forfcerdet ved denne Grovhed rommede Overstat-
holderen sig. Oberst Brenner stedte Arved cengsteligt
paa Armen, men han rorte intet Lem, og Prindsesr
fens Haand sank omsider ned. — „Det unge Men-
neffe er sikkert ikke vel?" spurgte Ulrike bittert. —

„Efter det lange, forceerce Ridt, var der vel intet
Under, sagde Brenner, undskyldende: Han trænger
til Hvile. Hvis EderS Kgl. Hoihed tillader."
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„Jmorgen tidlig kan Han afhente sin Depesche
hos Gouverneuren, faldt Ulrike ham i Talen: Hgsin
Ledsager kan Han ved Leilighed lcrre, hvad Hsfiighed
enhver Mand af Dannelse ffylder enhver Dame, om

hun end ikke var hans Konges Ssster."

„Nu, det maa jeg sige! fljsendte Brenner, da
han med Arved havde Palladset i Ryggen: I har ett

gandffc udmcerket Gave til, at gjore Eders Lykke ved

Hove. Z ffulde i det Allermindste see at blive Hoft
marffalk. Det var den Gang, jeg tog Eder med til
rnAudients!"

„Lad det være forbi! raabte Arved: Jeg kan im

engang ikke udvortes agte det, jeg indvortes foragter»
— I behover mig dog ikke mere, Hr. Oberst?" spurgte
han efter en Pause, idet hans .Blikke sioi hen til det

Görziffe Pallads. — „For idag ikke, svarte Brem
ner: men imorgen tidlig kommer I til mig i mit
Qvarteer, at vi kunne aftale det Fornodne om Tilbae
gereisen."

„Men hvad vin jeg nu, spurgte Arved, greben
af en Anelse: maaffee endnu ioag ma»tte tiltraede en

Jilreise, vilde I da give mig Orlov, naar jeg stillede
mil WreSord i Pant paa, i det seneste inden otte

Dage at vende tilbage t«l Leiren for Frederikshald?"
— Obersten faae paa Hain medet skarpt Blik oz sagde
derpaa venligt: „Min gamle Dücker elffer Eder, og
i Eders Ansigt er ingen Falffhed, Jeg seer paa Eder,

(I)
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st I vil holde Ord. Riid pas Eders egne Brtingel-
ser, hvorhen I vil!" — „Gudlonne Eder del!" raabie
Arved, og iilte bort.

Snart stod han for Friherre von Görz's stolte
Pallads. Del var mork Aften. Kun i eet Vcerelse
saae han Lys. „Det er Georgines Lysi" hviskede
han, gjennembcevet af Smerte og Henrykkelse, aabr
nede den lille Sidedor ved den store P.ortal og listede
sig op. Da han traadte ind i Georgines Vcrrelse,
saae han hende sidde ved Bordet og med grcedende
Dine læse i den Billet, hvori han havde meldt hende
hendes Faders Fare.

„Himlen v«relovet! sagdeArved: Duharfaaet
mit Brev i rette Tid, og Din Fader er reddet!" —

„O, gid han var! raabte Georgine smerteligt: Alt
igaar er han afreist til Frederikshalo. Han pleierat
reise hastigt, og for min Coureer kan indhente ham,
er han alt i sineForfolgeresHrender." — „Ältester-
som Coureren er! trostede Arved hende: Jeg har den
faste Villie, at redde min Elskedes Fader. Jeg kan
ride, og paa et Par Heste, der styrte under mig, kom-
mer det ei heller an. Kun min Bekymring for Dig
holder mig tilbage. Dette Pallads skal besaettes,
Din Faders Formue skal tages i Beflag. Hvilke
Scener vente Dig, naar Du bliver tilbage i det ode
Huus?" — „Va-r uden Frygt for mig, sagde Geor-
gine, idel hun ringede: Jeg horer sirax med min
Sosier til Grev Dernath." — „Dernath og alle Din
Faders Venner blive fcrngflede endnu i denne Nat,"
sagde Arvid cengsteligt.
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„Nu, saa veed jeg endnu et Tilflugtssted i Stock-
holm, svarte Georgine, og til den indtrsedende Kamr
merfrue sagde hu-n: Lad strax det Bedste of mine og
min Sosters Sager indpakke og bed Hnushvvmesteren
besorge en Baad. Vi seile sirax til Blasiusholmen
til den gamle invalide Fregat -Capitain, som min Far
der for tre Aar siden udlesie i Wad. — Og til Arr
ved vedblev hun, da Kammerfruen var gaaet: Iil
Du nu! Min Fader vilde reise giennem Vcstgvthland
og passere Slromstad. Riid strax, Arved! flyv,
frels, og der er ingen Lsn, som Du jo kan fordre af
mig for min Faders Liv!"

Og endnu engang omsiyngede hun ham med sine
ffjsnne Arme, trykte endnu etJldkys paahansLwber
vg fljod ham ud af Dsren.

Frem ad Landeveien til Strsmstad travede den
trcette Arved paa den lille Gothlcrnder, han i Herberr
geerstedet Rakalse havde kjobt istedelfor den Hest, der
var styrtet under ham. Da saae han langtborte paa
ben sneebedcrkte Hede en raskrnllendeVogn. „Nu gjelr
der det!" raable han, og borede ubarmhjertigen Cpo-
rerne ind i Hestens Side, saa den i susende Carriere
floi afsted med ham over den haardtfrosneJord. Efter
et Ovarteers Forlob havde han indhentet Vognen.
I den sad Baron Görz, indhyllet i sin Zobelpels og
saa fordybet i sine Papirer, at han ikke bemoerkede
den hidgalopperende Rytter.
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„Jeg velsigner min Skjebne, raabte Denne ind
i Vognen: at jeg har truffet Eders Ercellents i rette

Tid. Jeg bringer Eder vigtigt Budskab." — „Hvem
er I, min Herre?" spurgteGörz forrredelig, forstyr-
ret,i sine Tanker. — „Gardecapitam Gyllensijerna,
svarte Arved: Jeg er reden efter Eder fra Stockholm,
for at advare Eder mod truende Fare."

„Gyllensijerna! raabre Gör;, som Vognens Ras-
len hindrede i, at hore de sidste Ord : Saa bringer
I mig sikkert ogsaa Budskab fra min Datter. Syr
nes I om det, da bind Eders Hest ved mine og tag
Plads hos mig i Vognen." — „Med Lak modtager
jeg Eders Lilbud, sagde Arved, idet han fulgte Jndr
bydelsen: men hav nu den Godhed, strax at vende
vm igjen; underveis stal jeg sige Eder, hvorfor." —

„Hvad drommer I om ?" spurgte Gör; med rynket
Pande. — „Der kommer en heel Trop Ryttere lige
imod os! „raabte Kudflen ind i Vognen. LEngsielig
faae Arved fremad. „Gud, saa kom jeg dog for silde!"
jamrede han, da ha« fik Oie paa Oberst Baumgardt.

„I er vel ikke ret vedEders Samling, unge Men«
neske, eller ikke Den, Indgiver Eder for?" spurgte
Eorz endnuj morkere og greb efter den i Vogntasken
siddende Pistol. — „For Himlens Skyld! bad Ar,
ved, blidt holdende hans Haand: Spar Eders Vaar
ben for Eders Fjender, som hist komme os imode.
Hos Eder sidder Eders Ven, beredt at doe for Eder.
Lad dog Kudffen vende — maaskee er der endnu
Redning."

Skarpt prsvende faae Görz paa ham og hans
W formildebes ved Synet af det cerlige Ansigt.
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,-Nu tr?er jeg intet Ondt om Eder, sagde han snw
lende: men dog kan jeg ikke andet end mene, at I
vilde givre Eder lidt vigtig hos mig, ved at paansde
mig Eders Hjelp i opdigtet Fare. Sligt kan jeg tilr

give Ungdommen og den Aarsag, som driver Eder,
allerhelst. Men en anden Gang maa I holde Eder
normere ved det Sandsynlige. At de Ryttere, som
hist komme os imode, ikke ere Rovere, men ærlige
svenske Dragoner, det kan et Barn see, og, feiler
jeg ikke, rider Oberst Baumgardt, som jeg ret vel
kjender, i deres Spidse." — Samme Dieblik havde
Rytterne naaet Vognen.

„God Aften, Eders Excellents!" raabte Oberst
Baumgardt hilsende, idet han vendte sin Hest. Tre
andre Officerer, som ledsagede ham, vendte ligeledes
om, og holdt, hofligt hilsende, foran Vognen, samt
ved begge Sider afben, medens Dragonerne travede
forbi og ordnede sig bag Vognen.

„God Aften, Hr. Oberst! svarte Görz munter:

hvorfra saa silde?" — „Vi rebe Eders Excellents
imode, sagde Denne forbindtlig: i det frygtelige
Sneefog vare vi komne fra Veien og have flakket om

her i Egnen et Par Dage, indon vi fandt den igjen.
Vi bringe Eder vigtigt Budskab fra Leiren." — „Hvad
gjelder det, jeg bringer Eder endnu vigtigere og bedre

fra Aland? svarte Görz: Men vm flige Ting falder
Talen bedre i den varme Stue ved en Bouteille gam/
mel Viin. Jeg agter at overnatte i Prarstegaarden
Tanum og har et godt Flaskefoder med. Ville de Herr
rer voere mine Ej«ster? Vi tilbringe en behagelig
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Aften med hverandre, og imorgen reifer jeg da under
Deres sikkre Dedoekning videre til Frederikshald." —

„Det er mig og mine Officerer en ZEre, sagde
Obersten, og rask rullede Vognen videre, omgiven af
sit bevcrbnede Folge, til den eensonime Prcestegaard.
De Ridende og Kjorende siege af. Ministeren gik ind
i Dagligstuen. Arved fulgte ham. Med iilsvm Heft
tighed stormede Officererne bagefter og den Sidste
lukkede Deren af.

„Hvad er del?" spurgte Görz opfarende. — Da
satte Obersten sin Hat paa, trak Kaarden og sagde
i den raaesie Soldatertone: „I Kongens Navn affor-
drer jeg Jer Eders Kaarde, Görz!" — Overrasket
traadte Denne tilbage. Maallos saae han paa Offi-
cererne, der omgave ham med haanligttriumpherende
Blikke og dragne Kaarder.

Der Uridderlige i dette Optrin oprsrte Arved,
hans Blod kogte, vg, glemmende den Ulykke, som
afmcegtig Modstand her maatte afstedkomme, saae
han paa Görz med vildtrullende Dine, hvori det
Sporgsntaal laae, om han til Fangens Befrielse
sknlde drage Kaarden, hvis Forste han alt havde grer
k»et. Men med majesioelist Alvor gav Ministeren ham
et Vink at vcrre rolig, og Arved flap Kaarden vgsneg
sig stille-fortvivlet hen i Vinduet.

„I Kongens Ravn? spurgte Görz Obersten efter
en lang Pause, idet han loste sin Kaarde: Det lyver
I! Af Carl kunde jeg vente Alt, kun ikke at han vilde
ypoffre sin troesie Tjener. Dog iudseerjeg, aljegmaa
vige for Nodvendigheden. Der har I Kaarden!
Jeg var forberedt derpaa. Det er Lsnnm for de Tje-
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nester, jeg har gjort Sverrigs Krone!" — „Den
rette Lon venter Eder forsti Stockholm!" sagde Baum-
gardt bitter. Derpaa vendte han sig til Arved og
spurgte ham strengt; „Hvorledes kommer I hid, Ca-
picain Gyllenstjerna ?" — „Fra Stockholm,'svarte
Denne: hvorhen jeg havde fulgt Oberst Brenner som
Coureer, reiser jeg nu tilbage til L«ren." — „Og
I har forladt Eders Foresatte? spurgte Baumgardt
videre: og vi sinde Eder i Görz's Vogn? Der erKiis-
tcenkeligt." — „Et Dieblik, for I modre os, faldt
Görz ham rask i Ordet: havde Capitamen indhentet
mig, for at bringe mig Budskab fra min Datter.
Hans Hest siaaer endnu udenfor, bunden til inine."

Baumgardt fteen til Vinduet, for al overbevise
sig om Sandheden. — „Forekommer Sagen Jer
endnu betænkelig, Oberst, raabre Arved heftig: fast
foreflaaer jeg Jer, at lade mig transportere til Stock-
holm som Arrestant tilligemed Herr Ministeren." —

„Det var vel det, I helst vilde! svarte Baumgardt
spottende: men jeg er ikke vant til, at modtage For,
skrifter af Subalterne, og Klogskab byder, just at

gjsre det Modsatte afdet, miscoenkelige Personer fore,
flaae. I vilde jo tilbage til Leiren. Jeg og Oberst-
tieutenant Björnskjöld skulle folge Jer did. Gene-
raladlutant Nosenhahn og Lieutenant Löwen bringe
med deres Folk Delinqventen til Stockholm, saa kvmr
mer Enhver af vs til sin rette Plads." — Arved star
Twnder, men Subordinationens Jernlænke holdt den

unge Love bunden, og han taug.
„Fremad, Hr. vonGörz!" «ilraabte Rosenhahn

Denne og pegede mod Deren. — „Lev vel, i min
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Son! sagde Gsrz, og idet han hjerteligt omfavnede
Arved, tilhvistede han ham: Nu erkjender jeg forsi
Din sande Mening pg Din ssnlige Trofasthed. Gjsrr
mine Fjender det ei »muligt for mig, at vise mig takr

nemmelig, da stal Du vorde tilfreds med mig."
Han gik ud og steg i sin Vogn, der imidlertid

var vendt, for at fore ham i Fcengsel. En Dragon
sad paa Bukken, Rösenhahn tog Plads hos Minister
ren. De andre Officerer svang sig paa deres Heste,
Arved ligesaa. Lieutenant Löwen gav sine Dragoner
et Vink; de omringede Vognen med dragnePatlctster,
og rast galopperede Toget med Fangen mod Syd,
medens Arved med sine paatvungne Ledsagere sorg:
modig red mod Nord.

Ade og tom stod Leiren for Frederikshald, da Ar-
ved naaede den med de to andre Officerer. Fra Gyl-
denlove vaiede Dannerflaget, og de svenste Lobegrave,
der havde kostet saamegen Tid og Moie, vare tilkar
stede af de Danste.

„Hvad er det? raabte Arved studsende og harm-
fuld: Er vor Armee flagen, siden den har ophcevet
Belejringen, hvis Maal var saa noer?" — „Jeg
havde ventet det, svarte Oberstlieutenant Djörnstjöld
med morkt Aasyn: Armeen er marscheret tilbage til
Sverrig."

„Hvor dog Tiderne have forandret sig! sagde Ar,
ved bittert: For henved 90 Aar siden opflammedeGur
stav Adolphs Jod hans H«r til rasende Fornyelse af
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Kampen og til glorværdige Seire, og nu synes Sven-
fternes gamle Tapperhed at vcrre bortvegen med deres
Konges Helteaand, da de i ffEubig Flugt bortkaste
de Laurbær, de havde tilkæmpet sig under ham."

„Jeg haaber, Herr Capitain, raabte Bamngardt
vredt: I afholder Eder fra, at haane Feltmarftalr
kens Befalinger. Freekl at dadle stue Foresatte, er

i Krigstid lige med Opror, og efter vore Artikler
straffes saadan Forbrydelse med Kuglen."

„I er nu i Tjenesten, Herr Oberst, sagde Arved,
moisomt dcempende sin Hede: derfor forbeholder jeg
mig, til sin Tid al give Eder vedborligt Svar paa
saadan Tiltale."

Nogle danfte Flintekugler, der pebe dem om

Arerne, afbrode Ordvexlingen. Jils-mt travede de
tre Ryttere mod Asien efter deres borlmarscherede
H«r.

Paa hiin Side Norges Grwndse ved Byen Amal
fandt de Armeen. Banmgardt red med sine Ledsagere
lige til Byen, hvor Hovedqvarleret var. Ved Porr
ten modte de Oberst Brenner. „Skal vi gjenfinde
hinanden her, min kjeere Reisekammerat? tilraabte
han Arved: Det gjor mig ondt." — „Mig ikke,
svarte Arved: thi jeg behover Eders Vidnesbyrd, for
at retfoerdiggjore mig iHerrOberstBaumgardtsAine.
Han havde Lyst til, at holde mig for en Marodeur,
eller for noget endnu vcerre, fordi han traf mig uden
Eder paa Veien til Frederikshald."
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„Jeg havde permitteret Capitainen, sagde Brem
«er kil Baumgardt: og Feltiuarskalken er allerede um

derreltet derom." — „Altsaa tor jeg vel anbefale
mig, Herr Oberst? sagde Arved hostigl til Baum-

garbt: Saasnart Omstoendighederne nogenlunde til-

Lade mig det, skal jeg ikke undlade, at gjore Jer min

Opvartning og afgjore det Fornodne med Jer."
Uden at svare et Ord, red Baumgardt videre. —

„Kom nu sirax med til min gamle Dücker, sagde
Brenner til Arved: I stal gjore ham og migNegnflab
for Eders sidste Reise."

Da Begge naaede Dückers Ovarteer, fandt de

ham ikke hjemme. Ventende paa ham sad Sveden-

borg, indhyllet i sin Reisekappe, i Stuen, og var

faa fordybet i nogle Pergamentblade, fulde af Tal

vg Tegn, at han ikke bemserkede de Indlrcrdende.
„Guds Fred, Herr Svedenborg!" sagde Arved

med veemvdig Hjertelighed, bydende ham sin Haand.
Loenge stirrede Svrdenborg paa ham, og hans Blikke
robede, at hans Aand var aldeles fravcerendr. En-

delig syntes hans Besindelse at vende tilbage, han
noterede endnu Noget i Bladene, stak derpaa disse'i
Lommen, og greb nu forst Ynglingens Haand.

„I synes udseet til, raabte han med sin hule Spo-
gelsestemme: stedse at vcrre tilstede ved Armeens vigr
ligste Forhandlinger, uden at kunde gjore Noget for
det almindelige Bedste. I dette Aieblik vorder det

afgjort, hvo der stal herste over Sverrig."
„Jeg meente, tog Brenner Ordet: at Prindsesse

UlrikealtvarkaarettilDronning. Hunhavdejo tilbur

det, al kjobe Kronen med Souverainiltten."—„Men
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naar den unge Hertug Lyder der Samme, svarte Svc-
denborg: vil han upaatvivleligt fetre. Genera!
Dücker er just hos ham for at overtale ham dertil/'

Nu kom den gamle Dücker rasende styrtende ind, ka-
stede sinFjcrderhatpaa Gulvet, og led op og ned i Stuen,
uden at bemcrrke Officererne. — „Altsaa Intet ud-
rettet?" spurgte Svedenborg sorgmodig. — „Hvad
lader sig udrette, snos Generalen: naar man har
med en Dreng at bestille, som Taaber beherske. Han
stoler paa sit Parties Styrke, vg vil have hele Regjer
ringsmagten, eller flet Intet. Nu, med det Sidste
kan man tjen« ham."

„Altsaa mislykkedes ogsaa det sidste Forsog,
sagde Svedenbora, gribende sin Hat: Gud opholde
Eders Excellents: Jeg gaaer." — „I vil ogsaa for-
lade mig?" spurgteDücker bedrovet. — „Hvad har
je^ her at gjore t sagde Svedenbsrz: Beleiringen er

ophavet; min Videnskab behoves ikke mere her.,
Jeg reiser til Bjergvcerkerne." — Nu vendte han sig
til Arved. „Viftes igjen!" sagde han med hemmA
jighedsfuldt Eftertryk.

„Hvo veed!" svarte Arved, der med morke Anel-
ser skuede ind i den ncrste Fremtid. — „Viftesigjenl
raable Svedenborg med stærs Rost: Det siger mig den
dunkle Folelft, der af Herren blev mig forlenet mere

som et Strafferiis, end som en Naadegave. Vi fteL
igjen, og, feiler jeg ikke, i en ret alvorlig Lime af
af Eders Liv." — Han gik.

„Har I naaet Eders Hensigt, Gpllenstjerna?"
spurgte Dücker spcendt. — „Havde jeg truffet Gör;
enTimefsr! svarte Arved: Jeg var Vidne til hans
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Faengfling."j — „Saa er han dodftus!" raabte
Dücker. — „Mener I det, tog Arved Order: saa
staf mig min Afsted, Hr. General! Jeg maa oieblikr

kelig til Stockholm, om jeg end stulde desertere fra
Fanen." — „Det behover I ikke, sagde Dücker:
Garden bryder endnu idag op til Stockholm. Over-
iil Jer derfor ikke, kjaere Son !" — „Det er en Fa-
ders Rost, sagde Arved hjerteligt: Jeg adlyder Eder

gjerne."
Da tonte Fektmnsiken vildtlarmende og Artille-

riets Torden rullede trindtom Staden. „Hvad er

det?" svurgre Brenner studseude. — „Armeen er

vunden, svarle Dücker: og Ulrike er Dronning.
Det er Hyldingskanonernes Lorden!"

Garden var dykket ind i Stockholm. Arved
floi til Biasrusholmen og opsogteFregat-Capitainen,
der gjcrstmildt havde modtaget den ulykkelige Görzcs
forladte Dottre. Bleg vaklede Georgine ham imode,
fyrig vilde han siutte hende i stue Arme, men hun
traadte tilbage og rakte ham blot den hvide Haand,
hvis Jisknlde bragte ham til atstj«lve.

„Du har ikke reddet min Fader?" spurgte hun
med svag Stemme. — „Ved min 2Ere! raabte Ar-
ved : Jeg gjorde hvad jeg formanede, men Skjebnen
var stcerkere, end min eerlige Villie." — „Jeg maa

rroedet, svarte Georgine: ogtakker Dig forDingode
Hensigt; vil Du endnu gjore Noget for mig, da staf
m-H ved Din Indflydelse, en Samtale med min stak-
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kels Fader. Hidtil har man med grusom Haardhed
tilbageviist alle mine Bonner:" — „Hvad der staser
i min Magt, flal jeg gjsre," forsikkrede Arved ber
vceget.

„Saa forlad mig nu, bad Georgine: og meld
mig snart, al man vil forunde min Fader en Naade,
som man ei engang pleier at nægte Nsvere og Mor-
dere." — „Saa hastigt byder Du mig gaae, Georr
gine? spurgte Arved smerteligt: Er det en elflet og
elskende Bruds Hilsen?"

„Brud? sukkede Georgine med et sorgmodigt
Smiil: Ak, kjcrre Arved! derom kan vel ikke mere
voere Tale mellem os. En Datter af den Mand,
Sverrig anklager fom Landsforræder, kan aldrig for
Alteret rcrkke en Svensker sin Haand." — „Duelsker
mig ikke mere!" klagede Arved.

Da saae Georgine paa ham med et Blik, hvori
Len gamle Lue funklede, og hendes Aine fyldtes med
Taarer. Endelig seirede den almcegtige Lidenskab;
hun flyngede Armene om hans Hals og trykte ham
heftigt mod sit bolzende Bryst. „Gaae og arbeid for
mig!" raabte hun hulkende og flyede ind i Sideka-
binettet.

Den nye Nigsraad, Nils, Greve afGyllenstjerna,
sad, som for to Maaneder siden, og skrev ved sit Arr
beidsbord, da Arved traadte ind til ham. Han fver
vp og traadte hen for Sonnen med korslagte Arme og
vrede Blikke. „Hvor flal jeg begynde mrd mine Be-
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breidelser? larmede han: Du har i den korte Tid be-

gaact sarimange Excesser, at jeg i egentlig Forstand
man kalde Dig en fo r l o r e n Son."

„At )eg imodEdersVillie gik til Kongens Armee"
— asbrod Arved ham undskyldende. — „Det er

det Mindste! vedblev Faderen: Efter de Depeschen
vi idag have faaet, er Armfeld's Hcer ved sit Tilbar

getog ti! Iemreland, ynkeligt ihjelfrossen i Iisbjrrr
gene, og hvormegen Sorg Du end har voldet mig,
kan det dog ikke andel end v«re mig kjcrrt, at Din

Lgenstndighed dennegang har reddet Dig fra saa uh«:
Lerlig en Dod. Men nu sporger jeg: Hvem har for:
Enet sig med den Deputation, som i Leiren vilde ndraabe

Hertugen af Holsteen til Konge i Sverrig? Hvem har
nodt flg paa Oberst Brenner, for at for»«rme Drom

ningen og advare Gör; mod hans velfortjente Skjebne?
Hvem har trrul Oberst Dauingardt med Duel, fordi
han har gjort sin Pligt? Hvem har endnu idag talt

med Landsforræderens Datter?"

„I er meget noie underrettet, min Fader! sagdr
Arved: Jeg er meget for stolt til, at n«gte, hvad
jegharg^ort, menjegtroerikke, at det fortjener Eders
Vrede. Kongen havde, idet han udn«vnte mig til

Capitain, gjort mig selvstcrndig, og frit korde jeg da

folge min egen Overbeviisning. Selv maa I vel
indromme mig, atRetten vartvivlsom mellem Prind-
sessen og Hertugen. Men jeg har den faste Tro, at

»en kun er paa den Sidstes Side, og derefter har jeg
handlet. Görr vilde jeg redde, fordi jeg troer ham
uskyldig."
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„Det troer Du- fordi Du eisser hans Datter!"
stormede Faderen. — „Oberst Baumgardt, vedblev
Arved: har personligen fornoermet mig, og vi ssulle
afgjvre Sagen, som det anstaaer Cavalerer, saasnart
min Bekymring for Georgine tillader mig det."

„Arved! raabte Faderen: haaber Dn da for Al-
vor, at jeg stal give mit Minde ril denne gale Forbinr
delse?" — „Det staaer Eder frit for, at handle som
Eder bedst synes, min Fader! sagde Arved: min Be,
flntning staaer fast, og I maatte selv foragte mig,
naar jeg paa Ulykkens Dag vilde forlade den Pige,
hvis Hjerte jeg vandt, da Lykkens Sol tilsmiilte hem
de." — „Dronningen vil forbyde Dig det!" truede
den Gamle.

„Og om det end var den kjoekke Margarethe selv,
raabte Arvcd med lidenssabelig Hede: der samlede de
tre nordisse Kroner paa sit Hoved, og holdt dem fast
med stoerkenHaand, saa korde hun dogIntet foressrive
delte Hjerte. Hvormeget mindre da denne elendige
Ulrike, som sscrndigen har kjobt den ene Krone, hun
ingen Rer har til, med Souverainitelen, Regjerinr
gens kosteligste Iuveel!"

Faderens Uvillie var vegen for det skjulte Velber
hag, han fandt i Sonnen. Han betragtede ham,
som han stod for ham, med de blaaeFlammeoine i det
modige Hoved, hviS Pande forssjsnnedes af harderr
lige Ar, i den «delstolte Stilling, som om han atter
plantede etBanner paa en stormetVold. „PaaWre!
raabte Oldingen omsider: havde Du ikke holdt Di-
faa sårdeles brav for FrederikShald, ssnlde jeg tale

48 B- (4-)
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anderledes med Dig. Men den Vaabendaad, som
Carl den Tolvte belsnnede med et Favntag, maa have
voeret et sandt Heltestykke, og en Helt maa man holde
Meget tilgode."

„Og dette Favntag var endda ikke Kongens hedste
Naade, sagde Arved ivrigt: Jeg tilbagesiog kort efter

et fjendtligt Udfald, og derfor gav han mig sit Ord,
at Georgine skuldr vorde Min. Neppe vilde I have
modstaaet hans Forbon." — „Ja, svarre Faderen:
Alt dette har nu een eneste Kugle forandret! Jeg bet

klager Dig, men Du staaer ikke til at hjelpe."
„I kan dog hjelpe mig, al udvirke Datteren Tilr

ladelse til, al tale med sin Fader?" spurgte Arved.
— „Derom, svarte Faderen: maa Du henvende
Dig tit Pr«fidenten i Undersogelsescommissivnen,
Landmarstalk Ribbing."

„O vee, det Stecnhjerte! raabte Arved: Saa

giv mig dog i der mindste et Anbefalingsbrev til ham."
— „Dermed kan jeg ikke befatte mig! gjenm«lede
Faderen vredt: Du vorder for dristig ved miti Skaan?

sel."
Han pegede mod Deren. Arved vilde aabne

Munden endnu engang, men Nigsraaden vendte ham
Ryggen, og ssrgmodig sneg Ssnnen sig ud.

Alt, hvormed Veltalenheden forstaaer at rere,
binde og stroekke Ljelene, havde Arved ödstet paaLand-
marstalk Ribbing. Men hvert hans Ord var spildt.
Harmfuld stodWnglmgen nu i Forsalen af Raadhuset,
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hvori GLrz sad fangen, og ssgte ak bestikke Stokmet
sieren. Men betænkeligt rystede denne med del tykke
Hoved. „Gud veed bedste sagde han, idet han flog
paa det klirrende Nogleknippe ved det brede Livbelte:
hvor gjerne jeg tog mod Penge. Men man maa agte
sig, Herr Capitain, og bruge den Smule Fornuft,
Himlen har givet En. — Eders Penge vilde v«re

mig ret kjcere, men mit Hoved er mig dog endnu kjcrr
rere, og derom gjelder det her. Hav derfor denNaa-
de, al pakke Jer herfra!"

Arved adled den jersthaarde Nedvendighed, og
vilde ile bort. „Tag mig med, Grev Gyllenstjerna!"
raabte en dyb, velklingende Stemme efter ham. Han
vendte sig om, og saae en Mand i Prcesieornat, paa
omtrent40Aar, med et klogt, serligt og modigt Ansigt,
troede ud af Naadhuset.

„I kjcnder mig, Herr Pastor?" spurgte Arved

siudsende. — „Vel fjender jeg Eder, svarte Hiin:
Jeg er Prcest ved den tydske Menighed og Baron von

Gorz's Skriftefader. Hans udsdelige Sje! frygter
jeg ikke for, men hans jordisse Liv onssede jeg gjerne
at frelse. Jeg vil falde Dronningen tilfode. Folgt
med mig til Slottet."

Arved fulgte. „Meld oS hos Hendes Majestoet,
bad han Kammertjeneren, de fandt udenfor Dronninr

gens Gem akker, og trykte ham nogle Dnkater i Haanr
den: Grev Gyllenstjerna og Pastor Conrad! bede vnr

en kort og naadig Audients."
Kammertjeneren gik, kom strax tilbage og meldte :

Herrerne maatle indlevere deres skriftlige Anftgning,
(4)
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— „Fordsmt!" raabte Arved. „Det er allerede saa
godt som et Afflag!" jamrede Conradi.

Det var imidlertid bleven Aften. Lakaierne
toendte Lysene i Forgemakket. Da indlraadte en anr

seelig Officeer, og vilde gaae igjennem til Dronnim
gens Gemak. — „Hvem er denne Herre?" hviskede
Conradi til Kammertjeneren. — „Generallieulenant
Rank." svarte Denne. — „Ham har Görz ncrvnt

mig som sin sidste Ven, sagde Conradi til Arved:
maaskee kan han gjore Noget for os."

„Hrrr Generallieutenant!" raabte Arved hastigt
efter ham. Han vendte sig. „Vi ere her, sagde
Arved i rorendeTone: ar indlcrgge en Forbon for Bar
ron Görz. Dronningen har nægter os Audients. I
gaaer lige til hende. Vi bede Eder derfor, om mur

ligt, at overtale hende til, at hore os noglcAieblikke.
Vel ere vi Eder ubekjendte, men Eders eget Hjerte
vil tale for vs." — „Hvem skulde ikke kjende den
tappre Gyllenstjerna! svarleRank venligt: Og denne
voerdige Mand er mig heller ikke fremmed. Hvad
min ringe Indflydelse formaaer, vil jeg gjerne gjore."

Han gik ind. Begge Vennerne bleve staaende i
Forgemakket, til han kom tilbage. „Dronningen,
sagde han: gaaer ret firax herigjennem til den store
Coursal, og vil i Forbigaaende hore Eders Andrag.
Tal blot kort og snbmis, og Gud styre Eders Tunge!"

Floiderrene sprang op. Den stolte Ulrike trem
ud, ledsaget af et glimrende Folge. Conradi ncerr
mede sig hende, drog hendes proegtige Robe mod fin«
Loeber, og sagde derpaa med milo og vindende V»rr
dighed: „Jeg beder Eders Majestæt om naadigst Ge-
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vedblev, uden at forandre sin Stilling: „Jeg beder
om Naade for den ulykkelige Görz. Ved den Gud,
paa hvem vi Alle troe, han er uskyldig!"

„Har Han ellers Intet at sige?" spurgte Ulrike.
— „Ellers Intet." sagde Prasten bedovet.

„Naade for GZrz!" raabte Arved, styrtende for
Dronningens Fsdder og trykkende er Flammekys paa
hendes Haand.

Ulrike studsede, rev Haanden til sig, kastede et

stolt Vredesblik paa Pnglingen, og gav ham et Vink
at siaae op. Uden at svare ham, vendte hun sig til
dcn endnu stedse knoelende Praest. „Min gode Mand,
sagde hun med kold Venlighed: Jeg vilde gjerne til;
give Baronen Alt, hvad han kar gjort mig. Men
uden Ståendernes Samtykke kan og vi! jeg ikke efter;
give Görz de Statsforbrydelser, der lergges ham til
Last." Hun gav sil Folge et Vink, og borlsjernede
sig iilsomt.

„Ogsaa dette forgjeves! raabtePr«sten, idethan
stod op: Lad os gaae!" — Sorgmodige noermede de

sig Doren. Feltmarskalken, Prindsen af Hessen,
traadte dem imode.

„Er min Gemalinde gaaet?" spurgte han Gener
rallirulenant Rank. — „For et Aieblik siden, svarte
Denne: Hendes Majestoel behagede, i Forbigaaende
at meddele en kort Audients." — Prindsen saae paa
-egge Supplikanterne. „Vor Forbon gjaldt den

ulykkeligt Görz's Liv, sagde Arved: desveerre var
den forgjeves."
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„Gorz'sLiv? spurgte Prindsen deeltagende: Jeg
troer al kjende Eders Drivefjeeder, eg beklager Eder

hjerteligt. Det er en ulykkelig Sag." — „Ak, vilde

dogEders Kongelige Hoihed udvirke en na'gdig Dom!"
raabte Conradi, — „Min kjwre Pastor, svartePrind-
sen mildt: Min Gemalindes Magt er indffrrenket, og

jeg er kun hendes forste Undersaat."
„Dog — afbrod Arved ham — beholder Eders

Kongelige Hoihed den ffjsnne Forret, idetmindste at

formilde ben Ulykkeliges sidste Timer. Hans Datter
onstep at tale med ham. Jeg vilde fore hende til

ham, men Præsidenten i Undersogelfescommissionen
evnovertalelig."

„Det er haardt! raabte Prindsen: Forbryderen
er dog altid et Menneske« Ga/ie paa mine Degne til

Ribbing, fjære Rank, og stig ham, at jeg onffer det."
„Derfor velsigne Gud Eders Kongelige Hoihed!"

raabte Prusten, og begge Supplikanterne forlove
Slottet,

Paa Raadhnset, i det Kammer, Gor; beboede,
fad ventende den blege Georgine« og hviilte sit trætte

Hoved paa Arveds Skulder. Med merke Blikke
overskuede Pnglingen det usle Bord og den haarde
TrKbXnk, de eneste Meubler i den fcp'dums almcrgtige
Premierministers Bolig. Da gik Deren op, ogGorz
traadte ind, ledsaget af Generallieutenant Rank og
Prasien Conradi. En Raadstneffriver blev, med

Uhret i Haanden, stagende i Doren. Udenfor prim-
fede det af Soldater,
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Med et hsit Skrig styrtede Georgine sin Fader

imode, trykkende hans livnkebundne Haand til sin

Mund. — „See der, min Georgine! sagde Oldin-

gen mildt: Dog et glad L^ieblik esteren kummerfuld

Dag! Gud veed, at gjsre Alting vel. Men Dp

maa ikke grcrde, min Datter. Dine Laarer rorr

mig dybt, og jeg brhsver Hvile. Jeg bar staael sex

Limer i Forhoret. Der har angrebet mig'"
„Hvorledes? spurgte Arved heftigt: Man har

ikke tilladt Eder at sidde ned?" — „Jeg bad derom,

svarle Görz, idet han satte sig Ned paaPanken: men

Herrerne deroppe meente, de kunde ikke tillade en

Mand som mig, at tage Plads. Hvorledes leve?

Din Ssster, Georgine? Hvorfor har Du ikke bragt

hende med?" — „Tilladelsen lod blot paa mig og

Arved, sagde Georgine bittert: man vilde ikke lukke

hende ind, og jeg maatte sende hende tilbage."
„Man er meget nsieregnende med mig, sagde

Görz: og dog mener man, at kunne tillade sig Alt

imod mig. Forhoret idag har beviist det." — „Jeg
vil dog haabe, sagde Rank: at Commissionen lader

, Eder vederfares, hvad Ret er?" — „Jeg bad, svarte

GZrz: om Tilladelse til, striftligen al forsvare mig.
Det blev mig afsiaaet. Jeg bad, man vilde give mig
en Defensor. Ogsaa det blev mig noegtet." —

„Uhsr:! raabteRank med Harme: Del kan Drvm

«ingen ikke ville. Jeg stal tale med Prindsen derom."
— „Min gode Rank> sagde Görz: jeg staaer ikke til

Redning. Sverrig lerster efter mit Blod." — „Min
elstede Fader!" hulkede Georgine, knElende for hans

Fodder. — „Gode Barn! sagde Evrz, lostede hem
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des Hoved op, og saae til hende med usigelig Kjsrrlighed: Du har Din Moders Dine, vedblev han,
klappende hende paa Kinden: Jeg maa ret længe be?
tragte Dig, at jeg kan huste de dyrebare Trwk. Thr
ret ofte faaer jeg Dig vel ei at see herefter."

„Dette er den eneste Sammenkomst, jeg har kun-
net aftrcrtte den Haarde Ribbmg, sagde Rank sorg-modig: En Afstedssamtale med Eders Dorn vil man
vel ikke ncrgte Jer til sin Tid." — Görz kyssede imid-
lertid Taarerne af sin Datters Dine. Fadersmerten
overmandede ham. „Slip mig, raabte han, idet
han sprang op: denne Folelse er mig for stoerk." —

Han gik hastigt op og »ed i Stuen. — „Kan jeg da
Intet, siet Intet gjore for Eder? jamrede Georgine:Jeg vil med Mag^alene gaae til alleEders Dommere,kncrle for deres Fodder, og bede om Naade for Jer.Vore Klager og Bonner ville dog maastee rore disseKlippehjerler." — „Det forbyder jeg Dig! svaneGörz strengt: Alt, hvad der kande gjores for mig,det have trofaste Venner forsogt. I kunne ikke redde
mig, og stuste ei fornedre Eder uden Nytte."

Nu rakte Raadstuestriveren Haanden frem med
Uhret, og raabte: „Tiden er omme!" — „Gud,Tiden er omme! klagede Georgine, og jeg havde dogendnu Saameget at sige Jer, Saameget at sporgeJer om, men Angesten har udsiettet Alt af min Hu-kommelse; har I Intet at paaiLgge mig?"

„Sverrig har paataget sig at sorge for min time-lige Formue, svarte Görz smilende: mit Pallads er
plyndret, mine Capitaler og Papirer ere tagne i Dersiag. Alt, hvad Du desangaaende öeh-ver at vide,
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vil Du finde i mit Testament, som -eg haaber at sinkt«
i disse Dage." — „Og mere har I ej al sige mig?"
raabte Georgine, grcedende ved hans Bryst. — „Vi
sees jo endnu engang for min sidste Lime, svarle Görz
Med vaklende Stemme: Forlad mig nu, kjcrre Dat-
ter." — Han losrev sig blidt af hendes Arme, traadt«
til Gittervinduet, og holdt Lorkloedet for Airiene. —

„Fader!" streg Georgine fortvivlende, og litte ester
ham, omfavnende ham paany,

„Jeg forsikkrer, det er tv Minuter over Liden!"
sagde Raadstuestriveren vigtig. — „Bring hende
bort!" ragbte Gvrz, idet han lagde Georgine i An
peds Arme, ynglingen bar den Afmsglige ud.

Sverrigs Rigsdag havde samlet sig iResidenksen.
Til Ridderhuset strommede de svenste Herrer, Grever
og Baroner, Ridderne, den lavere Adel og Rigets
gode Maend, for jy xleno at raadflaae om deis Vel.

Arved og Conradi stode tröstende om Georgine.
Pludseligt spurgte Prcesten: „HorerI ikke fjerne Klott
ketoner?" Arved iilte til Vinduet, og lyttede til den

svage Lyd. Da lobe stärkere Toner over til dem.

„Det er Jacvbskirkens Klokker! raable Georgine:
Hvad betyder denne Ringning paa en saa useedvanlig
Lid?" — „Noget ret Godt ester ret Slemt, sagde
Conradi: Jeg tcrnker, Ståenderne ere nu fccrdige med
deres Valg." — „Arved!" sukkede Georgine, og udr
strakte bedende sine Heender mod Dnglmgen. — „Jeg
vil ind i Staden, raabte denne, gribende sin Hat:
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Gid jeg maa bringe frydeligt Budskab tilbage!" —

Han kilte ud, svang sig paa sin Hest, og jog tilbage
til Staden. Fra alle dens Taarne love Klokkernes
boitidelige Stemmer, og i alle de Gader, han øjen;
nemred, mylrede Folkets larmende Mcrngde. Paa
Ridderpladsen var Vrimlen störst; her pegede vel li

tusind Hcrnder op mod Ridderhuset. „Den afgjs-
rende Time flaner!" sagde Arved ni sig selv, sprang
af Hesten, gav sin Rideknegt Tsilen, og fvænøte sig
gjennem Folkemassen op til Ridderhusets Portal. Her
holdt Hertugen af Holsteens glimrende Eqvipage.
Han sad selv deri, og saae, med et Ansigt fuldt af
Harme og kreenket Stolthed, op tilForsarsilingssalens
Vinduer. En gammel Herre i holsteenst Generals-
uniform traadte just ud af Ridderhuset. „Ru, Ban-
er?" tilraabte Hertugen ham, og stedte uraalmodig
Vogndoren op. — „Alting omsonst, Eders Durch-
lauchkighed! svarle Denne: Jeg fik ikke engang Lev

til, at laese Eders Pro.'estalion tilende." — „Sverr
rig, Sverrig, som jeg har opoffret Alt, raabte Herr
tugen tcrnderstcrrende: Er det ntin Tak?" — Og ha-
stigt greb han Generalen, trak ham op i Vognen til

sig, flog Doren i og raabte: „Afstcd!" og bvrt floi
Vognen med dem.

Nu lsde Trompeter ned fra Ridderhusets Balkon.
Arved snar op. Da traadte Senatets Præsident,
Grev Horn, ledsaget af adskillige Nigsraader, ud

paa Balkonen. „Stille!" raabte han ned, og vin-
kede med Haanden. „Stille!" skreg Folket efter
ham, og taug derpaa. „Frie svenske Folk! raabte
Taleren nu: Dette Riges Raader c g forsamlede Streu-
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ver have, i Kraft af deres Valgret, da Thronen er

bleven ledig, og ingen Livsarvinger findes, rri de

Svenskes og Gothers Dronning udvalgt vor hoisalig
Konges k-Ldelige Soster, Hendes Kongelige Hsihed
og Fyrstelige Durchlauchtighed, Landgrevinde Ulrike

Eleonore af Hessen. Degne forlrcrffelige Fyrstinde
har hoitideligen frasagt sig den saakaldte Svuverainir
tet, og vi erklære herved den for en Fjende af Riget,
som herefter ved lsnligtKonsigreb eller aabenbar Magt
vil anmasse sig et souveraint Herredomme over del

svenfleFolk. Hoit leve Hendes Majestät, Dronning
Ulrike Eleonore!"

„Hoit leve hun!" brolte Folkets utallige Steme

mer. Men Arved raabte vredl: „Alt forloren!" og

banede sig ved droie Puf en Tilbagevej gjennem
Trcengsten.

Det var den 21 Februar 1719, da Generalliente-
nant Rank traadte ind med Arved i Zsengstel til den

ulykkelige Görz.
„Jeg bringer Eder en Supplikant, min Ven!

sagde Rank ti! Görz med et veemodigt Smiil: Capir
tainen har ikke ophort, al bestorme Hans Kongelige
Hsihed, indtil han udvirkede Tilladelse til nok eir

Sammenkomst med Eder. Han har en stor Velgjer^
ning at bede Eder om, og gjelder mit Ord Roger hos.
Jer, da tor jeg vel bevidne, at han har fortjent den

af Jer." — „Gode Menneske! sagde Görz bevceg",
og rakte Arved sin Haand: Give Himlen, at mit!
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Pligt tillader mig, at opfylde Eders Bon." — „I
kjender min KjKrlighed ti! Eders Georgine, min Far
per, sagde Arved: jeg beder om Eders Velsignelse til
por evige Forening." — „Jeg anede denne Bon,
sukkede Sörj: den gjor Eder megen SEre, men jeg
kan ikke sige Ja dertil." „O, tag det haardeOrd
tilbage! bad Arved: I selv kaldte mig et godt Mens
veste. Ved Gud, jeg er det. Eders Datter elfter
mig, og vor forklarede Konge havde samme Asten,
han dsde, lovet at krone mine Auster." — „Jeg
veed alt dette, sagde Görz: men jeg kan ikke foran-
dre milSvar. Naar min Lod er falden, da kan min
Datter folge sit Hjerte. Jeg vil hverken raade eller
fraraadr hende det, men bede til Gud, at der maa

gaae Eder Begge vel."

Da klirrede Noglerne udenfor Fcrngselsdsren.
Den aabnedes, og med stolt Værdighed indrreen Iu,-
siitsborgemesier Hyllen, Borgerstandens Reprisen-
tant paa Rigsdagen og Medlem af den mod Fangen
nedsatte Undersogelsescommission, i sin sorte Embeds;
dragt, med dybe Prcrg af Lcgemssmerce i det gule
Ansigt. Ham fulgte hans Skriver med en Arm fuld
af Akter. „Jeg kommer, begyndte Hylcen, uden at
hilse, sit Foredrag: at publicere Tommissionens Dom
for Eder, von Görz. Hor den med ssmmelig ATre;
frygt."

„Jeg maa jo vel," svarte Görz, bittert smilende
og sagte klirrende med sinLcenke. Han stod op, Skrir
veren overrakte Hylten et stort Dokument, og Denne
!«ste med ftarp, gjennemtrcengende Stemme:
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„Den kongelige Commission har undersogt og
overvejet alle de af Overdommeren Fuhmann
fremforte Beskyldninger, desligest vgsaa alle
Baron von GLrz's Indvendinger. Og da den
Sioste, lige siven han kom her til Kongeriget,
har stræbt, at bringe alle dets Undersaatter i
Miskredit hos Kongen, al kaste Mistanke paa
Rigsraaderne og andre troe Statstjenere, at
forvirre Rigels Finantser, med meget Mere,
som vilde blive fvr vidtloftigt, her at opregne,
saa har den kongelige Commission faldet saadan
Lom, at bemeldte von Görz, andre Landsfor-
r«dere til Exempel, skal henrettes med Sverrd
og begraves paa Retterstedet."

„Ha! denne Dom —

"

begyndte Arved heftigt,
men Rank lagde blidt sin Haand paa hans Mund. —

GLrz havde hort taalmodig til. „Det, sagde harr
nu: er ret en gruelig Dom, bygget paa lutter skeen-
dige Lsgne!"

„Jeg er ikke her, for at hore paa Eders Klager,
svarte Hylten: Commissionens Dom er uforanderlig,
vg vil vorde fuldbyrdet, saasnart den er approberet
af Stwnderne og Rigsraadet, og konfirmeret af Hem
des Majestert Dronningen." — Derpaa gik han hurr
tigt bort, og Rank styrtede gradende til sin Vens
Bryst. Arved boiede et Kn« for ham, greb hans
Haand, og bad: „Giv mig Eders Georgine til Hu;
stru, min Fader!" — „Derom beder Du endnu!
raabte Görz, hjerteligt omfavnende Pnglingen: Du
trofasteHjerle! Men nu maa jeg give Dig et afgjort
Nei. Den sidste dEtling af Sverrigs «rdleste Huus
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maa ikke wgte en arelss Landsforræders Datter!" —

Hans Stemme brast i uhyre Smerte. Fortvivlende
sprang Arved op. „Denne steendige Dom, raabte

han: er det klareste Beviis for Eders Uskyldighed.
Eders Blod komme over Eders Morderes Hoved!"

Han stormede ud. Nank fulgle langsomt efter.
Men Görz foldede Hamderne, lsftede Ainene mod

Himlen, og bad med stille Resignation.

I deres hoitidelige Embedsdragt vandrede Rigsi
raaberne parviis til Sesswnssalen. Det var Gre-
verne Gylleustjerna, Rhenstjvld, Stromberg, Horn,
Cronhjelm, Tessin, Moierftld og Mörner, og Bar
rvnecue Dücker, Taube, Sparre og Banner. Kort
efter traadte vgsaa Dronningen ind i sin Festdags-Orr
nat, og faafnarl oe gjensidigeCereinonier var tilende,
tog Forsamlingen Plads om Bordet, og Gouverneur
ren Baron Taube tog Ordet: „Undersogelsescommisr
sionen har domt von Görz til, at henrettes med Svcrrd

sg begraves paa Retterstedet. Slåenderne have ved

Stemmefleerhed approberet denne Dom, og paa Henr
des Majestcets Befaling har Rigsraadet idag forsam-
let sig, for at afgjore, om Dommen stal exegveres,
eller om Görz stal nyde nogen Formildelse."

„Jeg anseer det for heel betaenkeligt, sagde Grev
Cronhjelm: at behandle ham med saadan Strenghed.
Den hoisalige Konge har dog engang havl stor Tillid
til ham. Ogsaa frygter jeg, man udenlands vilde

lKgge den svenste Nation saadan Fremfserd til Last,
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da Gör; har mangeTilhcrngere og en anseet Familie."
— „En Mand, raabte den hidsige Horn: der har
begaaet alt det, som Dommen indeholder, kan, efter
min Mening, ikke dommes for strengt." — „Det er

ikke heller min Mening, svarte Ervnhjelm: at han
stal flippe for Straf. Man kan lade ham henrette,
men ar lade ham begrave paa Retterstedet, synes
mig betænkeligt, da Kongen har brugt ham i saa vig-
tige Anliggender."

„Ordstrid forer ikke til Maalet, bemeerkede Ulrike:
Jeg beder de Herrer Rigsraader votere i sædvanlig
Form."

„Jeg holder for, at Misdoederen bor boe, vores

rede Baron Banner: men jeg mener, at det er liges
gyldigt, hvor han ligger efterDsden." — „Derer
ogsaa vor Mening," sagde de ovrige tre Baroner samt
Greverne Cronhjelm og Meierfeld.

„Da han er bleven domt af en saa anseelig Toms
mission, indvendte Grev Tesstn: da Riddrrstab og
Adel have approberet Dommen, saa maa den ogsaa
fnldstaendigen exeqveres." — „Det er netop min Mer
ning," sagde Grev Horn. — „Naar man neie un»

derssger Sagens Beskaffenhed, bemeerkede Grev
Stromberg: saa finder man den meget mislig. Jeg
kanderfor ikke andet, end v«re af samme Mening."
— „Vel har Görz fortjent Dsden, voterede Grev
Rhenstjöld: men jeg overlader det til Eders Majestaets
naadige Betænkning, om I i Betragtning af hans
Familie ville lade Naade gaae for Ret."

„Som mig synes, tog den gamle Gyllenstjerna
Ordet: er her nu blotSporgsmaal om, hvorvidt ben
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Dsinte skal begraves pac- Retterstedet. Ar han mas

d«e, er nu ogsaa her afgjort ved de fleste Slemmer.
Da nn Hensigten dermed opnaaes, saa kan man vel
kåde ham begrave et andet Sled, at ikke hans Famir
kle skal lide alt for meget ved saadan Beskcemmet.se."
— „Han er Leffcemmet nok, naar han kommer
under Doddelens Hsnder, sagde Dronningen i forag:
religTonc: iovrigt kunne Standerne gjore ved ham,
hvad de lyste."

„Man maa tilstaae, tog Grev Cronhjelm Ordet:
ot den Fangne ikke har nydt den Fsrsvarsret, Lovene
hjemle ham, og at han ingen Defensor har havt." —

„Jeg seed ikke rettere, sagde Horn: end at Gorz har
kunnet forsvare sig." — „Hvis ikke, meente Lessin:
waatte der vel foranstailes en ny Underssgelse." —

„Jeg beraaber mig paa Underssgblsescommissionens
Vota!" vedblev Cronhjelm. — „Lad dem hiobringe!"
bod Dronningen Baron Danner, idet hun kastede et

harmfuldt Blik til Cronhjelm. Banner gik ud i Forr
gemakket, og bod Overskriveren hente Akterne. Her:
paa fulgte en lang Pause i Sessionssalen. Omsider
begyndte Baron Taube: „Som Gouverneur i Stock:
holm maa jeg ydmygst spsrge, hvorledes jeg har at

forholde mig ved Exekutionen?" — „Jeg vil, svarte
Dronningen utaalmodig: at Gouverneuren skal be:
handle Baron Görz efter Commissionens Dom og
ScceiiderneS Yttring."

„Naar Eders Majestcet vil, raabte Cronhjelm,
idel han siod op: da eral videreForhandling her overr

-sdig." — „Javel, hoist overflsdig!" sagde Horn,
og reistt sig ligeledes. De Andre fulgte hans Exerm
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pel. Uden et vente paa Commissionens Vota, opt
hervede Rigsraadel sin Session, og, ledsaget af dets
Medlemmer, stormede Dronningen tilbage i sine Ger
makker, lüg en Tordensky, der har taendt ogvdelagt.

Den 12te Marts var hele Stockholm i usaedvanlig
Bevcegelse. Veiene til Retterstedet vrimlede af Nysr
gjerrige; Rytterie og Fodfolk opstillede sig udenfor
Raadhuset, ved hvis Hovedindgang Baron Görz's
Vogn saaes holde.

Med Georgine og Magdalene traadte Arved ini>
i Fcvngstel. Generallieutenant Rank sad ene derinde
og læste i et Papiir. „Ak er det Eder, min gode Car
pitain!" raabce han, bydende Arved sin Haand.
Derpaa betragtede han Pigerne, og sukkede: „De
stakkels Dorn!" — „Hvor er min Fader?" spurgte
Georgine. — „I Sideværelset, svarle Rank: Conr
radi er hos ham."

„Hvad laser I der, Herr Generallieutenant?"
spurgte Arved, for at afbryde den piinlige Tavshed.
— „Vor Vens Gravskrift, svarte Rank, rcrkkende
ham Papiret: han har selv skrevet det." — „Loes,
Arved, bad Georgine: lces hoit!" — Arved lceste:

“A la veille de conclure un grand traité de
paix mon heroe perit, la royanté avec lui.
Dieu veuille, qu’il n’arrive pis! Je meun

aussi, C’est toujours mourir en rnagnihque
Compagnie, quand on meurt avec fon roi et
la royaté. — Mors regis fidesque in regem
et ducem, mors mea.”

18 B. (5>
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„Hvad var det Sidste?" spurgte Georgine sagte.
— „Kongens Dsd, svarte Arved: og min Trostab
mod ham og Hertugen, volde min Dod." — „Ak,
det er sandt!" sukkede Georgine, og sank hulkende om

paa Dcenken.
Deren aabnedes til Sidevlvrelset. Med muntert

Aasyn traadte Görz ud, ledsaget af den grædende
Conrad«. „Fader!" ffrege Sostrene, og styrtede i

hans Arme. — „Mine gode Born!" raable han,
tr«)kkede dem Begge til sit Bryst, og kyssede dem hjer-
leligt.

Pludseligt blev den ydre Fcengselsdor reven op.

Rast og trodsig treen OberstDaumgardt ind i Gemak-
ket. Hain fulgte Iustitsborgemester Hylten. Uden-

for vrimlede del af svenffe Grenaderer. „Görz, det

er paa Liden!" raabte Baumgardt med barst Stem-
me. — „For Guds Skyld, forst Eders Velsignelse,
min Fader!" raabte Georgine, og kneelede med Mag-
dalena for hans Jodder. — „Devarer Eders From-
hed og Ustyldighed! raabte Görz med bristende Stem-
me: at jeg kan bringe Eders Moder frydeligl DudstaH
fra Jer, og, naar I engang folge efter mig, frei-
digen sige til Gud: Fader, her er jeg, og her ere de,
Du har givet mig!" — „Amen!" sagdeConradi, og
noermede sig Doren. — „Hav Tak for Eders Kj«r-
lighed!" sagde Görz, omfavnende Rank og Arved,
og fulgte derpaa efter Proesten.

„Nu afsted! raabte Georgine vildt, idel hun greb
Ynglingens og Magdalenes Hcrnder: afsted, al vi
kunne komme derhen for han!" — Görz horte disse
Ord, vendte sig om, og sagde alvorlig: „I gaae
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herfra Uge hjem!" — „Fader! jamrede Georginer
stal jeg da ikke see Jer endnu engang?" — „Derer
Din Faders sidste Befaling, raabte Görz: bring mine
Doltre hjem, Gyllenstjerna!"

„Afsted!" snos Baumgardt. — „Gud velsigne
Eder, mine Kj«re!" raabre GLrz med st«rk Rost, oz
styrtede ud.

(Sluttes i n«ste Hefte.)

Giafsar, Len sidste Barmecide,

^arun al Raschid, En af Arabernes navnkundigste
Kaliker, havde en Ssster, Abassa. Hunvarungog
smuk og fslsom, men hun var der til sin Fordærvelse.
I Asien, som i Europa, ere Fyrstedsttrene kun Offrs
forden blinde Skjebne. De ereindfluttedeietstrengt
bevogtet Harem, hvert Blik, hvert Suk gjor dem

mistaenkte, gg et blindt Valg kaster dem omsider i Arr
mene paa en af Sultanens Favoriler.

Abassa saae sin Broders Yndling, hans forste
Vezier, Barmeciden Giaffar. Darmecidernes JEt
var en af de Kidste i Asien og nedstammede fra selve
de persiste Konger. Giaffargjaldt foretMsnsterpaa
Dyd og Retfærdighed; han indtog strax Fyrstindens
hele Hjerte og hun bad sin Broder tillade, al hun blev
Hans. Da opstod en voldsom Kamp i Haruns Dryst-

(5)
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Inge« elskede den skjsnne Soster heftigere, end han
selv; men Heller ikke solle Nogen det Slrafva'rdige
i saadan Lidenffab dybere end han. Aldrig var et

Ord derom kommen over hans Lorder. I Beskuelsen
af hendes Yndigheder, i hendes Omgang fandt han
sin Verden, og kun sjelden randt det ham i Tanke, at

han dog engang maatle frasige sig hende. Nu svandt
Taagen fra hans Vine. Han grublede laenge; omr

sider faldt han paa et grusomt Middel.
„Giaffar, sagde han en Dag: var jeg end det

«dleste og storste Menneske, vilde jeg dog ei anseemig
vaerdig den Skat, jeg nu vil vise Dig." Han forte
den Studsende ind til Abassa. „Sosier, raable Kar
lisen: Giaffar er Din!" Men Taarer qvalce hans
Nost og hans Haand borvede. Han gik bort, atei de

Elstende skulde ane, hvad der foregik i hans Hjerte.
Giaffar svaevede i Himlen : saadan Lon havde han ei

ventet af sin fyrstelige Ven. Han noermede sig Denne
for at takke. „Tak ikke, Giaffar! raabte Harun:
hvad der tykkes Dig den hoieste Lykke, kan volde Dig
den storste Oval." Hede Taarer rullede over hans
broendende Kinder. Han kastede sig i Vennens Favn
og tilstod, hvad der martrede ham. Giaffar forfoerr
dedes. Det havde han ikke ventet.

„Ja, sagde Fyrsten, torrende sine Vine: hnn
var min trofaste Veninde, trodsede alle Farer, sov ofte
med mig i utilgoengelige Huler, frydede mig med sin
sode Tale, mildnede min Tungsindighed ved sine Sange.
Hvorlunde nu den rene Broderkjoerlighed udartede til
egennyttig Lidenskab, det veed jeg ei — det var skeet,
uden al jeg vidstedet, uden at jeg mcrrkede det, uden
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at jeg anede det, uden at jeg vilde det. Omsider
vaagnede jeg da, og nu besiuttede jeg, hun ffulde «I
drig vorde nogen Andens, hun ffulde kun leve for mig,
kun fvrmcele sig med min Herder. Saaledes haabede
jeg, i beudes Glands at luttre de vilde Flammer, og
havde Du ikke verret, da var det lykkedes mig. Del
er forbi; jeg har opelffet denne Blomst kun for en

Anden!"
Oa oplnede Vreden atter i hans Bryst. „Ved

Propheten! raabie han med tordnende Stemme: In-
gen Osdelig ffal bryde den hulde Blomst. Reen og
duftende, som nu, vil jeg gjenfinde den i Propheteus
Have, og det er det, jeg endnu vil sige Dig. Jeg
vorder rasende ved Tanken om, at hun ffulde hengive
sig til en Anden. Dig — de Bern, hun foder —

lad mig ikke udtale det, Alincegtige! — Ja, ffjcrlv!
— Idag vorder hun Din Hustru, men forsi inaa Du
fvcrrge ved Propheteus hellige Ord, aldrig at ncrrme

Dig Hense som Mand!"
Man lamke sig Giaffars Folelser! Tungt var

Offeret, men deels haabede han af Fremtiden, at

Kalifen ffulde eftergive ham Eden, deels troede han
nokal kunne beherffe sinKjoerlighed. Ogsaa kcrmpede
han «rligt mod den Lidenffab, som TEglestanden heki
liger; men del varede kun en Stund. Rodmende
sagde Abassa ham, hun haabede at vorde Moder.
Han bavede i sit Hjerte, men ventede dog, al kunne

ffjule Alt i det lonlig« Harem. Det lykkedes; Fod-
selstimen kom — Abassa fodte en Son. Barnet
blev frrax overantvordet en Amme, der ffulde bringe
det til Mekka, og her opdrage det i dybeste London«.
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Men hiinsides Tigris stodte den liste Karavane paa en

af Kalifens Dassaer. Den usædvanlige Tid, Kamer
lernes ringe Tal, Barnets Skrig, gjorde ham opr

mcerksom. Han anholdt Toget, spurgte, fik mod-

figende Svar, og sandten afGiaffars troesie Slaver
blandt Folget. All vakte Mistanke. Han tvang de

Bestyrtede til, at vende tilbage kil Bagdad, rev Darr
net fra Ammen, og iilte til Kalifens Pallads, for
at meddele ham fil Eventyr og sin Formodning. Han
viste Fyrsten det groedende Barn, og Denne raable:

„Det er min Sssters og Giaffars Son!" Strax lod

han Begge henre, og bod en af sine Fortrolige hidkalde
de stummeTrcelle, Redskaberne for hansHevn. Drenr
gen blev lagt paa en Divan, og tildækket med etKlcer
de, de Stumme stillede sig trindtomkring med deres
Dolke.

Med bankende Hjerte traadte Abassa ind. Drenr
gens Skrig vakte hende af hendes frygtelige Anelser.
En Tjener rev Kloedet bort — hun styrtede sig over

sit KjcerlighedLpant. „Er det ham? raabte Kalifen
forbittret: Er det Din Son?" — Dodsbleghed ber
d«kkeoe Abassa's Kinder. Neppe formanede hun at

holde Barnet i sine Arme. Med frygtelig Kulde vedr
blev Harun: „Drengen maa does han og hans
Fader!"

Hun trykte Glutten fastere til sit Bryst. „Dr«
ber ham!" tiltvrdnede han de Stumme. „Drceber
ham i hendes Arme!" streg han rasende, og tilhyllede
sit Ansigt. De Stumme loftede Dolkene mod Bar-
nets Bryst. Men rast lod Abassa Drengen synke ned
i sit Skjod, og Dolkene fore i hendes Barm. Ve-
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forogedes ved der gruelige Syn, og kan befalede i

Tordentone, man ffnlde myrde Drengen. De ad!

love. Da Abassa drog det sidste Suk, traadre Miaf?
far nd. Kalifen bod, ac han og hans heleTEt skulde
udflettes af Jorden. Og Tyrannens Villie blev fuldr
byrder.

Saaledes udryddedes Barmecidernes Slagt,
men endnu lever den i Asiaternes Munde. Harun
angrede og begr«d sin Grusomhed indtil sin Dod (Aar
803). Disse Laarer kunde ikke gjore det Skete usteet.

Hiin Tildragelse har givet Slof til adskillige Ror
maner og Sørgespil. kaHarpe'sSorgespi!„Abassa"
gjorde megen Lykke i Frankrig. Klingers philosophi-
fte Roman „Giaffar" vil aldrig glemmes.

Brudstykke af en Reise gjennem Skandinavien.
(1617).

§)e Danste ere hsflige, gode, brase Folk. Blandt

Pigerne findes artige, nydelige Skabninger, i hvis
Mund det blöde danste Sprog klinger ret behageligt.
De Danstes Physiognomie, deres Haar og Dine be-

vise umiskjendeligt, at de hore til den germaniste
Folkestamme. De gamle Danste vare um«ttelige
Erobrere: de Nulevenderrefredelstende og stille. De



72

vise rolig, kold Fornuft; kun Fædrelandet kan op-
flamme dem til Enthnsiasme, og jeg troer, de creme-

gel tappre, naar man anfsrer dem godt og vcekker deres
Sands for Nationalhcrder, som nu er meget kslnec.
Hele Kongeriget Danmarks Storrelse ansiaaes til
2400 Qvadratmile.

Aen Fyen er et veldyrket Land. I lange,
noverstuelige Linier gaaer den stjonne Landevej til
Odensee. Paa begge Sider seer man Landsbyer
vg Kirker. Ved Odensee findes nogle Landsbyer, der
L«re lydste Bynavne, saasom Leipzig, Braun-
schweig, Nürnberg, Wittenberg, hvilket la-
der formode, at de ere tydste Kolonier.

National-Physiognomiet har her tabt sig meget.
Kun Faa have Urfolkenes kjendelige Troek. Jeg saae
her adstillige Porn, hvis Ansigt aabenbart vidnede
vm franst og spanst Blanding. Saaledes vil man
i Frankrig see Russer og Kalmuker og i Rusland fram
ste Phystognomier. ,

De gamle Racer trwffesncrsten
ikke mere. Man forcedler Faar, Heste, allesiagS
Kreature, men paa Mennestet er der, saa lroerman,
Intet at forbedre, og det er virkelig uforbederligt,
som dels Historie viser.

Odensee er en venlig Stad, Den stal havesit
Navn af Odin, der, liig Moses, Mahvmed og Na,
poleon, gav disse raa Folkefcrrd Religion og Stats-
forfatning. Ad Nyborg til er Landet vel dyrket,
men Husene ere flette og Indvaancrnes Dragt rober
Armod.

Overalt seer man Kirker, der alle ere kalkede og
hvidtede vg i en Frastand give det Hele et rcenligt Ud-



73

seende. Overhovedet boer Gud godt i dette Land;
men Folk have ogsaa her aflagt den priselige Skik,
at helligholde Sabbathen. Jeg saae Mange arbeide
om Sondagen. Hele det qvindelige Kjon bcerer her
rode Kloeder, Moendene rode Huer, efter de i Gnd
salige Jakobineres Maade.

Nyborg er en artig>By. HerfragaaerFarten
over det store Belt. Til Forsvar ere her nogle Bat-
terier, som dog ikke hindrede den spanske General La
Romana i, her ak samle sine Tropper og stikke iSoen
med de engelske Skibe, som ventede paa ham. Efter
to Timers Eeilads vare vi i Corsoer. — Hvilket
Arbejd, inden man bliver fcerdia med alle dem, der

kraeve Drikkepenge! Fornuftgrunde hselpe ikke her.
Man maa punge ud.

Sjelland er el smukt og frugtbart Land, men

Husene ere flette og Indbyggerne see fattige ud. En
Grund hertil kan vel ligge deri, at deres Ploug er saa
svoer og uhandelig, faa de altid maa bruge fire til sex
Heste for den.

Landevejene ere meget skjvnne. Man kjsrerover-
maade hurtigt. I Ringsted seer man i Kirken ad-

skillige Kongers Grave, s. Ex. Knuds, Erik Ploug-
pennings, der blev myrdet af sin Broder og indmuret
j en Kirkepille. Da Engellaenderne vare her i Aaret

1807, aabnede de Pillen, men fandt Intet, uden de

scedvanlige menneskelige Levninger. Ogsaa viser man

her Benene af en Dronning, der ligge j et gammelt
Skab.

I de fleste Dyer sindes Frimnrerloger og Privat-
thealre. I Odensee har Generalen over Rytterier
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Directione». I Noeskilde seer man de dansse
Kongers Monumenter. Landet vedbliver at verre

frugtbart og veldyrket. Overalt seer man stjsnne
og gode Heste. Tydssland og Frankrig faae deres
Rytterheste fra Danmark, Rusland og Sverrig deres
Kjdre- og Rideheste, og man kan antage, at Danmark
aarligen faaer en Million Rigsdaler fra Udlandet for
Heste. Det dansse Kavallerie kan aldrig tilintetgjs-
res. De kongelige Stutterier ved Frederiksborg,
ere af de bedste jeg har seel.

Kjsbenhavn vakker ved det fsrste Syn For-
bauselse. Del er en smuk, betydelig Stad med
100,000 Indbyggere, lige, brede Gader, smukke bor-
gerlige Huse og pragtfulde Palladser. Den kan staae
ved Siden af enhver europceiss Hovedstad, og har det
Fortrin for de fleste, al de mange Havne, fulde af
Skibe, yde et afvexlende Syn, der tillige bcerer Vidne
om den hsiere mennesselige Industrie. Paa Aster-
gade er den stsrste Vrimmel, fordi de fleste Kraem-
mere boe her. Det smukke Kjgus Luxus er kkke bety-
delig, ssjondt den her kaldes overdreven. Men man

seer mangfoldige ffjsnne, elssvcrrdige Piger. I det
Hele er Kjsbenhavn temmeligen stille, hvilket er über
gribeligt, naar man betcenker, at den er Handelens
Hovedseede, at en stor Mængde Skibe hidkomme fra
alle Verdensegne, og al Kongen her har sin Residents.
Men Folket har ingen Munterhed.

Kjsbenhavn har den ssjonneste Havn i den hidtil
bekjendte Verden. De stsrste Skibe lobe ind med aabne
Seil, men Flaaden er borte, Handelen uoen Kraft.
Det er forunderligt, al Engelland har kunnet rive
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Enehandelen til sig vg at Kjsbenhavu er er bleven et

Rom mod dette Carthago. Men naar det brittiske
Folk maajamre sig for Brod, kan Dansken dog spise sig
wcet. Men hvorfor Danmark ikke har flere Fabriker,
er-hsist paafaldende. Danmark har frembragt store
Mcend. I Preussen exe adskillige af de fsrste Etats-
betjente Danske.

Ingensteds have enkelte Borgere gjort saa store
Opoffrelser for det almene Bedste, som i Danmark.
H r ere Hospitaler, Bibliotheker, Akademier blot en-

kelte Patrioters Vcerk. Det danffe Nyttene er det

fsrste i Verden. Foesiningsvcrrkerneere i god Stand,
men da Frederiksberg behersker Kjobenhavn og er ude<

fæster, nytte de ikke synderligt.
Da der kun hidkomme faa Fremmede, saa betrag

ter man med den spLndteste Nysgjerrighed enhver
Reisende, der er lidt paafaldende klcedt. Man lober
til Vinduet og hidkalder alle dem, der ere i Stuen,
at betragte Murmeldyret. Ogsaa jeg havde engang
et Folge aftyve Personer idetmindste. Da dette mo-

rede mig meget, blev jeg ofte staaende, lod mig ber

gloe fra alle Sider og saluterede derpaa den nysgjer-
rige Meengde, som hilsede mig iglen. Dette varede

tre Dage, vg nu tcenker jeg, man har feet sig moet,
thi man gaber ikke mere paa mig.

Det danffe Sprogs Slcegtffab med det Tydffe
fremlyser af folgende Ord: Acht, Agt; Alter, Al-

der; Anblick, Aasyn; Arbeit, Arbeide; Ursache,
Aarsag; Gesicht, Ansigt; Bach, Bak; Bein, Been:
Bnch, Bog; Deckel, Darksel; Tag, Dag; Thal,
Dal; empfangen, annamme; beißen, bide; brechen,
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brakke; enden, ende; o. s. v. Dog gives' der vgsaa
mange Ord, der ikke ere saa ncerbeflEgkede.

Jeg har blandt de kjobenhavnfte Fruentimmer
feet clftvcrrdige Skabninger, og ere Pariserinderne
stolte af deres smaa Fsdder, saa give Kjoben havnen
inderne dem heri Intet efter. Men „ich liebe ein
schönes Mädchen" hedder paa Danst: „jeg elfteren
smukke Pige." Det klinger ikke smukt i Aret, synes
mig, hvor skjont det danske Sprog forresten end kan
Za-re. NattevLgterne i Kjobenhavn ere allesammen
store Sangere; deres Musik fortryller mig i dette Aie<
blik. De ftraale frygteligt. Deres Antal ftal be-
lpbe nogle Hundrede.

I Ulkegaden have den paphiste Gudindes afftye-
lige Prcestinder opflaget deres Boliger; i alle Vin-
duer ligge de halvnogne og ere en Vederstyggelighed
for den corbare Verden. De gamle Tydfteres Skik,
at spise Hestekjod, har endnu vedligeholdt sig her.
Naar en Hest broekker et Been eller paa anden Maade
vorder beskadiget, saa underssger Avrigheden dens

- Sundhed og decpaa flagtes og spises den.

Idag, den2den Mai, erdetalmindeligBededag.
Tvende Politibetjente marschere gjennem Gaderne,
ledsagede af tvende med Lantser vaebnede Vcegtere,
for at passe paa, al Boderne ere lukkede og at Alting
gaaer fromt og dydigt til. Slottet Frederiksberg
blev staerkt besogt. Unge og Gamle strommede
derhen; i de UKrliggende Haver blev sviist og drukket.
Man saae paa tze smukke Piger, at de ikke havde syn-
drrlig Lyst kil Poenitents, men vilde gjemme den til
Yeres gamle Dage.
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Kongen deler stedse sit Folks Glceder og vandrer
med sin Datter om blandt sine brave Danste. JaUe
Huse finder man hans Portrait, og bemeerkeroveralt
med hjertelig GlKde, hvor hoit og almindeligt dette

Folk elster sin Konge. Hver Dag Klokken 1 spad-
serer Kongen med Kronprindsessen. Folket tilbeder

hende og taler med Begejstring om hendes elskværdige
Egenstaber. Hendes stjonne tydste blaae Aine er

hendes Sjels Speil og hendes Hjertensgvdhed er als

mindelig bekjendt. Lykkelig den Regent, som engang,
forenet med hende, staber Mennestehedpis Lykke.
Dronningen, som Folket taler saameget Godt om,

har jeg desvcerre ikke seet. Mange gaae ud, for
at mode Kongen med hans Datter, hvilket ogsaa jeg
hver Dag gjorde, fordi Folket tilbeder ham og er

lykkeligt. En stjon Obelist foreviger udenfor Vesters
port den Dag, Livegenstabet blev afstaffet. Saales
des hcrdre Kjobenhavns frie Borgere deres Konge og

sig selv, idet de scetle Mennesteheden det stjonnesie
Monument.

Kongen af Danmark tilkommer ligeledes den store
ZEre, i Aarel 1791 at have afstaffet Negerhandelen.
Han gav derved Europa et stort Exempel; 1803 er

denne Handel aldeles vphort. Danmark sysselsatte
tilforn 2700 stsrre og niindre Skibe, hvortil horte
21000 Matroser. Kongens Indkomster stulle belobe

otte Millioner Rigsdaler.
Overalt i Kjobenhavn klage de Christne over, at

Joderne rive neesten hele Handelen til sig. Cporger man

hvi de ikke gjore ligesaa, saa hedder det: Jodentager
mindre Profit. Man maa jo altsaa vcere glad ved,
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at Israeliterne holde Ligevagten i Handelen, lige-
som Protestanterne i Religionen. — AtkjendeDam
marks Love, er et besværligt Arbeid.

Kirkerne ere flet ikke forstjellige fra de katholste.
Her sindes Altre, Billeder, Legender, Mirakler, ma-

iede og udffaarne, som ikke give de katholske noget
efter; Chorskapper, broderede med Sslv og Guld,
hvori Præsterne vise sig for Alteret. Nogle Kirker
have Loger lige til Choret, netop som i Skuespilhuset.
De religiose Skikke komme ogsaa de katholske meget
n«r. Her privdikes tydff, danst og franst. De
mange Meubler i Kirkerne, hvorpaa Guds Tjenere
scelte sig, lcrgge sig og pleie deres Magelighed, oplofte
just ikke Aanden til der store Veesen. For Logerne
«reGardiner, hvilketindstyder denikkegandffefromme
Christen besynderlige Tanker, naar han seer unge
Herrer og Damer trKkke dem til paa engang, for ikke
at vorde forstyrrede i deres Andagt!

Idag er del Christi Himmelfartsdag. Man an

beider raffvKk. Have I Danste da flet ingen Hvi-
ledage? Det kan verne Fordom, men jeg er nu em

gang fra min Barndom vant til, al helligholde Sab-
bathen, del vil sige, at gaae ledig. Jeg msdte et

Liig; mange Vogne fulgte del, men de vare tomme;
del hedder dog, atgjsre Forfcengelighedensaa begvem
som muligt.

Det var smukt Veir; en mild Regn havde frem-
lokket Let unge Grsnt; man strsmmede til Frederiks-
berghave. Kongen og Prindsesftrnefpadserede blandt
Msengden. Uder. al Tvang seer han sil lykkelige Folk,
som elfter ham hjertelige. Smukke Piger hoppede
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omkring som unge Naadyr. Man troe lKnge nok,
at Norden er ko!d, jeg læste i deres Ansigt Italiens
Vaar, som hcever deres Barm, vg hvidere er deres
Hud end Jkalienerindernes.

Kongen horer enhver af sine Undersaatters Kla«
ger; man gaaer til ham, ingenlunde med tvivlende
Frygt, men glad som Barnet til sin Fader, thi far
deriigt udover han sin souveraine Magt, idet han
gjor vel.

Her findes ikke Italiens Palladser, ikke de prcrg«
tige Malerier, ingen Marmorhaller eller Soilegange,
ingen Statuer, ingen Kirke, paa hvis Granit og
Porphyr Skarer af Tiggere krybe omkring vg sonder-
troede det Utoi, som ceder dem op. Under Murals
Regjering faldt en Kone d»d om paa Gaden. Hun
er dod af Sult! ffrege de Omstaaende. I Portici
ved Foden af Vesuv kastede jeg et Been for en Hund
— to Betlere styrtede over der, for at rive det fra
hinanden. J Rom, i Florents ligge Tiggerne fiok-
keviis paa Gaderne. I Italien, hvor alle Reisende
stromme hen, er den uhyre Middeklinie i de borger-
lige Forhold fra deu aldeles Forladte til den meesi
Lykkelige gandste vversprungen. Den hellige Fader
uddeler sin Velsignelse, men Regjeringen cendser ikke
Folkets groendselose Jammer. — Her findes ingen
Tiggere. Lykkelige Danmark! Jeg fik dog en Dag
et Besog afen ung Dame, der vilde scrtle min Gavr
mildhed paa Prove. Hendes Yndigheder vare af
Naturen beregnede med ben storste Nullikcrt, det maatte

altsaa vcere Falligdom eller Dovenskab. Hun fors
talte mig, hendes Fader, havde v«ret Fabrikant og
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var gnrt tilgrunde t Krigens Tid; hendes Moder
laae syg paa Hospitalet. Men hun var saa galant
klEht og havde en ny Silkeparaply i Haanden; jeg
gav hende derfor ikke mere, end til et Maallid Mad.

Helsingver har 6000 Indbyggere. Gaderne

og Husene ere ikke smukke; Taec herved ligger Ma-
rialyst, hvor den i den ulykkelige Caroline Mathil-
des Historie bekjendre Juliane Marie opholdt »sig.
Her — siger Fabelen — blev Hamlets Fader myr,
det; her aabenbaredes Aanden for ham; her holdt
han den store Monolog om „voere og ikke voere" som
Shakespeare var saa lykkelig at hore og forevige.
I Cronborgsiot saae jeg det Værelse, hvor den ulyk-
kelige Caroline Mathilde sad.

Jeg siger nu Danmark Farvel. Fred og Rolig-
hed og sand Folkelykke har hjemme i dette Land.
Jeg flutter mine Bemærkninger med del helligste Anftc
for dets Held. Gud bevare Kongen, som jeg elfter
af mit Hjerte, og hans brave, trofaste Folk,'

(Friherre von Hallberg-Broich,
Storkors af St. Michaels- oz Ridder af St,

Anna's Orden,)
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Tyrkisk Harem i Engelland.

endeel Aar havde en Tyrk beboet et i Noerheden
af London liggende Landsted. Idetmindsie troede
Alle, at den Mand, der havde hobt og mrd uhyre
Summer forskjonnet det, var en Tyrk. Del vae

< omgivet af store Haver; Bygningen lignede et Slot.
I en Fjerdingveis Omkreds var intet ander Landsted
og med de fjernere Naboer holdt vor Helt — Herby
var Hans Navn — ikke mindste Omgang. Heller
ikke vidste Nogen, hvorledes det egentlig stod til hos
ham. Man saae blot nogle Tjenere, der alle bare
Merlands? Dragt, og, ligesom deres Herre, flyede
Omgang med Fremmede.

Medens den besynderlige Muselmand boede her,
og kun en fjelde.« Gang saaes i Haven eller pa« Borr
sen, forgede adskillige Familier i London over Tabet
af deres Dottre, der vare forsvundne paa en ubegrir
delig Maade. Da det var lutter smukke, elskvoerr
dige Piger, faa ssgte man Grunden i Forforelse og:
Udsvaevelfer. I en Stad som London, gjer siigt
ikke megen Opsigt. Forceidrene vilde ikke vedgaae,
at de havde forforte Dottre; at de frivilligen havde
hengiver sig en Tyrk, faldt Ingen ind.

Ikke vestomindre fandt man hos den besynderlige
Mand en heel Tylvt af de meest fortryllende Piger.
De Fleste vare bragte til ham ved List. Men han
forstod, at gjm dem Opholdet hos sig saa behager
ligt, at de vilde have anseet det for en stor Ulykke,
om de igjen havde skullet forlade ham.

18 B. (6)
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Den Fmsie, han havde lokket tU sig, var en Var
skerpige. I Begyndelsen behagede det hende ret godt
paa det glimrende Landsted, men snart begyndte hun
at keede sig forfærdeligt ved det eensomme Liv, og
beflnttede, at hidlokke nogle Selffabssostre, hvortil
La ogsaa Tyrken hjertelig gjerne gav sit Minde. Hun
skrev da til nogle Veninder, hvis lette Grundscetnin-
ger hun kjendte, uden dog at noevne sil Opholdssted.
Hun vidste ikke engang selv dets Navn. Men det

sagde Intet, thi hun gjorde dem en saa henrivende
Skildring as de Glceder hun nod, at de hellere end

gjerne fulgte tilbage med Brevets Overbringer. Herr
by havde sendt en Vogn ril London efter dem. De
vare Tre i Tallet. For destolettere at indtage dem,
havde han lagt al sin Pragt til Skue. Juveler,
Ringe, Kjoeder, og hvad der ellers kan fcengfle en

Piges Blik, laae til frit Valg. Den fordums Var
skerpige var i fuld Pragt o- dedcrkket med Brillanter.
En Fyrstinde kunde ikke vceret mere glimrende. Det
herlige Taffel bugnede under de kosteligste Netter —

kort, Pigerne bleve gjerne. Herby var desuden en

meget smuk Mand og Godheden selv.
Hans Harem var saalunde lykkeligen indrettet.

Flere Piger hidlokkedes paa lige Maade, indtil de
bleve tolv i Tallet. Nogle af dem kostede den besynr
Lerlige Mand store Summer. Ja, han havde, for
at berolige dem, endogsaa overtaget deres Families
Underholdning. En af Pigerne havde nemlig fundet
Eensomheden saa trykkende, at hun bad ham tillade
sig, blot een eneste Gang at besoge sine Forceldre.
Han tillod hende, at skrive et Brev til dem. De
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rroede forlængst, deres Datter var dsd. Hvor studr
sede de derfor, da de af hendes Drev erfarede, at

hun levede vg levede vel, og at de selv kunde overber

vise sig derom, naar de vilde folge med Brevets Overr
bringer, fom lovede at afhente dem i en Vogn.

Herby holdt dette Lofte. Han bod blot fin Kudst
kjore saamange Krydsr og Sideveje med de Gamle,

, at de forsi naaede Landstedet silde om Aftenen. Alt
var glimrende oplyst og beregnet paa, at vcekke deres

hoieste Forundring. Deres Datter var Festens Dronr
ning. Alt gik af i Herlighed ogGlcede, og da de toge
Afsted, paanodte hun dem en stor Pose Penge. Ad

mangfoldige Omveie bragtes de hjem. Men allerede

xaa Henveien havde Pigens Fader bemerket, atman

med Flid kjorte xaa Kryds og paa Tvers. Paa Tilr
bagereisen lagde han saa noie Mcrrke til alle Ejenr
stande, og tilstrev, faa Dage efter, den rige Muselr
mand er ydmygt Brev, hvori han gandste tort ber

styldtr ham for Pigerov og truede ham med Lovens

hele Strenghed, hvis han ikke frikjobte sig med en
i Sum Penge af den og den Storrelse.

Kjaerlighed til Fred, »g Mangel paa Kjendstab til

Landets Love, bestemte Herby til, i Mindelighed at

afgjsre Sagen. Han gav Faderen, foruden den for-
langte Dum, en betydelig Pension. Dette kunde nar

turligviis ikke holdes stjult for de andre Piger. Nogle
af dem plagede ham med lignende Inster, og Herby,
som frygtede deres Drede, blev saaledes Fader til ec

heelt Dusin Familier. Hidtil have vi betragtet Sar

gen fra ben komiste Side; men snart stulbe den enr

des paa en ligesaa uventet som roedsom Maade.
(6)
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En Morgen lr«der Herby's fortroligste Tjener ind
i stn Herres Sovekammer, og finder ham — uden

Hoved, gjennemborel af lyve Slik. Værelset, hvori
hans Herres Skatte stod, var opbrudt, alle Kostbar-
heder forsvundne. Paa Tjenerens Skrig styrte alle
Le vorige Tjenere og Piger hid. Kun to Tjenere
mangle, og man har aldrig erfaret, hvor de vare

Llevne af. Man hidkalder Fredsdommeren, og Unr
Lerssgelsen begynder. Eenstemmigen erkläre Tjer
nerne, at deres Herres Navn var Cidel Achmet,
at han havde vævet en af de rigeste Mand i Lonstanr
tinopel, og var flyglet derfra til Venedig med en af
Sultanens Dottre. Her havde de levet sammen en

Lidlang. Da dode den ffjonneQvinde. Sorg over

hendes Dod, og Frygt for, at man ffulde efterstrcebe
ham fra Stambul, bestemte ham til ar flytte til Lonr
don, hvor han lige indtil denne Katastrophe havde
nydt Livet som en crgte Asterloender.

Siden fortalte adffillige tyrkiffe Kjobmaend, at
tre Meend vare komne fra Constantinopel til London,
sex Uger for delle ffeke, og at de med megen Flid havde
forffet efter alle t denne Hovedstad varende Tyrker.
Dagen fsr Cidel Achmet blev myrdet, vare de Llevne
usynlige.

Alle disse Omstændigheder gjsre det sandsynligt,
at Achmets Snigmordere virkeligen vare afsendte fra
Constantinopel. Udentvivl havde de faael et Par af
Hans Tjenere paa deres Side. Hovedet havde de
medtaget til Deviis paa, at Gjerningen var fuldbyr-
Let. — Denne Begivenhed tildrog fig Aar 1733.
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Ro s alba.
En siciliansk Novelle,

^Biden man hos os har begyndt at philosophe« VM

Alt, har Oer, man kalder Trolddom, tabt uendelig
meget af sit VoerS. Besværgelser og Elskovsdrikke
have nwsten ingen Credit mere. Man spotter Zigem
nerne, som spaae, hvad Fremtiden bringer. Man

besozer ikke mere de kloge Koner, som laese kommende

DagesEkjebne i Kort, Mggehvide eller Kaffegrums.
Man leer deraf; men jeg, jeg leer ikke. Hver Dag
er jeg Vidne til Begivenheder, som stadfæste Magiens
Kraft. For Exempel, naar to Elffende, der ved

Skilsulisse, Forfolgelser og alffens Hindringer ere

bragte i braendende Lidenffab, langt om længe ved

deres Bestandighed komme saaviol, at de kunne cegte

hinanden, og nn paa «engang blive hjertelig keede af
hinanden, saasnart Trvffab vorder dem Pligt: mon

Let ikke er Hexerie? Naaren trostlos Enke, der lar

ver sig kil, at udaande sit qvalfulde Liv paa sin Mands

Grav, og alle hendes Venner ffjcrlve for, al hendes

Fortvivlelse ffal ende med Tabet af hendes Fornuft,
naar hun pludseligt finder den tabte Fornuft igjcn ved

Syner afen smuk ung Mand, i hvis Haand hun laegr
ger sin Lykke: mon det kan ansees for andet, end for
Dirkning af en Elffovsdrik? Og saaledes kunde jeg
anfore tusinde Exempler. Ogsaa findes der endnu i

Spanien, Italien og Sicilien visse Retter, hvis
Hverv del er, at forfølge Hexer og Troldkarle. Et '

nyt Beviis for, at deres Konst ikke er saa indbildt,
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som man kroer. Ogsaa kan folgende Begivenhed,
for hvis Sandhed jeg kan indestaae, ansees som el

hidrorende Bidrag.

Nosalba nedstammede'fra en riig og moegtig
Familie i Palermo. Lykken gjorde meget for hende,
Naturen endnu mere. Hendes Ynde, Mildhed og
Aand gjorde hende til en Faders Afgud, hvis eneste
Barn hun var. Alt i sit fjortende Aar fordunklede
hun alle sicilianske Skjonheder. Dertil kom, at hun
havde 100,800 Dukater i aarlig Indkomst. Natur-
ligt var det, at Landets forsie Mcrnd beiiede til hende.
Den gamle Grev von Skanzano, hendes Fader, lod

hende fuldkommen Frihed i Valger.
Hun var sexten Aar, og endnu erklcerede hun sig

for Ingen. Dog havde hendes Blik udmærket den

unge Hertug af Castellamare. En hoiWxt, et smukt
Ansigt, Aand, Mod, et stort Navn og nitten Aar

gave yam Fortrin for Medbeilere, der vare visere end

han. Alt i Vuggen havde han mistet sine Forceldre,
og den Frihed, han for tidligt havde nydt, kunde
undskylde en heftig Ungdoms Feiltrin. Jovrigt vare

disse ubekjendte, og det stod ikke længe paa, inden
Forbindelsen var sluttet. Den uuge Hertuginde viste
sig ved Vicekongens Hof, hvis stjonneste Prydelse hun
blev. Man talte kun om hendes Yndigheder, man

misundte Hertugen.
Et halvtAar randt hen. Da faldt Denne tilbage

i sin Ungdoms Vildfarelser. Han vendte sig bort fra
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sin Gemalinde, for at give hende uvoerdige Msdbsi-

lerinder. I Begyndelsen siraebte han dog at skjule
den Brede, han begik mod Kjcerligheden, men snart

var al Undseelse borte, og han bar sin egen Rygges-
lsshed til offentlig Skue.

Nosalba havde strax merrkel Alt, men hnn fljulte
sin Smerte for Alles Dine, hnn qvalte sine Taarer,
og naar hendes Fader dadlede Hertugens Forhold,
undskyldte hun det stedse. Hun havde kun een Vent

inde, der var indviet i alle hendes Hemmeligheder.
Det var Laura, hendes Kammerpige. Da Denne

marrkede, at Hertuginden i sin stille Groemmclse kun

onskedesigDoden, sagde hun en Dag til hende: „Min
kjaere, naadigeFrue! jeg fjender en gammel Jodinde,
der i tv Aar har boet i Palermo, og er bleven navn-

kundig ved sin Trolddom, tjær ved sine Elskovsdrikke.
Dcre stoerke Aander spotte hendes Underværker, og

ville ikke troe derpaa, men jeg troer Alt, og kan ikke

betvivle, hvad jeg selv har seet. De husker den unge

Elisabeth, som pleiede at bessge mig. Hun boede

hos min Sester, der tusindgange har forsikkret mig,
ak hun ret var etScedelighedsmonster> En ung Herre
saae hende i Kirken, og talte til hende om Kjaerlighed.
Hun horte ikke paa ham, sendte hans Breve uaabnede

tilbage, og undveeg ham stedse. Han sogte derpaa

Hjelp hos den gamle Jodinde, der gav ham et grsnt

Voxlys, som han skulde tcrnde, hvergang han vilde

see Gjenstanden for sin Kjcrrlighed. Jeg veed ikke,
om han strax samme Nat toendte Lyset, men det veed

jeg, at Elisabeth efter den Tid gaaer til sin Elsker

hver Nat, og ikke kommer tilbage for i Morgendoemr
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ringen. Da min Ssster var vis i sin Sag, gjorde
hun hende Bebrejdelser; men den stakkels Elisabeth
fortalle gandste oprigtigt, at Hun, saasnark hun er

falden i Sovn, igjen staaep op, dreven af en overe
naturlig Magt, klcrder sig paa, gager ud af Huset,
-og, tvertimod sin Villie, besøger den unge Herre,
f»m hun dog flet ikke holder af. Hos ham, siger hun,
staaer et gront Vvxlys, som broen der, uden at fortce.'
res, og flukkes med el stort Skrald, saasnart Dagen
bryder frem. Saa kommer jeg igjen til Fornuft; jeg
fynes at vaagne af en skrsekkelig Drom, og gaaer
Hjem, svsmmende i Laarer. — Tag Deres Tilflugt,
kjcere Frue, til denne Iooindes underfuldc Konfl."

Rosalba vilde iBegyndelsenfletIntet hore derom,
men det varede ikke lange, inden hun betcenkle sig,
vg bod Laura hente Jodinden. Hun kom, en nedboiel
Skikkelse, siottende sig ved en Krykke og i fort el ild-
farver Kloedebon, sammenholdt af er guult Belte,
„Jeg tilbeder min Mand, tiltalte Hertuginden hende:
hais har elsket mig, ja, jeg veed vist, at han har el:
stel mig. Nu forlader han migforusleSkalmingers
Skyld, som ikke ere ham bævb. Kan I give mig
ham tilbage — All, hvad Mil er, stal hore Eder
til."

Hexen ludede med Hovedet, sammentrak de Hvide
Bryn, og gned sig i Panden med den visne Haand.
Derpaa sagde hun med hces Rost: „Frue, jeg har
Elstovsdrikke, hvis Virkning aldrig plejer al feile,
men dette er el vanffeligt Tilfcrlde. De kan ikke am
give mig noget-enkelt Fruentimmer tfær z fom elstes
af Deres Mand? Der er flere, Men fortvivle siS»
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»i ingenkunde. Jeg har en roedsom Hemmelighed -

mm Magt, oa naarjeg kunde faae Haar, som De
selv havde klippet af en Forbryders Hoved, der er

Lsd i Galgen, da var jeg vis paa, for hele Livet at

kunne staffe Dem Hans Kj«rlighed, som De tilbeder."
Hertuginden stjalv ved hisse Ord. Fortvivlet

udtomte hnn alle Lofter, alle Bonner, for at bevcege
Trolbqvinden til andre Midler, men forgjeves; hun
paastod, dette var det eneste. Omsider spurgte Her?
tuginden, hvorfra hun stulde faae deflrwkkelige Haar.
„Hor mig, sagde den Gamle: en halv Miil fra Pa
lermo, paa Dejen til Carlione, er et lille Kapel, om-

givet af en dyb Grav. En Trcebro fsrer til Kapellet,
vg udenom dette løber en Gesims af Ereen, der er en

halv Fod bred. Over denne Gesims, paa Muren,
vphcrnges de Forbryderes Liig, der ere henrettede i

Palermo. Her blive de hængende, ti! Skrcek for
Andre, indtil de falde ned i ©røsten og finde deres
Grav. Har De Mod, eller rettere Kjoortighed nok

til, at gaae til dette Kapel, gandste ene, i Midnats-

timen, for at stige op paa Gesimsen oa med den vens

sire Haand afklippe nogleHovedhaar ak dec fsksteLiig,
De stsder paa, La indestaaer jeg Dem for Resten.
Men Ingen maa ledsage dem. Det er «tvdvendigt,
at De gaaer ene og midt om Natten." — Nosalba
betsnkte sig nogle Dieblikke. Derpaa greb hun med

Heftighed Jodindens Haand og svarte: „Jeg vil

gaae!"
Klokken flog elleve. Rosalba vil sirax vove det.

Hun forlanger sin Kaabe, tager en Dlindlygte, v«b,-
ner sig med en Sax og en Dolk, befaler den Gamle,
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at vente paa sig, og iler ud. Hun haster gjennem
Staden, betrorder Veien til Carlione, og er nu ene,
i den merke Nat, under aaben Himmel. Hun einer

Kapellet. Hun stjElver; men uden at standse søger
hun, ved Hjelp af sin Lygte, Veien over Trerbroen.
Da hun kommer til Steengesimsen, bliver hun staar
ende. Hun dreier Lygten om, og kaster sit Blik ned

i Afgrunden trindtomkring. Tyve Favne nede kan

hun tydeligt sine de blegede Dodningbeen.
Hun er halv afmcegtig, men hun samler fin sidste

Kraft, og sletter den ene Fod paa den smalle Gesims.
Ved det andel Skridt vakler hun; hendes forste De-

vcegelse er, at str<ekke Haanden frem, for at holde

sig ved Muren. Hun faaer fat i en af de Hcengtes
Been; hun holder sig fast derved, griber sin Sax og

anstrenger sig, for al naae Ligets Hoved og klippe en

Tot Haar deraf.
Midt under dette graesselige Arbeid kommer en

Vogn med sex Heste rullende forbi ad Landeveiem En

ung Herre sidder deri med to af Thealrets Sängerin-
der, som han vil ud med til sit Lyststed. Han oiner

Skinnet af det svage Lys, og kort efter en Qvinde-

skikkelse, der synes at ville nedtage en af Misdoederne

fra Muren. Greben af Rcedsel og Forf«rdelse antar

ger han Fruentimmeret for en Troldqvinde, der har
en eller anden Udaad fore. Han lader Vognen holde,
stiger af og raaber, idet han nærmer sig, med Tor-

deurost: „Fordomte Hex, lad de Dode hvile, ellers

frygt de Levende!"
Himmel, hvad folte Hertuginden ved disse Ord!

Det bar hendes Mands Stemme. I sin Skraek flip;
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per hnn rygten, og stjslvende, nepps nandende, 5l9
ver den Ulykkelige hirngeude ved Liget i NarrensMulur.

Hertugen fordobler sine Trudsler. Alt gaaer
han over Broen. Rosalba er enpeliz nsdt lil at tale,
og n«sten boende siger hun: „BUv, bliv! Jeg har
intetOndt fore; Gud er mit Vidne. Bestrem ikke en

Ulykkelig, som kun fortjener Medlidenhed. Kom
mig ikke ncermere, hvis De ei vil, at jeg strar stal
styrte mig i denne Afgrund."

Ogsaa Hertugen kjender sinGemalindes Stemme,
Han udstoder et Skrig, springer hen imod hende, faU
der hende ved Navn, og besvwrger hende, at farte
sig. Endelig naaer han hende, griber hende, kager
hende i sine Arme, og b«rer hende afmcegtig ned i

Vognen, som Sangerinderne nu mane forlade. Han
iler ind til Byen, og naaer sit Pallads, for Hertug-
inden vaagner af sin Afmagt.

Laura iler sin Frue til Hjelp, og bringer hende
til sig selv igjen, medens Hertugen er ude af sig selv,
og kan ikke troe, hvad han har stet. Han forlanger,
at man stal forklare ham det, og den Gamle tager
Ordet:

„Ufolsomme og grusomme Menneste! Knwl for
Deres Gemalinde, og tilbed delte himmelste Monster
paa et «delt og standhaftigt Hjerte. Aldrig sik nor

gen Mand et stoerkere Beviis paa Kærlighed, end

De i Nat. Hor, Utaknemmelige, hor, hvad Ror
salba har gjort for Dem." — Nu fortalte hun ud-

fertigt sin Samtale med Hertuginden, og den strwk-
kelige Prove, hun havde forlangt af hende. Hertugen
lader hende ikke tale ud; han kaster sig for sin Hustrues
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Fsdder, han udgyder Kjarligheds- og Angers-Taarer,
han sværger, ved evig Bestandighed at udsone sin
Vildfarelse, og anraaber om Tilgivelse. Nosalba
reiser ham op rped et smerteligt Smiil, hun trykker
ham til sit Hjerte, og v«der hans Ansigt med El«-

pestaarer.

Fra dette Dieblik af flyede Castellamare de falffe
Venner der havde villet lokke ham i Ford«rvelse, og
ned en Salighed, han hidtil ikke havde anet: den

Salighed, som Dyd og trofast Kj«rlighed og Hjerte-
fred ene fprmaaer at skjenke. Stedse heiere elffeide
Liosalba, stedse heiere elsket af hende, levede han
i sit huuslige Paradiis, indtil Deden kaldte ham.
Iodinden fik kostbare Gaver af Hertuginden, og frar

sagde sig for stedse sit farlige Haandv«rk. Siden
tilstod hun endogsaa, hun havde, da hun foreflog
Nosalba, at gaae til Kapellet, ret vel vidst, at Herr
tugen kom der forbi hver Aften Klokken t»lv. Maar

ffee havde hun herpaa bygget sin Plan.

(K. Reinhard.)
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DobbeltgEngeren.

x5«ten i det forsoldede Lam rev sin Hue af Hovedet,
kastede den paa Gulvet, og raabre, idet han siam;
pede derpaa med begge Fsdder: „Saaledes —

- saaledes trsder Du al Retskaffenhed, ai Dyd, al
Mennestekjaerlighed under Fodder, Du infame Kjel; G
tring, Du ugudelige Vert iLen forgyldte Buk! Alt
muligt Pargads af Liniedandsere, Comediantere og
Lastenspikere tr«kker den Csel til sig, al hans Huns
altid kan vrimle af Mennester, der slubre hans sure
Viin i sig , istedetfor at jeg selv maa drikke in in fon
trceffelige Hochheimer, for blot at blive af med den
til en Mand, der veed at vurdere aegte Viin. Ru er

ogsaa den kloge Kour med Ravnen tagen ind til ham,
og al Verden strsmmer did og lader sig spaae, og mi;
nerer sig med Mden og Drikken. Og hvorledes han

, behandler sine Gjester, kan jeg vel tanke mig, thi deu

unge smukke Herre, som var der for faa Dage siden
og idag kom tilbage, er tagen ind til mig og ikke til

ham. Men han skal ogsaa faae en fyrstelig Opvart;
ning. Ak! — ak! Satan og Helved! — Der gaaer
han jo, den unge Herre, hen i den forgyldte Buk —

det er sagtens den forbandede hvide Kone, h«n vil fte
— Hei, hei! naadige Herre!"

Saa streg Venen ud af det aabne Vindue, men

Deodatus Cchwendy (Det var den unge Mand) fulgte
Mennestesirommen, som rev ham med sig ril det næn

liggende Vmshuus.



Sær sammknpakkede siode Folk her i Gaafd og

Forstue; en Jagte, forventningsfuld Hviffen lod hisi
vg her. Enkelte bleve indladt« i Salen, Andre lraadte

ud, snart med forstyrrede, snart med betænkelige,
snart med glade Ansigter.

„Jeg veed ikke, sagde en gammel alvorlig Mand,
der stod ved Siden af Deodalus: jeg veed ikke, hvi
øvrigheden kaaler delte Uvasen!" — „Hvilket Uvaer

sen?" spurgte Deodacus. — „Ak, blev Manden
ved: ak, De er fremmed her, De veed da ikke, at

der fra Tid til anden hidkommer en gammel Qvinde,
dr. bedrager Publikum med forunderlige Spaadomme
og Orakelsvar. Hun har en stor Ravn med sig, der

forudsiger Folk Alt, hvad de ville vide. Skal da i

vor — Himlen vcrre lovet! — oplyste Tidsalder
faadan fordærvelig Overtro — —

"

Videre horle Deodarus ikke, thi Naboen kom fra
ham i Troengselen. Da oprandt den Tank« i ham,
at gaae ind og sporge Ravnen, hvad de nceste Dag«,
ja, de nerste Aieblikke kunde bringe ham. — Paa en

hemmelighedsfuld Maade var nemlig Deodatus ble-

ven hidsendt til Hohenflüh af sin Fader, den gamle
Amadeus Schwendy. Her ffulde hans Fremtids-
ffjebne afgjores ved en forunderlig Begivenhed, som
hans Fader havde bebudet ham i morke Ord. Med

legemlige Mne ffulde han ffue etV«sen, der blot som
en Drom var indfietlel i hans Liv. Alt stod han ved

Salsdoren, alt loftedesToeppet. Han horle en hasr
ttgl ffrigende Stemme, en Iisstrom gled gjennem
hans Inderste, Andre tr«ngte ham tilbage, vg saa-
«edes gik det da til, at han uvilkaariigt steg op ad
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Trappen og kom ind i et Voerelse, hvor Middagsmad
Len allerede ventede paa Husets talrige Ejesier.

Verten kom ham venlig imode. „Ei, see der,
Herr Haberland! Nu, det er mig behageligt. Er
De end tagen ind i det flette Huus histovre, saa kan
De dog ikke undlade, at bessge mit Bord. Jeg har
den ZEre, at opbevare denne Plads for Dem."

Deodatus mcerkede vel, atVerten tog feil af hans
Person, men dog saltehan sig stiltiende paa sinPlads.
Den hvide Kone var Gjenstanden for Bordsamtalen;
Nogle erklærede hende for en almindelig Gjoglerffe,
Andre for en virkelig Prophetinde. En lille, gammel,
tyk Herre meente, at del hvivise Raad, hvis ringe
Medlem han havde denMre at vcrre, snart vilde vise
den fordomte Hex Vinlerveien, isser da hun var en

Fusterffc, og ingen ordentligHex. Thi at hun havde
Enhvers Levnetslsb i Lommen, og lod Navnen fremr
sige det i særegne fletstilede Talemaader, det var flet
ikke saa farlig en-Konst. Til sidste Marked havde
der jo næret en Maler og Billedhandler, i hvis Bod
Enhver kunde sinde sit veltrufne Portrait.

Alle loe. 7,Det er, raabte en ung Mand til
Deodatus: det er Noget for Dem, Herr Haberland.
De er jo selv en dygtig Portraitmaler, men saa hoit
har De dog vel neppe drevet Deres Konst."

Deodatus, som nu andengang var kaldt Herr
Haberland, der, som han nu horte, maatte voere en

Maler, kunde ikke undertrykke en hemmelig Gysen.
Men denne Gysen steeg til Zorf«rdetse, da, et Dier
dlik efter, en ung reisetleedi Mand styrtede hen imod
ham, fluttede ham i sine Arme og raabte: „Haben
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land — kæreste, bedste Georg, har jeg endelig truft
fe- Dig! Ru kunne vi muntert fortsætte vor Reise
tii der skjoaeie Italien. Men Du seer mig saa bleg
og forstyrret ud!"

Desdatus msrkede nu vel, ae han traadte ind

i de forunderlige Begivenheders Kreds, som hans
Hamle Fader havde bebuder. Han holdt den Fremr
mede fast ved begge Arme og raabte: „Ei, Du über

kjendte Broder, skulde ;eg ikke see konfus ud, da jeg i

dette Aieblrk med mir Jeg er farer i et andet Menner

ste, jom r en ny Frakke, der hist og her er for snever
eller for viid. Ei, ruin Dreng, er jeg da virkelig
Maleren Georg Haberland?"

„Jeg seed ikke, sagde den Fremmede: hvad jeg
stal rønfe om Dig idag. Er nu der underligs Vcesen
kommen over Dig igjen, der overfalder Dig som e»

Periodisk Sygdom? Overhoveder vilde jeg spsrge,
hvad Du da mener med alt det uforstaaeligeTsi,hvort
med Du har fyldt Dir sidste Brev?"

Den Fremmede kog et Brev op af Lommen, og
aabnede oet. Saasnart Deodatus kastede Siet deri,
usstsdle- han et hsit Skrig. Drevets Haandstrift
var jo hans egen, Tr«k for Tr«k.

Den Fremmede kastede er rask Blik paa Deodatus,
SK laeste derpaa langsomt og fagre:

„Ak, kjrere Konstbroder Berrhold! Du veed ikke,
hvilken mork, smertelig og dog velgjerende
Tungsindighed der behersker mig, jo videre jeg
vandrer. Ak, mit Bryst truer at springe af
Kjeerlighed, af Lcrngsel, af flammende Atlraa!
H»»r gjenfinder jeg hende, der er mit hel« Liv!
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Jeg toenker at mode Dig i Hohenflüh, hvor jeg
opholder mig nogle Dage. Det forekommer
mig, jeg veed ikke selv hvorfor, som om der her
ftulSe mode mig noget hsisi Forunderligt." —

„Siig mig nu, sagde Kobberstikkeren Berthold
— del var den Fremmede — stig mig nu, Broder
Georg, hvorledes Du i den muntre Ungdomstid, paa
Len lystige Reise til Konsinerlandet, kan hengive Dig
saadant Svaermerie?"

„Ja, kjcere Konstbroder, svarte Deodatns: det

hKnger gandffe forunderligt sammen med mig. Liger
som nu allerede det er meget pudseerligt, at jeg ret

af min dybeste Sjel har skrevet det, Du nylig laeste,
er jeg dog flet ikke den Georg Haberland, som Du —"

I dette Diebiik indtraadte den unge Mand, der
allerede for havde hilset Deodatns som Georg Haberr
land, og meente, Georg havde gjort Ret i, at han
endnu engang var vendt tilbage for den kloge Kones
Skyld. Hun gav netop idag ude i Haven en Forer
stilling, svm han ingenlunde maatte forssmme.

Solen gik neL. Selskabet brod vv, for at begive
flg ned i Haven. I Forstuen gik en lang, mager,
fvrnemtktcedt Mand, der syntes nysankommen, forbe
Dem. I Begreb med, at trcede ind i sine Vcrrelser,
vendte han sig endnu engang; hans Blik faldt paa
Deodatns, og med Dorklinken i Haanden blev han
siaaende som naglettilJorden. VildeFlammer lpnte
fra hans morke øine, medens Dodbleghed overirak

hans krampagtigt fordrejede Ansigt, Han gjorde et

IL B. (7)



Skridt fremad mod Selskabet, men, som pludseligt
betcenkende sig, vendte han igjen tilbage, lob ind i
Voerelset, og siog Doren heftigt i efter sig. Hvad
han mumlede i Skjeeget, kunde Ingen forsiaae.

Deodatus agtede ikke synderligt derpaa. Man
naaedeHaven. Aftensolens sidsteSkj«rfaldt paa en

hoi, fra Hoved til Fod i Sler indhyllet Skikkelse,
der.havde vendt Ryggen mod Tilskuerne. Hos hende
laae paa Jorden en stor Ravn, som dod, med ned:
flagne Vinger.

En forunderlig Susen strommede gjennem de dum
kle Buske, og blev ti! Toner, til tydelige Ord: Phosr
phorus er betvungen. Jldkjedlen glober op i Vest!
Natorn, sving Dig op!

Da oploftede Ravnen det nedboiede Hoved-, flog
med Vingerne og sieeg strigende iveiret. Skikkelsen
udbredte begge Arme, Sloret sank ned, og en hoi,
vidunderligdeilig Qvinde stod der i hvidt, folderigt
Klcedebon, med et Belte af funklende Stene, og sorte,
flettede Haar, Hals og Arme viste ungdommelige,
yppige Former.

„Del er jo ikke den Gainle!" hviskede Tilstuerne.
Men Deodatus streg uvilkaarligt: „Natalie!"

Rast vendte Seersten sig, og et gammelt, fryg:
teligt fordrejet Qvindeansigl stirrede paa ham med
brwndeude Oine. Farende imod ham med udbredte
Arme, hviinte hun: „Hvad vil Du her? Afsted —

«fsted! Mord folger Dig iHcelene. Frels Natalie!"
— Navnen foer med susende Vinger ned paa Deodar
tu-, og streg groesseligt: Mord! Mord! — Greben
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afvildForfoerdelse, halv bevidstlos, styrtede Deodar
tus hjem.

Verten fortalte ham, at en fremmed rigtkloedl
Herre fleregange havde spurgt efter ham, idet hatt
nole havde beffrevet hans Person, uden at noevne
hans Navn. En Billet havde han derpaa afleveret.
Deodatus aabnede den, oglceste:

„Jeg veed ikke, om jeg stal kalde detDanvid eller
uhort Freekhed, at De viser Dem her. Er DS
ei, som jeg nu maa lroe, en «retos Skurk, saa
forlad eievlikkeligen Hohenflüh, eller vent, at

jeg stal finde Midler til, for stedse at kurers
Deres Galenstab.

Grev Hektor von Zelies."
Deodatus var fastbesiutlet, ci al lade sig strcemme

as en Ubekjendts Trudsler, der desuden maatte have
deres Grund i en grov Vildfarelse. Hans Inderste
var fuldt af bange Anelser: han maatte ud i den frie
Luft. Natten var indbrudt, da han stak sine ladle
Pistoler lii sig og ii!« ud gjennem Neudorferporren.
Pludseligt folie han sig greben bagfra. „Jil, tis,
frels Natalie, Tiden er der!" saaledes mumlede det
ham i Ørerne. Det var den greesselige Qvinde, der

havde grebet ham og rev ham bort med sig. En Vogtt
hvldk noer derved; den Gamle hjalp ham derind,,og
fulgte selv bagefter. Han folte sig omfavnet af blods
Arme, og en fsdStemme hvistede: Min elstedeVen,
endelig! — endelig kommer Du! — „Natalie! min
Natalie!" saa streg han, idet han halvafmsegtig af
Henrykkelse sluttede den Elstede i sine Arme.

(7)
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Rast gik det nu afsted. I den tykke Skov bunkede

pludseligt Fakkelglands. „Det er dem! raable den

Gamle: endnu et Skridt videre, og os rammer For-
dcrrvelse." — Deodatns fattede sig, lod holde, steg
ud af Vognen, og sneg sig sagte, med den spcendle
Pistol i Haanden, mod Fakkelglandsen, der oieblikke-

ligen forsvandt. Han iilte tilbage til Vognen; men

stiv af Forfoerdelse blev han staaende, da han saae en

mandlig Figur, som med hans Stemme sagde: „Fa-
ren er forbi!" og derpaa steg ind i Vognen. — Dev-
dams vilde styrte efter den bortrullende Vogn, da et

Skud fra Bustene strakte ham ti! Jorden.

Her er det neLrendigt, at sige den velvillige g«
ser, at det Sted, hvorfra den gamle Amadeens

Schwendy havde sendt sin Son til Hoheuflüh, var et

Landsted i Ncerheden af Lucern. Men Byen Hohen-
fiüh i Fyrstendommet Reitlingen ligger omtrent ser
Mile fra Sonfltz, hvor Fyrsten Remigius residerede.
Denne, ellers en mild og munter Herre, var for over

tyve Aar siden hensunken i en frygtelig dyb, til Van-
vid grcendsende Melankolie. Om Aarsagen dertil

havde man kun dunkle Rygter. Saameget var vist,
ot hans Gemalinde, kort efter at hun havde fodt ham
en Son, var forsvunden pag en ubegribelig Maade.
Mange meente, Begge vare bortfort« som Offere for
en uhort Kabale,'Andre paastode derimod, Fyrsten
havde forstodt dem. De Sidste beraabte sig paa den

Omsterndighed, al Grev ven Torny, Fyrstens forsir
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Minister og erklærede Pndling, paa selvsamme Tid
var bienen bortfjernet fra Hoffet, og forsikkredr, at

Fyrsten havde opdaget et utilladeligt Forhold mellem
Fyrstinden og Greven, og tvivlede om Barnets ATgo
hed. Allede, der havde kjendt Fyrstinden ncrrmere,
vare fast overbeviste om, at et saadanl Fejltrin var

gandske utoenkeiigt, gandste umuligt.

Fyrstens kjcrreste Opholdssted var et lille, r«t
udenfor Sonsitz liggende Landsted med en herligSkov.
I denne vandrede han en Dag, gandske hengivende
fig den nagende Grcrmmelse, som rasede i hans Bryst,
da han pludseligt horte en besynderlig Larm i Ncrrher
den. Uartikulerede Toner, en soelsom Stonnen,
Qverkken, Grynten. Forbitlret traadte Fyrsten frem,
og saae to Mcrnd, den ene lang og knokkeltor, den
anden kort og tyk, i det heftigste Slagsmaal. Den
Store huggede med de lange Arme saa ubarmhjertigt

,
los paa den Lille, at Denne kun syntes at kunne finde
Redning i hastig Flugt. Dog vilde han fægte, idet
han flyede. Men da greb den Lange fat i hans Haar
— han beholdt Parykken i Haanden; men den Lille
dukkede hastigt ned, og underlob den Store saa ber
hcrndigt, at Denne styrtede bagloends om med et hvi-
nende Skrig. Nu kastede den Lille sig over den Store,
entrede sig med Fingrene fast i hans Halsklud, og
bearbeidede ham saa grusomt med sine Kn«e, at han,
rodblaa i hele Ansigtet, ndsiodte græsselige Toner,
men paaeengang borede nu den Store sine spidseKnok
kelfingre saa voldsomt ind i sin Modstanders Sider,
og gav sig selv med Fortvivlelsens sidste Kraft et saa,
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Kant Sving, at den Lille blev kastet stveiret som en

Bold, og nedstyrtede lige for Fyrstens Fsdder.
„Hunde! raabte Denne bistert: Hunde! hvilken

Satan har lukket Jer ind? hvad vil J?" — Man
kan rernke, med hvilken Forfcerdelse begge de forbitr
tredeBaxere reiste sig. „Vcrk! raabteFyrsten: Voek
med Jer! Jeg lader Jer pidffe ud, hvis I tove
endnu et Oieblik!" — Da faldt den Store ned paa
sine Kngee, og brolede fortvivlende: „Durchlauchr
ligste Fyrste — naadigste Landsherre — Retfcerdig-

'
hed — Blod for Blod!"

Ordet Retfærdighed var et af de Faa, som endnu
tonte stcerkt i Fyrstens Øre, Han saae den Store
ftarpt i Diet, og sagde: „Hvad er det? tal, men

vogt Jer for alle dumme Ord, og gjox det kort!"
Maaskee har Laeseren allerede anet, at begge de

tappre Slagsbrodre ingen Andre vare, end de to de-
romte Gjestgivere i den forgyldte Buk og det forsoldede
Lam. Begge havde fattet den vanvittige Besintning,
at anklage hinanden for Fyrsten, og det traf sig just,
at Begge modtes ved Indgangen til Skoven.

Den forgyldte Buk vilde just tage Ordet, da han .

overfaldtes af saadan gruelig Hoste, at han ikke var

istand til, at fremfore et Ord. Dette ulykkelige Til:
fcelde benyttede det forsolvede Lam oieblikkeligt, og
forestillede Fyrsten al den Uret, den forgyldte Buk til-
foiede ham, idet han lokkede alle mulige Markflrigere,
Spaamcend og Comediantere til sig. Han beskrev
den kloge Kone med Ravnen, han talte om hendes
flarndigeKonster ogOrakelsvar. Det syntes at fængsle
Fyrstens Opmmksomhed. Han lod Verten beskrive
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Konens Skikkelse fra Hoved til Fod; han spurgte,
naar hun var komm?!?, hvor hun var bleven af. Lam-
mel meenke for sin Bart, at denne Ovinde ei var an-

det end en dedragerff, halvvanvittig Ageunerinbe,
som det hsivise Raad i Hohenflüh havde ffullrt lade

sEtte fast for fænge siden. Men da fcestede Fyrsten det

funklende gjennemborende Blik paa del arme Lam,
saa det, som om det havde stel i Solen, tog heftigt
paa at nyse.

Delte Oieblik benyttede den forgyldte Buk, og
fortalte, hvor ntilladeligt Alt gik til i det forsolyede
Lam. En artig, smuk, ung Herre havde Laminer
lokket fra ham; Denne var, allerede ntrste Nat, ble-

ven overfaldet paa sil Vcerelse og saaree ved et Pistol-
skud, saa han nu laae redningslos forDoden.

Da glemte Lammet al LErefrygt for Fyrsten, og
skreg som Rasende: Den, der paastod, at den unge
Herr Georg Haberland var bleven anfaldt og saaret
paa sit Dcerelse, var den nederdrcrgtigste Spidsbub
og infameste Hallnnk, der nogensinde havde chisteret.
Tvertimod havde Politiet iHohenflüh erfaret, at han
samme Nat var spadseret udenfor Neudorferporten,
al her havde! oldt en Vogn, udaf hvilken en gvindc-
lig Stemme havde raabt: Frels Ratalie! og at den

unge Herre derpaa var sprungen ind i Vognen. —

„Hvem var Fruentimmeret i Vognen?" spurgte Fyr-
sten strengt. — „Man siger, stammede den forgyldte
Buk: man siger, at den kloge Kone har — —"

„Nu? hvad videre?" raabte Fyrsten med et fryg.-
teligt Blik. — Da kog Lammet Ordet, og sagde,
sagte stammende: ,,Ja, den kloge Kone og Maler
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Herr Georg Haberland — t Skoven har han faaet
Skuddet, det veed jo hele Byen — udaf Skoven har
de hentet ham, og bragt ham til mig aarle om Mor-
genen — han ligger endnu hos mig — men kommer
sig nok — og den fremmede Herr Greve — ja, Herr
Grev Hektor »on Zelies —

"

„Hvad? Hvem? raabte Fyrsien, saa Lammet
soer tre Skridt tilbage: Nok! vedblev han derpaa i
bydende Tone: Pakker Jer »ieblikkelig herfra! Horer
jeg herefter den mindste Trcrtte mellem Jer, lader jeg
Jer transportere udafHohenflühsPorte!" og dermed
gik han.

Ssnderknuste stode de gode Mornd tilbage, saae
veemvdigt paa hinanden med taareblcrndte Aine,
raabre paa eengang: „O, min Ven!" og sank i him
andens Arme!

Kobberstikkeren Berthold laae paa en Hoi under
et stort Troe, sysselsat med, at aftegne et Parti af
den Landsby, som laae for ham i Daren. Men han
tcenkre derhos uafladeligt paa sin Ven, Maleren Ger
org Haberland. Pludseligt soer han op, pakkede sit
Vcerktoi sammen og raabte: „Afsted, afsted, at soge
ham op!" — Han iilre trlbage til Lgndsbyen, som
han for faa Timer siden havde forladt, og vilde derr
paa videre til Hohenflüh. Det var just Ssndag; del
begyndte at skumre, Landboerne iilte til Kroen. Da
drog et seelsomtklaedt Menneske igjennem Byen, bleer
sende en lystig Marsch paa Papagenofloiten, som xar
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geds frem af hans Barm, og dertil flaaende dygtig
paa Tromme. Ham fulgte en gammel Zigeunerinde.
som tappert hamrede paa Triangelen. Der unge
Menneske faengflede Bertholds hele Opmeerksomhed,
thi ung var han, det var synligt, uagtet han haesligt
havde bestroget sit Ansigt med alstens Farver, og sogt
at gjore sig ukjendelig ved en sior Docrorparyk, hvor-
paa der sad en lille Tressehat. Dertil bar han e;-

luflidt rod Flsielskjole med store Gyldenstykkes Ovr
siag, en aaben Halskrave, sorte Silke-UnderklEdrr
efter nyeste Mode, paa Skoene store brogede skifer,
og et zirligt Riddersvcrrd ved Siden. Han gjorde de

galeste Grimasser, og sprang hid og did s de lystigste
Caprioler, saa Bonderne stoggerloe. Men Berthold
gos i sil Inderste, gik hen til Kroen, satte sig paa en

tensom Plads derudenfor, og forlangte Noget at spise.
— Just vilde han til at reise sig og vandre videre, da

hiinl Menneske styrtede hen imod ham med det hoie
Udraab: „Berthold, hjertens kjcrre Brodér!" Han
rev Parykken af Hovedet, og torrede hurtigt Farverne
af sit Ansigt. „Hvorledes? Georg? er det muligt?
stammede Berthold: Var Du ikke ifolge vor Aftale
kommen tilHohenflüh? Traf jeg Dig ikke der? Modte
derDig ikke nogctForunderligk med en hemmeligheds-
fuld Qvinde i Verrshusetden forgyldte Buk: Vilde
Ubekjendte ikke bruge Dig til, at bortfore et Fruen;
timmer, som Du selv kaldte Natalie? Blev Du ikke
i Skoven haardtsaaret af etHistolstud? Har jeg ikke
taget Afsted fra Dig, da Dn laae paa Leier dodelig
syg? Talte Du ikke om en uforklarlig Begivenhed,
om en Grev Hektor von Zelies?" — „Tie, tie! Du



106

gjennembvrsr mit Inderste med gloende Dolke! raabte

Georg i dilden Smerte: Ja, det er kuns altfor vist,
der er er andet Jeg, en Dobbeltganger, som forfsl-
ger mig, for at berove mig Natalie. At jeg er for-
elstet, kunde Du vel forlcengst ane, kjare Berchold.
Jeg er Maler, og saa er da Intet naturligere, end

ac jeg forelster mig i etImukt ungt Fruentimmer, hvis
Portrait man har bestilt hos mig. Jeg opholdt mig
just i Straßöorg, da en gammel Dame, fom havde
en Penstonsanstait, bad mig male en Froken, som
»ar hos hende. Jeg saae, jeg malede Natalie —

o, I evige Magter, mit Livs Skjebne var afgjort.
Den samme Funke, som luede i mig, var ogsaa fal-
den i hendes Bryst. Lonligt saae vi hinanden. Hen-
des Fader, Grev Hektor von Zelies, var kommen.
Datterens Portrait havde behaget ham sårdeles; jeg
blev anmodet om, ogsaa at male ham. Da han saae
mig, kom han i en forunderlig Beva-gelse. Han ud-

spurgte med paafaldende TEngstelighed alle mit Livs

Forhold, og streg derpaa, han vilde ikke males, men

jeg var en vakker Konsiner, jeg maatte til Italien, og
det uden Ophold ; ^han vilde give mig Penge, hvis jeg
behovede dem. — Jeg bort? Jeg stilles fra Nata-
lie? Nu, der gives Stiger, bestikkelige Terner —

vi saaes i Lsndom. Hun laae i mine Arme, daGre-
ven en Aften traadte ind. „Ha, min Anelse —

han er moden!" streg han rasende, og styrtede imod

mig med dragen Stilet. Jeg lob ham overende og
flyede. Ncosie Dag var han forsvunden medNatalie.
Det begav sig, at jeg stedte paa den gamle Zigeuner-
inde, Du idag saae hos mig. Hun foresnakkede mig
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saadanne eventyrlige Spaadomme, at jeg strax vilde
forlade hende, for at fortsatte min Vel. Men da

fagde hun med en Tone, som gjennemkroengte mitInr
dersie: „Georg, min kjwre Dreng, har Du glemt
Natalie?" — Lad der nu voere Hexerie ril eüer ikke,
nok er det, den Gamle kjendte min Kjcerlighedsxagl ;
hun vidste noie, hvorledes Alting havde tildrager sig,
forsikkrede mig, at jeg ved hende ffulde komme i Ber
siddelse af Natalie, og paalagde mig, at indfinde
mig til den og den Tid i Hohenflüh, hvor jeg ffulde
gjensee hende, ffjondt i en gandffe anden Skikkelse.
Nu, Perthold, jeg vil fatte mig kort — mit Bryst
brander — en Vogn ruller hen imod mig — holder
— Rytterne komme noermere — Jesus! raadte en

Stemme i Vognen — det er Natalies Rost! II!
iil, raaber en anden Stemme -- Rytterne bois

af til Siden. — Faren er forbi, siger jeg, og stiger
ind i Vognen — samme Dieblik falder et Skud —

afsted gaaer det — min Anelse har ikke bedraget mig
— det er Natalie, det er den gamle Zigennerinde —

hun har holdt Ord." — — „Lykkelige Georg!"
sagde Berthold. — „Lykkelig? gjentog Georg, idet
han opflog en vild Latter: ha, endnu i Skoven ind-
hentede Politisoldater os. Jeg sprang ud afVognen,
Zigeunerinden efter mig, greb mig med Koemxekraft
og floebte mig ind blandt de tykkeste Buffe. Natalie
var forloren. Zigeunerinden trostede mig med, ac

der endnu var Haab. Jeg stoler blindt paa hende,
og fom Du seer os her, vandre vi omkring, for at

undgaae en blodtorstig Fjendes Forfolgelser." — Dq
ncermede Zigeunerinden sig, og Berthold, svmansage
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hende for en elendig Gjsglerske, vendte sig vredt mod
hende, idet han erklærede, han var Georgs bedste
Ven, og tillod ei, at han fortsatte dette lumpm Land-
strygerlevnet, hvorhos han tillige spurgte, hvad Met
hun havde til ham. — Da hcrvede den Gamle sig,
hendes Ansigtstræk synles atforcedles, hendes Øine
luede en dunkel Ild; pludseligt var hendes heleVwsen
DErdighed og Hsihed, med herligtonende Stemme
sagde hun: „Du sporger, hvad Ret jeg har til denne

Yngling? Jeg kjender Dig vel, Du er Kobberstikker
ren Berthold, Du er hans Ven, men jeg — o, I
evige Magter! — jeg er hans Moder!" Dcrpaa
sluttede hun Georg i sine Arme, og trykte ham stor-
mende til sit Bryst.

'

Men pludseligt begyndte hun
krampagtigt at stjoelve; hun stedte ham fra sig, og
raabie med tilhyllet Aasyn: „Stir ikke paa mig med
hans Line, Georg! Hvi bebrejder Du mig evig og
altid min Brede? Du maa afsted — afsted!"

Forstbetjenter, som aarke om Morgenen gjennem-
strejfede Skoven, fandt den ungeDeodatns Schwendy
liggende afmægtig i sit Blod. De forbandt hans
Brystvunde saagodt de kunde, og bragte ham til det

forselvede Lam i Hohenflüh. Sa..rloegen erklcerede,
han var uden Fare. Nu meerkede han ret vel, at
den Hemmelighed, hvorom hans Fader havde talt,
begyndte at opklares, men at et fjendtligt Voesen
havde tilintetgjort hans Haab.' Dette Vaesen, hvem
kunde der andet voere, end Maleren Georg Haberland,
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Lex for sin trKffendeLiighed overalt var bteven forvex-
let med ham. Han fordybedes i morkeTanker. Da
aabnedes Deren sagte, vg en stor, i en Kappe hyllet
Mand treen ind. Da han flog Kappen tilbage, Hjem
kjendle Deodatus sirax hiin Fremmede, han havde
truffet paa Gangen i den forgyldte Buk, og gjettede,
det maatte voere den samme, der havde tilflrevet ham
Len uforklarlige Billet, nemlig Grev Hektor von Ze-
lies. Det var ham. „Sandsyuligviis — saa be-
gyndte han — undres De over, at trceffe mig her,
Herr Haberland; men endnu vil De undres mere,
na«r jeg erklaerer Dem, at jeg er her, for at tilbyde
Dem Fred, ngar De blot "

Deodatus afbrod Greven, idet han med Heftig-
hed forflkkrede, al han ingenlunde var Maleren Georg
Haberland. Slivt ka«e Greven ham i Ainene, og
sagde derpaa med et djaevelsk Blik: „De har, min
Herr Schwendy eller Haberland, eller hvad De beha-
ger at kalde Dem, De har villet bortfor? Natalie?"
— „Naralie! o, Natalie!" sukkede Deodatus af
dybeste Sjel. — „Hoho, sagde Greven bistert: De
elsker vel Natalie hsit?" — „Hoiere end mit Liv!
sagde Deodatus: Hun stal vorde min, hun stal!" —

„Ha, hvilken uhsrt Frcrkhed! tordnede Greven: Ha,
hvorfor traf ei —

"
men pludseligt qvalte han sin

Harme, og sagde med forstilt Rolighed': „Tak Deres
Tilstand for, at jeg stavner Dem. Under andre Om-

staendigheder vilde jeg hwvde Rettigheder, der kunde
tilintetgjore Dem. Men jeg forlanger nu, at De
pieblikkelig stal sige mig, hvorledes Det kunde gaae

til, at De fik Natalie at see her i Hvhenflüh?" —
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Da svarte Dsodalus mandigfast» „Det kan kun vare

Uforskammeuhedens Ret, som De troer al kunne gjore
gjeldende, naar De troenger ind i mit Varelse og
bebyrder mig med Sporgsmaal, jeg ikke kan besvare.
De er mig aldeles ubekjendt, aldrig havde jeg noget
at staffe med Dem, og denne Natalie, De taler om,
veed De da, hun er det Himmelbilled, som lever i
mil Hjerte. Hverken i Hohenfiüh eller noget andet

Sted saae jeg hende med legemligt Vie — men det
er formasteligt, at tale til Dem om Hemmeligheder,
som jeg bevarer dybt i mit inderste Bryst!" — Gre-
ven syntes at studse og tvivle. Han sagde neppe horr
ligt: „Aldrig skulde De have stet Natalie? Og da

De malede hende? Hvad om denne Haberland —

denne Schwendy —

"

„Nok, raabte Deodalus: nok! Forlad mig.
Jeg har Intel at staffe med den morke Aand, som en

vanvitugVildfarelse jager efter mig, og som angriber
mig paa Livet. Der gives Love, som bestjerme mod

Snigmord. De forstaaer mig, Herr Greve!"
Deodatus trak stærkt i Klokken. , Greven beed

Teenderne sammen, maalte Deodatus med frygteligt
Blik, raabte-„VogtDig, vogtDiz, Dreng! Du
har et ulykkeligt Ansigt!" og med en truende Bevcer
gelse styrtede han ud.

Nogle Vicblik efter indtraadte indtraadte en Off»
ceer af Fyrstens Livvagt, sg erklcerede med besteden
Artighed: han havde Ordre til, strar at bringe Herr
Georg Haberland ril Hans Durchlauchtighed. Han
haabede, Patientens Helbred tillod det vel, og den

fyrstelige Livchirurg ffulde ikke vige fra hans Side.
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Deodatus forsikkrede, han var ikke Maleren gäbest
land, hans retle Navn var Deodatus Schwendy og
han var fra Schweiz. Officeren erklærede derimod,
at del flet ikke kom an paa Navnet, da Fyrsten blot
onflede at tale med den unge Mand, der var bleven
saarel i Skoven. Nu forsi var Deodatus villig til,
at folge med til Sonsitz. Han blev bragt ned i Fyre
siens beqvemmeste Neifevogn, og afsted gik det.

I Lunden ved Sonsitz stod Fyrsten med korslagte
Arme, og saae op mod den skyfrie Himmels Azur,
som om han vilde nedbede svundne Forhaabninger
derfra. Da oinede han i liden Frastand den Garder
officerer, han havde sendt til Hohensisih. Utaalmo:
dig vinkede han ham til sig, og bod ham bringe det

unge Menneske hid paa Aieblikket, om man endog
dertil skulde betjene sig af en Bcerestol. Det skete,
som Fyrsten havde befalet. - SaasnartFyrsten saae
.Deodatus, syntes han heftig bevoeget; uvilkaarligt
undflap ham de Ord: „O, Gud, min Anelse! Ja,
deterham! Man bringe toLoenestole!" — Da delle
var fleet, og Deodatus, paa Fyrstens Befaling,
havde sat sig i den ene, gik Fyrsten op og ned med

sicrrke Skridt, Derpaa blev han staaende for Deoe
datus, ogidet Blik, hvormed han betragtede ham,
laae Udtrykket af den meest hjertesonderrivende Smerr
te, den dybeste Veemod, der igjen syntes at gaae um

der i en rafloplnende Vredesild. En usynlig Magr
syntes, fjendtligsn at reise sig mellem ham og Devdm
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urs, og fuld af Forfærdelse, ja Afsky, soer han til-

bage, og gik atter op og ned nied store Skridt. —

Langt om lange satte han sig ned i den anden Lcene-

stol, og sagde med dampet Stemme: „Skjenk mig
Deres hele Fortrolighed, unge Mand. Stig mig,
hvorfra og hvorledes De kom til Hohenflnh, og hvad
den kloge Kone — han standsede, derpaa vedblev

han: Del er noget taabeligt, vanvittigt Toi, men

alligevel — tal, unge Mand, ta! frit!"
Deodatus begyndte ar fortalle om sin Fader, om

fine Ungdomsaar og om sit Ophold i Schweiz; frem-
deles omtalte han, hvorledes og med hvilke Ord hans
Fader havde sendt ham ti! Hohenflnh, og hvad her
videre havde begivet sig.

Neppe tang han, for Fyrsten styrtede imod ham
og raabte: „Ha, den Forrykte! Dette-Hjerte ffulde
Kuglen gjennembore, del sidste Haab vilde han dra-

ve, Dig vilde han tilintetgjere, Dig, min
"

En Taarcflod qvalte Fyrstens Ord; han siuttede Deor
datus i sine Arme, og trykte ham heftigt til sit Bryst.

Men pludseligt soer Fyrsten fvrfardet tilbage og
raabte, idel han leflede den knyttede Haand iveiret:
„Bort, bort Slange, som vil snige sig ind i mit

Bryst. Bort, du djwvelffe Gjoglebilled! Du ffal
ikke forstyrre mit Liv!" Sandsesles styrtede Fyrsten
til Jorden. Deodatus raabte vm Hjelp. Livlægen
fandt Fyrsten rort af Slag, og i den betoenkeligste
Tilstand. Ogsaa Deodatus befandt sig saa siet, at

Jagen ikke fandt det raadeligt, at bringe ham tilbage
til Hohenflüh. Han bragtcs op paa et Varelse iFyr«
flens Landsted. Herfra havde han den herligste Udsigt.
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Han dversaae den ssjonnesteDeel af Lunden, ved hvis
Udgang de malerisse Ruiner af et gammelt Slot kneir
fede paa en Hoi. — Deodatus benyttede sine forste
rolige Aieblikke til at melde sin Fader Alt, hvad der
hidtil var modt ham. Han besvor ham, ei lwngere
at fortie, hvad han kun i Gaader havde bebudet ham.

Af del gamle forfaldne Slot siod endnu en liden
Deel af Hovedbygningen temmelig heel og holdem
Denne Deel endte med en Balkon, som, da Muren
-aa den anden Side var indstyrtet, hang frit og luft
ligt som en Svalerede. Deodatas meente, dermaattL
«aere smukt deroppe, hvorvel det syntes heel umuligt,
at komme derop, da Trapperne vare borte. Dest»
siorre maatte hans Forundring virre, da han en Nat
gandsse tydeligt ssimtede et Lys deroppe, som forst
forsvandt efter en Limes Forlob, ei blot denne, og-
saa de folgende Naetter saae Deodatus Lyset, og man
kan toenke, at den i uforklarlige Hemmeligheder ind-
viklede Yngling ogsaa her formodede et nyt Eventyr.
Saasnarl Lcegen tillod det, vandrede han til Ruinerne,
Han modte Forsteren, der lod til, at blive meget for-
undret ved at see ham. Deodatus onssede at see
Slottet indeni; Forsteren forsikkrede gandsse tort, at
dette ikke vel gik an, da et Stykke af Muren lettelig
kunde styrte ned, og Trappen desuden var saa forfalr
den, at man ved hvert Trin lob Fare for at braekke
Halsen. Men da nu Deodatus bemoerked», at han
ofte havde seer Lys deroppe, svarte Forsteren i grov
og barss Tone, at dette maatte vcere en taabeligWld-
farelse, og at den unge Herre vilde gjore vel i, at

18 H, (8)
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passe sig selv. Deodatus mcerkede vel, at Forsteren
fogte at skjule et vist forlegent Veesen under denne
Grovhed; men bekræftet fandt han sin Formodning,
at her maatte ligge en Hemmelighed skjult, da han,
skridende over Slotsgaarden, i en temmelig fordor?
gen Krog af Muren bemcerkede en smal Treetrappe,
der syntes at fore op i overste Slvkvcrrk afHovedbygr
ningem

Fyrstens Sygdom, der stedse blev bercenkeligerr,
vakte megen Bekymring. Den velvillige Loeser veed
nemlig allerede, at Fyrstens Gemalinde paa en über
gribelig Maade var forsvunden tilligemed det Barn,
hun havde fodt. Fyrsten var derfor uden Arvinger,
og hans Eftermand paa Thronen v«r en yngre Brodér,
som ved sit overmodige Forhold, ved allehaande laste?
fulde Tilboieligheber, havde gjort sig forhadt af Hof
og Folk. Et morkt Rygte anklagede ham for et aft
skyeligt Forrerderie mod Fyrsten, og fandt deri Grum
den til, at han havde maatlet forlade Landet, uden
at Nogen vidste hans nuvcrrende skjulte Opholdssted.
Hohenflnherne brode deres Hoveder med, hvorledes
det skulde gaae til, naar Fyrsten var dnd. De skjalv
for den tpranniste Brodér. Ved Table d’höte i den
forgyldte Buk taltes stcerkt om disse Ting. En gamr
mel Mand tog Ordet og sagde- „En stor Ulykke truer
vort arme Land. Af Kronprindsen have vi Alt at

frygtr, og den eneste Mand, som kunde redde os fra
Uns/rgang, han er borte!" — Enhver vidste, at ben
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Gamle ingen Anden meente, end Grev Tsrny, dek
havde forladt Hoffet kort efter at Fyrstinden var fors
svunden. Han var i enhver Henseende en udm<rrket
Mand. Z hoi Grad havde han vundet ei blot Fyr«
siens, men ogsaa Folkets Kjwrlighed, og kun m-c

get Faa vovede at fæfle Lid til det Rygte, der fremt
stillede ham som Skyldig, og var udspredl af Fyrsten«
Broder, der nærebe der uforsonligste Had mod Grer
ven. — Med een. Mund raabte Alle ved Bordet:
„Grev Tsrny! Dor oedle Grev Tsrny! O, var
han dog hos os i dentte onde Tid!" Man drak Gres
vens Skaal, og Talen kom derefter paa det unge
Mennefle, i hvis Noervaerelse Slag-t havde rort Fyrs
sien. En Naadsherre meente, at det unge Mennes
fle, der havde ©æret taabelig nok til, ved tvende dis
verse Navne at ville bedrage det hoivise Raad, havde
vaeret en Spidsbub af forste Rang. Neppe havde
han yltret denneFormening, for den unge Mand, om

hvem Talen var, traadte ind, hilste Selflabet, og
satte sig ved Bordet. — „Delkommen, bedste Herr
Haberland," sagde Verten. Det unge Mennefle
svarte ikke, men spiste og drak. Over hele Selflabet
hviilte en forventningsfuld Tavshed. Den Gamle,
der nys havde talt, spurgte omsider det unge Menn»-
fle, om den Brystvunde, han havde faaet i Skoven
ved Hohenflüh, nu var gandfle helbredet. Det unge
Mennefle svarte, man maatte tage feil af hans Pers
son, da han aldrig var bleven saaret i Brystet. —

„Jeg forstaaer, vedblev den gamle Mand med et fif-
figt Smiil; jeg forstaaer, Herr Haberland, Dr vil

(8)
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ikke tale mere om den ubehagelige Tildragelse. Men
da De var ncervcerende, da Slaget rorte vor gode
Fyrste, saa vil De bedst kunne sige os, hvorledes Al-

ting gik til." — Det unge Menneske svakte, han
havde aldrig været i Sonsitz, aldrig feet FyrP Remi-
gius. Derpå« nedstyrtede han et Par Glas Viin,
«ilte ud, og kom ikke tilbage.

Medens dette tildrog sig i Hohenflüh, var Haber-
kandS Dobbeltgcrnger, Deodatus Schwendy, traadt

i en ny Kreds af farlige Eventyr. Da han engang i

Aftenskumringen stod udenfor den hemmelighedsfulde
Balkon, og saae op mod Vinduerne, kom det ham
fore, som om han oinede en hvid Skikkelse, og samme
Dieblik faldt en Steen ned for hans Fodder. Han
tog den op, loste Papiret, som var viklet derom, og
læste folgende med Blyant skrevne Ord:

„Georg! min Georg! — er det muligt? Du
her! — O, I evige Himmelmagter! — I
disse forfaldne Mure ligger min Fader paa knur
— ak, han har Ondt iflnde! Fly, fly, Georg!
fly, for hans Vrede naaer Dig! Dog nei —

bliv! Jeg maa see Dig — eet eneste Dieblik,
. vg derpaa fly. Min Fader bliver borte til Mid:

nat. Kom! — over Slotsgaarden — Tra^
trappen! Dog nei, det er ikke muligt. Forr
sierens Folk — om de endog sove, saa anfalde
Le vaagne Hunde Dig dog. Paa Sydsiden
staaer nok en Trappe, som forer herop, men
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den er meget forfalden — Du tor ikke vove det,
men jeg stal komme ned. 2 Georg, hvad forr
maser al Helvedes Ondskab mod el elskende
Hjerte. Natalie er Din — Din forevig!"

„Det cr hende! raabte Deodatus gandste ude af
sig selv: jeg tvivler ikke mere. Ja, det cr hende:
Drengens Arom, ynglingens brændende Lcrngsel.
Hen til hende! Men — cr det da mig? Hedder
jeg da Georg? " Som en drcrbende Krampe
gjennemfocr den Tanke ham, at det ei var ham, men

hiin ubekjendte Dobbeltganger, som Natalie elskede
og nu troede at have gjenfundet.

Saasnart det blev Nat, sneg Deodatus sig ud af
sit DaereIse. I Lunden, twtved Landstedet, horte
han hviskende Stemmer, og skjulte sig hastigt. Da
skrede to i Kapper hyllede Mtrnd toet forbi ham.
„Altsaa — sagde den Ene — altsaa kan det endnu
vare lcenge med Fyrsten, mener Livtcegen?" — „Ja,
naadige Herre," svarte den Anden. — „Nu, vedr

blev den Forste: saa maa man gribe til andre

Ordene bleve utydelige. Deodatus reiste sig iveiret,
Maanens fulde Glands faldt paa den Talendes Am

sigt, Deodatus gjenkjendte med Forfærdelse Grev
Hektor bon Zelies. Han listede sig videre, fandt den

forfaldne Trappe, klattrede op ad den, og treen ind i

en hoi, vild Sal. I himmelsk Ynde stod hans Dr-mr
mes hulde Billed for ham. „Natalie!" raabteDeo,
dakus, og styrtede for hendes Jodder. Hun hvir
ffede: „Min Georg!" og flurtede Ynglingen i sine
Arme.



Da raabte Deodatus: „Min, min er Du, Nar
talie! Troe paa mit Jeg — jeg veed vel, min
Dobbelkgoenger har villet klove Dit Bryst, men han
traf mig — oet var kun en Kugle, Saaret er lagt,
og mit Jeg lever. Natalie, stig mig blot, om Du
troer paa mil Jeg, ellers doer jeg her for Dine Vine."

„Vee mig, raabte Natalie, losrivende sig af
ynglingens Arme: Georg, hvad taler Du der? Vaer
rolig, voergandfte min Georg!" — „Ja, Natalie!
streg Deodatus: Jeg er den, som Du elfter. Lad
os fiy — afsted, al ikke min Dobbeltganger ftal
N'ae Dig — frygt Intet, det er mit Jeg, som droe-
-er haw!"

Samme Vieblik hortes rungende Fodtrin, og:
Natalie! Natalie! lod det gjennem de vide Gemak-
ker. —'„Assted! raabteNatalie, idet hun ledteYng-
Ungen hen til Trappen: afsted, ellers ere vi forlorne,
min Fader er kommen! Jmorgen ved denneTidkom-
mer Du igjen, og jeg ftal folge Dig." — Halv sand-
seslos rlattrede Deodatus ned ad Trappen, og listede
sig bort, Neppe var han gaaet nogle Skridt, for
han bagfra blev greben af tvende Maend, der loftede
ham ind i en Vogn og fjerte afsted med ham i snsende
Galop. — En god Time kunde han vel have kjort,
da Vognen holdt stille midt i en Skov, udenfor en

Kulsvierhytte. Mcend med Fakler traadte ud deraf,
man bad ynglingen komme ind, og han gjorde det.
En smuk gammel Herre iilte hid, og med det Udroab:
„Min Fader!" styrtede Deodatus til hans Bryst. —

„Jeg har, sagde den gamle Amaderus Schwendy:
jeg har frelst Dig af Lists og Ondftabs Snarer, af
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Morderhamder har jeg revet Dig, min kjKre Son!
Snart dages nu det, Du ei formaner at ane i Dit
Hjerte."

Aarle om Morgenen vaagnede Fyrsten af en dyb
og rolig Slummer, Han forlangte at tale med Deo-
datus. Men Denne var forsvunden, og Fyrsten
horte Efterretningen derom med dyb Bevregelse.
„Hvorfor flyede han? hvorfor flyede han?" gjentog
han fleregange i smertelig Tone. Derpaa lod han
Præsidenten i Statsraadct hente. Dorene bleve luk-
kede; man kunde formode, al Fyrsten opsatte sit Ter
stamenr.

Morgenen efter forkyndte de ringende Klokker Fyr-
stens Dod. Slagel havde pludseligt rort ham paany.
Statsraadet samledes strax, for at aabne Fyrstens
sidste Billie, da nian formodede, den indeholdt Ber
stemmelser angaaende Thronfolgen. Den hoitidelige
Akt ffnlde just begynde, da Fyrstens yngre Brodér
pludselige treen ind, og erkloerede, nu var han Negent
og ingen Anden. Fyrst Isidors Komme var Alle en

uforklarlig Gaade, thi Ingen vidste, at han, ukjen-
delig ved Sminke og falsk Haar, opholdt sig i Landet,
og at han i de sidste Dage blandt hine Slvtsruiner
havde luret paa Fyrstens Dod. Strax efterår han
havde forladt Fyrstendommet Reutlingen, havde han
antaget Navn af Grev Hektor von Zelies, og vidst,
at udflette hvert Spor, der kunde robe, hvor han
var bleven af.
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Praesidente» i Statsraadet forsikkrede, at den nr
hode Fyrstes Testament maatte aabnes, inden hanr
Drodcr kunde ansees berettiget til, at arve Thronen
efter ham. Det skete. Fyrsten erklaerede i sin sidste
Dillie, hvorlunde han forst paa sil Dodsleie havde
indseer den Uret, han havde gjort sin fromme Gemal.-
inde, som han, fvrledt af en ussel Niding, havde
forstodt tilligemed det Barn, hun havde fodt ham,
Vg indspoerret i et ode Groendseflot, hvorfra hun var

flygtet, uden at det havde barret muligt, at opdage
mindste Spor af hende. Sonnen havde han fundet,
thi den inderste Overbeviisning sagde ham, at den
yngling, som under Navn as Deodalus Schwendy
var bleven bragt til ham, ingen anden var, end netop
denne Son, som han i satanisk Forblindelse havde
kastet fra sig. Enhver Tvivl, der kunde opstaae om
denne Pnglings og hans Sons Identitet, vilde Grev
von Torny kunne hwve, thi han havde frelst vg opdra-
get Sonnen, og boede, under Navn af Amadoeus
Schwendy, paa el Landsted ved Lucern.

FyrstIsidor saae sig omkring med smilende Haan,
vg yttrede, hvorlunde han flet ikke var tilsinds, at
opoffre sine grundede Rettigheder for Broderens van-
villige Phantasier, thi derfor ansaae han Testamenter.
For der forste var nu den formeentlige Thronarving
ikke tilstede, og for det andet vilde del ve! falde Grev
vonTorny meget vanskeligt al bevise hans Adkomster.
Jndlil videre vilde han derfor bestige Thronen.

Neppe havde FyrstIsidor talt disse Ord, forben
gamle Amad«ns Schwendy, eller rettere Grev von
Torny traadte ind, rigtklaedt, med funklende Stjern?
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vaa Brystet. Ved sin Haand holdt han det unge Ment
neste, der hidtil var bleven anseet for hans SonDeo-
Datus. Alles Blik vare fKsiede paa Ynglingen, alle
Munde rsabte: „Det er Prindsen! det erPrindseu!"

Grev Torny vilde just tale, men han afbroves af
det jublende Folk, der nedenfor streg: Leve Fyrstin-
den! og Ostblikket efter indtraadke enhoi, majest«:

-tist Kone, ledsaget af en yngling. „Er det muligt?
raabte Grev von Torny, gandste ude as sia selv: Er
det ingsn Drom?" — „Nei, sagde Fyrstinden: en

ulykkelig Mands Dod gjengivcr Eder Eders Fyrstinde,
dog endnu mere! See her den Son, hun fodte, see
her Eders Fyrste, Eders Landsherre!"

Med disse Ord ledte hun ynglingen, som var

fulgt med hende, frem i Salen. Ham imoderraadte

rast det unge Menneste, som var kommen med Grev

Torny, og Begge ei blot lignede hinanden, nei, gandste
hinandens Dobbeltganger i Ansigt, Vcrxt og Basten,
hleve staaende, flagen af Forfcrrdelse, som naglede
til Jorden,'

Her er Stedet, at sige Loeseren, hvorledes Akt

var gaaet til. Fyrst Nemigius var opvoxen med

Grev Torn»), han elskede han« inderligt, og saaledes
gik det Da til, ar Greven blev den Ncrste efter ham i

Staten. Begge vare, paa et Besog vedNabohoffet,
Llevne forelstede, .og Tilfcrldet vilde, at Prindsesse
Angela, som Fyrsten, og Grevinde Pauline, som
Greven havde valgt, fra deres Barndom af havde
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extet ligesaa flöte forenede i Venffab ög Kjoerlighed.
Begge feirede deres Fvrmceling paa een og samme
Dag, og Intet i Verden syntes at kunne forstyrre de-
res Lykke. Skjebnen vilde det anderledes. Jo lcrn-
gere Fyrstinden saae Grev Torny, desto stärkere folte
hun sig hendragen til den herlige Mand. Hun, der
var den reneste Himmeldyd, den fasteste Troskab selv,
bemoerkede omsider med Forfoerdelse, at den staerkeste
KjKrlighedstld forreerede hende. Hun teenkte, hun
aandede kun ham; Dodslomhed var i hendes Bryste
naar hun ikke saae ham; alle Himlens Saligheder
nedstege, naar han kom, naar han talte. Oste lod
det, som hun vilde udaande sin Kjoerlighed, og med
denne sil Liv i sin Venindes Barm. Krampagtigt
sluttede hun, badet i Taarer, Grevinden i Favn, og
sagde i hjerteffaerendeTone: „Du Salige, Dig blom-
firer et Paradiis, men mit Haab er Doden!" —

Begge bleve Modre. Et sjeldentTroef — eller hvad
man vil kalde det — magede det saa, at de samme
Time, ja samme Aiehlik nedkom hver med en Son.
Ei-dnu mere! Med doer Uge, med hver Dag aabenr
barehes en saadan Liighed hos begge Bornene, at det
var umuligt, at stjelne det ene fra det andet. Men
Begge vare Grev von Torny op ad Dage. Isidor
undlod ikke, at indgyde Fyrsten den forreste Mistanr
kes Gift. I Begyndelsen fandt hans Qrd ingen Til-
tro, men Fyrstindens egen Adfaerd gjorde Udsiaget.
Hun fandt ingen Rolighed, sonderreven af navnlos
Qval gjennemjamrede hun Dage og Naetter. Snart
overoste hun sit Barn med de ommeste Kys, snart gav
hun det fra sig med bortvendt Aasyn, med Udtryk af
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den dybeste Afsky. Retfærdige Gud, te haardt
strafferDu Forbrydelsen! Delle Ndraab havde Ziere
hort af hende. Adskillige Maaneder randt hen. En
Lelig fattede Fyrsten en Beslutning. Om Natten led
han Moder og Harn bringe til et fjernt vg ode Grands
feflot, og forviste Grev Torny fra Hoffet. Men
ogsaa Broderen naatte bort.

Opholdet i det odeSlot, den strenge Bevogtning,
Alt bidrog til, trøflen til Vanvid at have den.kramp-
agtige Tilstand, hvori Fyrstinden befandt sig. Da
begav del sig, at en Zigeunerrrsp en Dag leirede sig
lal udenfor Cloiiels Mure. En usigelig Lcengsel op-
steg i Fyrstindens Bryst, „Ud — ud i der Frie.'
Tager mig med — lager mig med!" faa paabre hun,
idet hun udstrakte sine Arme gjennem det aabne Visir
due. En Zigeunerinde syntes at forstaae hende, tbi
venligt tilnikkede hun hende, og en Zigeunerdreng klatr
trede strax op ad Muren. Fyrstinden tog sit Barn,
lob ned, Porten var aaben, Zigennerdrcngen hjalp
Barnet over Muren, og Moderen fulgte efter paa en

Strikkestige. Med Jubel modtoges hun af Zigeuner-
horden. Dens vilde, nomadiske Omflakken, dens
Udovelse af hemmelige Konster var meget velgjorende
for Fyrstinden, thi idet hendes, til virkeligt Vanvid
ncergrcendsende Overspeendthed kunde troede frit ud i
Livet, forsonedes hun med dette, Zigeunerne bragte
Barnet til en from Landsbypreest. Det er vel neppe
nsdvendigt at sige, at det var Fyrstinden, som, da
hun var bleven roligere, og, keed af det vilde Liv,
havve forladt Horden, optraadle som klog Kone med
den sorte Ravn, og ligeledes er det nu klart, hvorfor
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Prinds Jsidor, holdende Maleren Georg Haberland
ogDeodaiusSchwenby for een Person, segle al rydde
Len af Veien, der kunde berove ham Haabel om, at

arve Thronen. Forunderligt er det, al Begge, Har
verland og Schwendy, forlcengst havde dromt om det

elskede Vwsen, der siden traabte dem imode i det virr
kelige Liv; forunderligt, at just de.'.e Dcesen, Natar
iie, var Prinds Jsidors Datter, som Begge, Grev
von Torny og Fyrstinden, troede udkaarct ril, for-
ener med Fyrsten, at forsone den ublide Skjebne.

Slagen af Forfcrrdelse, som naglede i Jorden,
stode begge Dobbeltgcengerne ligeoverfor hinanden.
Alle laug — Enhver spurgte i sit Hjerte: „Hvo af
dem er Fyrsten?" — Grev von Torny afbrod forst
Tausheden, idet han imodetraadte Pnglingen, som
ledsagede Fyrstinden, og udraabte: „Min Son!" —

Da luede Fyrstindens Vine i siraalende Ild, og hun
sagde med knusende Hoihed: „Din Son, Grev Tor-
ny? Og hvo er da Den, som staaer ved Din Side?
Vil han tilsnige sig en Throne, som tilhorer ham, der
har ligget ved mil Bryst?"

Prinds Jsidorus vendte sig derpaa til Forsamlin-
gen, og meente, at ingen af Prætendenterne kunde
Lestige Thronen, da ingen af dem kunde godtgjore sin
Net dertil. Men strax gjenmaelede Grev Torny, hvor,
ledes han trostede sig til, formelige« at bevise, at
hans Pleieson var den afdode Fyrstes Son. Hvad
han herpaa fortalte, bestod i Folgende: Han havde
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itide erfaret, hvad Fyrsten havde befluktet over sin
Gemalinde og sin Son. Han forudsaae de Uhsid,
heraf kunde opstaae efter Fyrstens Dod, vg befluttede,
at forebygge dem. Det lykkedes ham ved Nattetid,
ledsaget af tvende Raadsherrer, Livlcegen og en gam-
mel Kammertjener, at komme ind i Fyrstindens Fyr-
gemak. Den gamle, ligeledes i Grevens Plan ind-
viede Goldamme, hidbragte Barnet, medens Fyrstt
inden slumrede; ved narkotiske Midler var det bragt
i dyb Sovn, Laegen braendre det et Tegn paa Brystet,
derpaa tog Greven det, og gav den Gamle sit eger
Barn. Over det Hele blev optaget en udforlig Akt,
hvortil blev foiet en Afbildning af del indbroendle

Tegn, derpaa blev den underskrevet af alle tilstedevE-
rende Personer, og nedlagt i det fyrstelige Arkiv.
Saa'edes gik det til, at Grevens Son blev bragt bort
med Fyrstinden, og den unge Fyrste opdragen afTorr
ny, overalt gjeldende for hans Son. Grevinden
var kort efter dod i Schweiz. — Den omtalte Akt
blev hidbragt og hoit oplcxst af Stalsraads-Pr«sidenr
ren. Den unge Fyrste blotrede sit Bryst, Tegnet blev

fundet, enhver Tvivl var harvet.
Yderst forbitlret havde Prinds Isidor bortfjernel

sig. Nu gik Fyrstinden ind i et Sidevcrrelse, og kom

tilbage med Natalie, der var smykket ssm Brud.
Med Udraabet: Natalie! styrtede begge Ynglinger
mod det hulde Englebarn. Men vgsaa hun forfoerr
dedes, da hun saae et Dobbeltbilled af den Elskede,
hun i sit Hjerte havde baaret. „Ha! raabte den unge
Torny vildt: ha, Fyrste, er det Dig, Du fra Hel-
ved opstegne Dobbeltganger, s»m har stjaalet mit
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Jeg, cg titt vil bersve mig Natalie, rive Livet af mit
blodende Bryst? Ney nun er hun, min!" — Derr
til svarte den unge Fyrste: „Hvi trænger Dn Dig ind
i mit Jeg? Hvad har -eg at skaffe med Dig, som
skuffer med mit Ansigt, min Gestalt? Afsted- ad —

min er Natalie!"
„F«1b Du Dommen, Natalie! ffreg n?: Tr-rny:'^

-ig — svor Du mig ikke tusindgange d

salige Timer, da jeg malede Dig, Dn —

"

„O, Natalie! afbrod Fyrsten ham: mindes him
Time i det forfaldne Slot, daDu vilde : ::' >

'

vg nU skrege Begge vildt i Munden paa hinanden:
„Fceld Dommen, Natalie!"

Da raabte hun i trostlos Fortvivlelses Jammert
tone: „Retfærdige Gud! Hvem af dem er der oa,
jeg elsker? Lad mig doe, Gud! o, lad.mig doe i
dette Aieblik!" Taarer qvalte hendes Stemme. Der:
paa boiede hun Hovedet, holdt begge Hinder for Anr
sigtet; del var, som om hun vilde stue ind i sil eget
Anderste Bryst. Hun sank paa Kncre, oplofrede det

taaretunge Blik, de foldede Hinder, som inderligt
bedende, og sagde k den dybeste Veemodscone: „Frar
siger Eder mig!"

„Det er, sagde Fyrstinden med forklaret Degen
string: Det er en Lysets Engel, .som taler ril Jer."

Endnu stirrede Ynglingerne vstdt paa hinanden.
Da fremvoeldede pludseligt en Taarestrom af deres
Dine, de sank i hinandens Favn, og stammede: „Ja
— vi frasige vs hende — tilgiv — tilgiv, milt
Broder!"
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„Hav Tak! raabte Natalie: Hav Tak, DuHim-
lens evige Magt! Det er forbi!" — Derpaa trykte
hun Afskedskysset paa begge Pnglingers Pande, og
bortfjernede sig langsomt, siollende sig ved Fyrstin-
dens Arm.

„38 mister Dig paany," sagde Grev bon Torny
med dyb Smerte, da Sonnen vilde bort. — „Fader,
raabte Denne: lad mig Tid, lad mig Frihed, at
dette sonderrevne Hjerte igjen kan roeges!" Taus
favnede han Faderen og Fyrsten, og iilte bort.

Natalie begav sig til et fjernt Frokenkloster, hvis
Abbedisse hun blev. Fyrstinden valgte del Graendse-
siot, hvori hun havde siddet fangen, til sit Opholds-
sied. Grev Torny blev hos Fyrsten, men Prinds
Isidor forlod Landet.

(E. T. A. Hoffmann.)

Til min Aster

Elffre Blomst, som blid og rolig smiler
I tungsindigt Efteraaar min Trost;
Flora's sidste Barn, som trofast hviler
Klynget til det moderlige Dryst;
Hulde Aster! dine Sostre svunde;
For dem Alle rinder Flora's Eraad,
Men din Omhed mildner hendes Vunden
Kjoerligt Sie floyer Smertens Braad,
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Tifold hilset, tifold eisset v«re

Mig, o Flcra's yngste Datter, Du!
Dine stolte Sostre visned' ere;

ydmygt staaer du, blid og fljon endnu;
Og naar Tungsinds morke Vandrer bryder
Blomstsret med tillidvfulde Haand,
Skjult udi dit hulde Boeger fryder
Ham da Haabets milde Himmelaand.

Vennesalige! opklar mit Die
Stundom i mi» morke Veemods Host!
Smiii, o Himinelpige! fra det Hoie
Til, mig gjennem Blomsten med din Trost! —

Himlieus Mo ei jordisk Elffov nyder;
Haab! din Guddom favne tor'jeg ei;
Men dit Billed ingen Magt forbyder
Mig at elske paa min stille Vei.

Styrket ved en Straale fra dit Die,
Vandrer jeg min tunge Bane hen;
Gjennem Jordens usle F«rd og Moie

Drager mig din lyse Himmel hen,
Hvor med salig Ild i hoie Barme
Luer Kærlighedens LEtheraand;
Der, o elikte Mo! i dine Arme

FlW»er jeg, med Blomsten i min Huand!
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November.

//Mod Aften, Brodér! Vil Du fslge med paL
Komeoie?" faa spurgte Kjobmand Watter sin Svo?
ger, Neg-eringsraad Forbes, da han i Skumringen
befogre ham. — „Nei!" svarte den sidste kort. —

„Eller vi! Du gaae med paa Klubben? vedblev Hiin:
Bi spille da et Parti Whist, og drukne alle Griller i et
Glas varm Punsch, hvorved vi forebygge den fugtige
og kolbe Novemberlnfts skadelige Indvirkning paa
vor Sundhed." — „Endnu mindre, svarte Forbes:
jeg rister Selstab, men mit Huus er mig en Ark,
naar jeg vender tilbage, thi smerteligsi savner jeg da
min borlgangne Hustru." — „Min Gud, saa gift
Dig igjen!" sagde Weilten — „Det har Du raadt

mig for, tog Forbes Ordet: men Du betcenker ikke,
hvor tungt, hvor usigelig tungt Valget maa falde
mig, ister for mit Barns Skyld." — „Det er Enke-
man-sstiil! svarte Walter: Pauline var min Soster
og Din Kone, et mildi, ustyldigt Vceftn, men dog
ikke stabt for Dig. Hendes Tab kan en Anden maar

stee erstatte Dig dobbelt. V«lg blot ikke for laenge.
Troe mig, Broder, de fleste bedragne AEgtemaend
finder Du blandt de saakaldte Forsigtighedskommis«
fairer, der i hele Aar provede og forstede, valgte og
forkastede." — „Jeg vil meddele Dig en Tanke,
gjenmaleoeRegjermgsraaden: som har sysselsat mig
levende i disse Dage: Min Moder havde med siis'
Halvbroder, Kjobmand Albrecht i F." — „Hvad?

18 B. (9)
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afbrsd Walter sin Svoger: Paul Albrecht?" — „Du
fjender ham?" spurgte Fvrbes. — „Han er en af
mine hedste Venner, svarte Walter: men bliv ved."
— Rcgjeringsraaden vedblev? „Altsaa, min Moder

havde med sin Halvbroder en Proces, der varede i syv
Aar og angik en Kapital af 3600 Daler. Hun dode.

I eu Roekke af ti Aar havde jeg ikke feer Familien Al.-
brecht. Jeg strev strax til min Onkel, og opgav min
Fordring paa de 3000 Daler, samt tilbod at betale
det Halve af Sagens Omkostninger. Dermed var

Processen afgjort. Men jeg fik et overraskende Svar.
Min Onkel sendte mig Halvparten af Summen, og
ytlrede det varme Anske, igjen at fte mig engang.
Et halvt Aar efter at jeg havde modtaget dette Brev,
blev jeg forflyttet hid, og imidlertid dode vgsaa min

Pauline. Jeg er nu F. saameget ncrrmere, og kunde
nok have Lyst til, at reise did. Min Onkel har et

Par Dsttre, som, da jeg sidst saae dem, vare aller.-

kjcereste Skabninger, og dersom
"

„O, her,-
ligt, afbrsd Walter ham: vi reise paa Giftermaalsr
eventyr. Skade, at jeg er gift. Men — tillad
mig, videre at uddanne Din Plan. Overmorgen
»iltroeder min Fuldmaegtig Woldemar sin Reise til

Schlesien. Han opholder sig eu Dagstid iF., og
kan melde os hosHerr Albrecht. Vi folge strax efter,
og —' pas paa! Du vender tilbage svin Brudgom."

Madam Albrecht i F. treen ind i sine Dottres Voer
relse. „Jeg har en Nyhed al forlaelle Jer, sagde
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hun: ög del en ret interessant.^ Con^fäM/ ZW
ZCloste, og Therese, Sen Ungste af DsttkM/ kaMs
deres Arbeide bort, og lyttede Modeten föMlts:
„Jeg sidder gandffe rvlig i min Stüe, da hMt /eA
Fader komme fra Conloiret med sn Fremmed- Halt
bringer en ung smuk Mand, ved Navn WolbeMar/
op til mig. Denne Woldemar reiser for en visKjobr
mand Walter i B., med hvem vort Huns i lang Lid
har staaet i Forbindelse, og som er Svoger af vor

Fcetter, Negjeringsraad Forbes- Fra begge Svor
grene medbringer han Breve, hvori de melde sig tik
el Besog paa tre Dage. Jeg horer, at Regjeringsr
raaden er en meget elffvcerdig Mand og desuden meget
riig. Men Hovedsagen er dog, at han er tilsinds,
igjen al tage sig en Kone. Piger, ane I Intet?"

„Du mener maaskee, han har bisse Hensigter med

sit Besog?" sagde Constance. — „Ih/ det kan man

jo see med et halvt Vie," sagde Therese i »n gandffe
tilforladelig Tone. — „Det er ogsaa min Mening,
sagde Moderen: Agter NU opmcerksomt paa min Tale,
Born. Partiet med Fcrtteren, hans Valg maa nu

falde paa Dig eller paa Dig, vilde vcere mig m gee
behageligt, men Eders Fader endnu mere. Lader os

derfor med Forstand 0g Fiinhed benytte det lykkelige
Tilfceide, som bringer ham i vort Huus. Jeg stoler
gandffe paa Jer, og forbeholder mig blot, at vcere

Eders Naadgiverinde.- Altsaa — paa Torsdag fom?
me de." — „Paa Torsdag? afbrod Therese Moder
ren: Ak, saa skulle vi jo til Freken von Nellmar." —•

„Ja, ja, forsikkrede Constance: der kunne vi nmuligt
(9)
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-rive fra. Det er Aftenen fer hendes Bryllupsdag.
Hendes Venner og Vckjenvte have aftalt, at bringe
hende deres Auster og Gaver, klcedte fom Olympens
Guder og Gudinder. Therese stal forestille Pomona,
jegFlora." — Moderen grublede en Stund; dervaa

sagde hun smilende: „Fcetteren vil vel undres over,
ei at trceffe Eder hjemme den forste Aften. Men
pludseligt maae I trcede ind i Eders idealste Dragt.
Derved imponere I de Fremmede. Naar det forste
seierrige Indtryk er forbi, frembringe J Eders Undr

styldning, vg forsvinde sirax igjen. Det vil, det

stal virke." — „O, Du er en fod, velsignet Moder!"
kaahte begge Dottrene paa een Gang.

„Det er da afgjort; vedblevHiin: noesteMorgen
fore I de Fremmede paa Konstudstillingen. Der
have de Leilighed til, at beundre Dine Malerier, Conr
siance, og Dine Broderier, Therese. Anden Dagen
bede vi Selstab. Til Aftenunderholdning foresiaaes
et Declamatorium. Der har I da en viid Mark for
Eders Talenter i denne stjerne Konst. Skulde Rer

gjeringsraaden endnu ikke erkloere sig, saa foranstalte
vi den tredie og.sidste Dag en Familieconcert. Eders
Stemme, Eders Fcerdighed paa Pianofortet maa

henrive og fortrylle. Det maa lykkes, siger jeg Jer."
Vi ville see, om den gode Kone havde Ret.

Regjeringsraaden og Haus Svoger ankom den ber
stemte Aften til F., og modtoges paa det hjerteligste.
Ved deres Indtreedelse i Dagligstuen modte dem en
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var saa lykkelig, at see En afHuseks elstvcrrdigeDotr
tre. Rast svarle Madam Albrecht: „O nei, beter

et fader- og moderlost Barn, hvis Fader var Factor
hos minMand." — „Og, tog Herr Albrecht hurtigt
Ordet: denne Factors Flid og Troflab skylder jeg, hvad
jeg nu ein. Johanne er en herlig Pige, et Monster
for mine egne Doltre."

Johanne rodmede og gik ud. Faa Minuter efter
flest Dorene op, og Constance og Therese svarvebe ind.

Ec fortryllende Syn! Gjesterne siode som naglede i

Jorden, hensunkne i Betragtninger af de himmelske
Skikkelser. Sosterparret noermede sig Negjerings-
raaden, og med et sodt Smiil bod Pomona ham den

fljonneste Sydfrugt, medens Flora rakte ham en

blomstrende Myrrhe-

Da Vennerne om Aftenen silde vare ene paa deres

Varrelse, sagde Walter til sin Svoger: „Ved Himlen,
det er heilige Piger! Jeg var ganbfle forblindet, da

he traadte ind." — „Jeg ogsaa, svarte Negjerings-
taaden: men iforveien havde jeg modt en Engel,
der befljermede mig mod skuffende Aanders Jndflyr
delse." — „Hvad? Hvorledes?^' spurgte Walter

studsende.— „Stille, Broder, stille! beroligedeForr
bes ham: Vi ville ncermere see Tiden an."

Ncrste Formiddag vendte Sostrene, ledsagede af
de Fremmede, tilbage fra Konstndstillingen. Walter

gik nd, for at besorge nogle Forretninger, mengorbes
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fMe om sin lille Agnes, som han havde medbragt.
Hans Dej faldt toet forbi Kokkenet, hvorfra den Lille
jublende sprang ham imode med de Ord: „O, kom
dog, kjoere Fader, og see! Jeg kan ogsaa koge! Jo-
Hanne har leert mig det!-" — Med nolende Fjed fulgte
Faderen det glade Barn, og fandt den indtagende
Pige i den stjonneste Virksomheds Tryllekreds. Agnes
piste hgm en Miniatnrbuddmg, som Johanne, af
Godhed for Barnet, havde dannet efter en formindsket
Maasestok qf den store, der idag skulde paa Bordet.
„Hvor ffas jeg, sagde han: kunne lakke Dem, kj«re
Pige, fpr den Godhed, hvormed De fsier Dem eftep
pen lilje Plageagnd?^ — „Ak, ingen Godhed! svarte
HUN med es hrsldsasigt Smiil: Mig synes det saa nar

-urligt, j Spog at pinde xs Bgrn for det, per engang
horer ljs Hess Pligter." Forbes drog hegdes Haaud
mod sine Lieber, og bortfjxxgepp sig ht.rrsigt, shi Mor
peren naermede sig,

„Nu, hvad siger Dn s Dgg? ftistfgt? Wgssex M '

Stzogex om Aftenen: Kommer pesDjg jsie soxe, som
pM Du er paa Frierie hos Grqsjerne pg Wnferne?"
— „Af, min Broder, svafse Forkes: jeg ledsages
s disse Dage afen Skytsaand, mqaffee ex det Pauli:
yes elskede Skygge, som jeder mit Blik, mine Fjed.
^)ele Hemmeligheden ligger i Ordet: Johanne!"

Sostrene havde neeste Aften hostet et stormende
Bifald i det foranstaltede Declamatorium. Da narrr
mepe Forbes sig Johanne, greb hendes Hgqnd^ vß
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sagde: „Nu er Raden til Dem. Den tredie Gratie
maa ikke savnes

" Hun vilde rive sig los, men Herr
Albrecht sagde Heftigt: „Hvad, Du vcegrer Dig?
Man ffulde troe, D« ikke havde leert Noget. Kan
Du ikke det samme som mine Dotere, og mere ril?"

Da ti en Johanne frem, og bebudede Kinds Im
leaften. Med rcen og rorende Nost fremsagde hun
det herlige Digt. Alles Dine vare fcxstede paa den

henrivende Declamarrice; i mange blinkede Laarer.
„O, hvor smukt!" sagde Enkelte, da hun taug. Rodr
mende gik hun til sin Pleirfader, og da han klappede
hende paa den brKndende Kind, ffjulte hun de vaade

§>ine i etHaandkys. I dette hellige Iieblik lovede

Fvrbes sig selv, stedse at tilhore hende, og kun med

Moie fik Walter ham til, at opsætte sin Erklæring til

n«ste Aften.

„O, snor Dig ikke saa fast — hvor kan Du sym
ge, saaledes indpiint som nu?" sagde Johanne cil

Therese, da Denne klEdte sig paa, en Lime for Com
certen begyndte. „Fastere, fastere endnu! svarte
Therese: Det forstaaer Du ikke. Jeg mt'Lehage, ei

blot ved min Sang, ogsaa ved min Figur."
Nydeligklcedt traadte Therese i de Fremmedes

Kreds, for at aabne Concerten. Da tabte hun Noder

bladet — hun bukkede sig derefter, og — o, ©fræs!
— Snorebaandet brast — Baand og Sloifer gave

efter — det ungdommelige Legemes blomstrendeFylde
stormede kraftigt mod den tynde Kjole, og blegnende
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stammede hun: „Jeg faaer Ondt!" — Man maatte
lede hende ud af Salen.

„Hvad gjore vr nu?" spurgte Musikdirecteuren
forlegen. Hans Aine faldt paa Johanne. Han
traadte tit hende og sagde: „De synger jo den samme
Stemme; gjsr. os den Fornoielse, at tr^de frem!"
Hun fulgte Opfordringen, og et udeelt Bifald blev
hendes Lou. Rodmende og forvirret tyede hun ind i
et Sidevcrrelse. Regjeringsraaden tilte efter hende.
Med Begejstring greb han Pigens Haand, trykte den
mod sit hoirbankende Bryst, og sagde: „O, Johanne!
v«r min! Væg ved K-cerlighed mit smerteligt saarede
Hjerte — fyld mit tomme Huus med Gi«de —

v«r mit Barns kjoerlige Moder!"
En aldrig anet Lykke aabnede sine gyldne Porte

for Johannes Blikke. Hun taug, gladelig bestyrtet.
Men el svagt og stjoelveude Haandtryk sagde den fy-
rige Beiler, at hans Bon var hort.

Altertavlen.
En Historie fta Trcdiyesarskrigcns Tib.

Lo Aar for Trediveaarskrigens Ende, da WrangelS
Hcer var gaaet over Weseren til Westphalen, begav
det sig en Aften, at en ung svensk Krigsmand, led:
faget af to Ryttere, kom til en westphalff By ved den
hessiste tzroendse. Han vendte tilbgge fra Turennes
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som Jilbud, for at bringe de Franske Budskaber vin

hans Komme. De modige Heste kunde ikke fuldende
Reisen lii Wrangeis Feltleir, og den unge Mand,
hvis Navn var Ålborg, valgte derfor sirNaueleie
r Kroen.

Saasnart han var stegen af, gik han ud i det-Frie.
Landsbyen laae nedenfor en ffovbegroet Hsi; i N«rr
heden saaes en liden Kirke, og lcengere borte en Hos
vilde Ruiner. Nitmesteren NKrmede sig Kirken, og
fandt den aaben. Nogle gamle Folk sabde adspredte
paa de halvforfaldne BEnke, hensunkne i stille Ans
dagt. Alborg traadre hen til Alterer, hvorpaa der
hrEndke en Lampe, som spredte el forunderligt Lvs
vver Altertavlen. Paa denne saaes den helligeIomr
frue med Barnet; for hende knKlte en blomstrende
Pige ved en bedaget Kones Haand. Alborg folte sig
fængslet af bette Billed, især af den vidunderligffjsnne
Pigeflikkeise, og da de fleste Andcrglige vare bortgang.'

. ne, spurgte Alborg en gammel Mand, om Malerier
havde nogen sceregen Betydning. Den Gamle vidste
kun at fsrtElle, at det, for Krigens Udbrud, var

bleven skjenket Kirken af det gamle Herskab, som
havde beboet det Slot, hvis Ruiner saaes i nogen
Frastand. Da Alborg forskede videre, viste Oldim
gen ham til en gammel Kriger, ved Navn Nicolai,
der skulde »ære velbevandret i gamle Kreniker, og
boede n«r derved.

Alborg treen ind i den lave Hytte. Ved et rundt
Bord sad en gammel Mand med graat Haar, rod

Knebelsbart og bsrstede Bryn. „Jeg hsrrr, begynd^
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Ritmesteren: her boer en gammel Krigskammerat?"
— „Krigskammerat? svarte den Gamle, og maalte
Len unge Mand: Hm! det boeres mig ikke fore, fom
vi kunne vsre Krigskammerater. Men — lad saa
voere! fæt Jer ned, unge Herre! Hvad vil I egent-
lig?" — „Sporge, om I ingen Oplysning kan give
mig om Altertavlen her i Kirken." — „Ih nu, lidt
»eed jeg derom, gjenmKlede den Gamle. Seer I,
da jeg med Hertug Christian af Brunsvig trediegang
drog hcrigjennem, faldt vi, forenede med en ncer-

boende Adelsmand, von Horst, ind paa det Slot,
hvis Ruiner I fte ikke langt herfra. Borgherren,
som var gift med den stjsyne Pige, der ftes knaele
paa Altertavlen, vergebe sig kjwkt, men maatle dog
omsider bi-eiGreesset. Slottet blev stukken i Brand.
H, det var en frygtelig Nat!"

„Men hvad blev der af den arme Dorgfrue?"
spurgte Alhvrg. — „Det stal jeg sige Jer. Vi lei-
rede os ikke langt herfra. I Morgendæmringen, da
Alt var bleven stille, gik jeg til de rygende Ruiner.
Ikke langt fra de dampende Mure saae jeg en ung
Kone sidde paa en Steenhob, Et lille Barn laae i
heydes Arme. Hun fytf«rdedes, da hun saae mig.
Men jeg opmuntrede hende, og lovede, at bringe
hende under Lag, hvilket jeg ogsaa cerligt holdt."

„Og den ulykkelige Moder er den knælende Pige
paa Altertavlen?" — „Nu ja, jeg siger Jer, hun
er hende saa liig, som een Draabe Vand den anden."
r- „Og hvad blev der siden af hende og hendes Barn ?"
pedblev Ålborg. — „Det veeo jeg ikke forvist at sige
Aer. Jeg færdedes siden i mangen Kamp, vg da jeg
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havde mistet Arm og Been, korn jeg hiv, hvor jrg
tcrnkev at ende mit jordiske Felttog! Jeg har vel siden
ofte spurgt kil ben stakkels Kone, men man har ikke

kunnet sige mig andet, end at hun skal vtvre Vod langt
herfra hos sine Friender."

Neppe par Alborg Dagen efter reden nagle Mile
j den friffeMaimorgenluft, for nogle svenfteRyttere,
som galopperede over Deien, meldte ham, at Wram

gels Hcer var i Anmarsch. Kort efter stsdce han paa

rn anden Hob, der drog mod el smukt Slot, som det

syntes, i fjendtlig Hensigt. Ajborg filte, mey i det

Dieblik han naaebe Slottet, stormede den rasende
ß-kare allerede ind i Slotsgaarden. Hnushepren, en

bedaget Mand, segte ved milde Ord at standse den;
pagvey ham siode hændervridende en Kone med flyr
pende Haar og to blomstrende Piger. — Med blottet
slinge banede Alborg sig Ver gjennem Vrimlen. Da

saae han, hvorledes en vild Kriger favnede en af Pit
gerne, Han sioi hid, og stgdte den Forvovne tilbage.
Pfmcrgtig sank Pigen i hans Arme, og levende overr

paffet gjenkjendte han i det dvdblege Ansigt det hulde
Billed, -han havde feet i Landsbykirken.

De bestyrtede Krigere vare vegne tilbage, da de

horte Ritmesterens Stemme, Borgherren, hans
Gemalinde og den anden Pige Ntrrmede sig, inderligt
takkende deres Frelser. Alborg lagde denAfmoegtige,
hvis Besindelse begyndte at vende tilbage, «Moderens

^avn, og bsd Krigerne leite sig udenfor Slottes
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til Feltherren kom. Derpaa lod Han sig fore op paa
Slottet. Uafladeligt dvcelede hans Kie paa den

skjonne Pige, hvis Liighed med Billedet paa Alter-
tavlen blev ham meer og meer paafaldcnde. Hun
var, som han horte, Borgherrens Broderdatter; den
anden Pige, Froken Elisabeth, var derimod en Datr
ter af Huset. Begge vare usigelig smukke; dog
maatte Enhver bekjende, at Froken Anna var den

ftjonneste.
Det varede ikke laenge, inden den gamle Orden

i Huset var vendt tilbage igjen. Pigerne sadde ved
Leres Arbcide, Friherren og Ritmesieren ved det store
runde Egebord, og talte ved en Flaske gammel Rhinsk-
viin om deres Krigerdaad. Alborg fortalte Adskilligt
af sit Liv i Felten, Anna lyttede opmcerksomt til hans
Ord.

Da lode pludseligt Trompeter, og nogle Ryttere
meldte, Wrangels Hwr ncermede sig. Alborg og
Friherren gik Feltherren imsde. Denne horte Rit-
mesterens Beretning, uddeelte ihast sine Befalinger,
gav Ålborg det Hverv, at blive tilbage med en Rytr ,

ferffare, for at vedligeholde Forbindelsen med Königs-
Marks H«r, og fortsatte derpaa sin Marsch.

Det yar nu ret behageligt for Alborg. Han ind-
qvarlerede sig i en lille^By, lo Mile fra Slottet, og
besagte dette ret ofte. Det Indtryk, Anna havde
gjort paa ham, blev stedse dybere; vgsaa i hendes
Sjel var den forste Kjoerlighed vaagnet i al sin Styr-
ke, og da Begge en Dag vare ene i Slotshaven, til-
siode de hinanden deres Kjaerlighed, og svore hinanden
gjensidig Troskab, Tankefuld stod Elisabeth i en afr
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sides Skyggegang; hun syntes at have anet sin Ven?
indes Hemmeligheds men hendes Kinder blegnede,
da hun saae Alborg komme ved Anna's Side-

Alborg herte fra nu af Adffilligr om Annas tidli?

gere Skjebne. Hun var, fom han sitax havde anet,
en Datter af den ulykkelige Enke, han kjendte af Ni?
cotais Fortcelling. Efter sin Moders Dod var hun
bleven opdraget paa Friherrens Slot, men hele sin
Fædrenearv havde hun mistet i Krigens Storme.

To Maaneder vare henrundne, og Alborg havde
besluttet, at bede Annas Onkel om Frskenens Haand,
da han en Dag sik el Brev fra sin Plejefader, der

ffrev blandt Andet:
„Da jeg tilfcrldiaviis har erfaret, hvor Du nu

opholder Dig, vil jeg ikke længere delge en Hem?
melighcd, Du maastee kan fore Dig til Nytte.
DetNavn, Du hidtil har fort, er ikke Dit rette.

Din Fader var Friherre Rudolph von Horst.
Hans Stamscede Waldburg ligger i den Egn,
hvor Du nu lever. For tyve Aar siden blev

han, fordi han holdt med Hertug Christianas
Brunsvig mod sit Zcedreland og den gamle Tro,
erkläret i Rigets Akt. Derpaa begav han sig
til den danske H«r, og dsde i Slaget ved Lutter,

Jeg opdrog Dig fra Dit fjerde Aar."
En msrk Anelse sagde Ålborg at denne Hemmelig?

hed vilde forstyrre hans Kjoerligheds Lykke. Han gik
til Anna, siuttede hende til sit uroligt bankende Bryst,
og aabenbarede Alt. — „Horst! raabte hun med et

Angestskrig, og foer af hans Arme: Rudolph von

Horst — Morderen Mordbrænderen, som fom.
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fulgte min Fader med dodeligkHad, som viste Brunsr

digeren op paa hans Borg, vg drcebte ham selv
bvrt> bort! Min Faders Blod slæber ved Dine

Haender!" Hun sank afmcrgtig til Jorden. Frihere
ren vg hans Gemalinde iille hid. Alborg tilstod Alt.
MeS morktBlik sagde Friherren: „Jeg kan ikke noegte
Jer min Agtelse, men I maa selv fole, at Anna ei
kan give sin Haand til den Mands Son- som myrdede
hendes Fader."

Alborg var lilintekgjort. Faa Timer efter kom
her en Ordre fra Feltherren, som kaldte ham til Hesr
sen. Han opsggte Anna envnn engang, for al sige
hende sit Farvel. Hendes Kinder vare saare blege,
hendes Amr matte. „Anna, sagde han: jeg reiser
i dette Areblik. Levvel!" — „Alborg, svarte han
sagte: jeg kan ei n«vne Dig ved andet Navn — en

mork Skjebne river os fra hinanden. Ak, jeg maa

glemme Dig. Levvel — for evig!" Hunsegneve
tilbage. Alborg styrtede for hendesFodder, og trykte
hendes iiskolde Haand mod sin brændende Pande,
sprang derpaa op, og styrtede bort-

NogleMaaneder vare henrunbne, da sadde Anna

og Elisabeth en Dag udenfor Slotsporten under Skyzr
gen af en gammel Lind. Pludseligt saae de en gainr
mel Mand ved en Krykke al noerme sig. Hans Kner
belsbart og en gammel Felthue robede den fordumS
Kriger. „2Edle Froken, sagde han til Anna, som,
halvbange for Mandens barste Miner, vilde bovt^
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fjerne sig: I behsve ligesaalidet at v(rre bange for
mig nu, som for tyve Aar siden, da jeg "bar Eder fra
Eders afbra-ndle Faedrenestok," — „Gud, hvem er

I?" spurgte Atma Kngsieligt. Den Gamle stottede
sig ved sin Krykke og saae paa Pigen- Han havde
paa sine Vandringer i Omegnen hort, hvad der var

forefaldet paa Friherrens Slot, og leenge onskel, at

faae Frskenen i Tale» „Jeg har sirup gjenkjendlIer,
crdle Frsken, sagde han: I ligner gandffe EdetsMor
der, som hun sees knerle paa Altertavlen i vor Kirke."
— „I har kjcndl min Moder?" spurgte Anna over-

raffet. — „Jeg siger Eder jv, jeg har fulgt hende
fra Brandstedet» Jeg havde seet Eders Faders Slot
gaae op i Flammer, og var jv selv n«rv«rcnde, da

den ulykkelige Mand faldt under de fjendtlige Sveerr
de." — „Det har I seet? raabke FrokeneN heftigt:
I var tilstede, da Friherre von Horst ihjelslog nnn

Fader?" — „Det har han aldrig gjort, forsikkrede
Oldingen: Brunsvigerens Ryttere ihjelsioge ham, da

han vcrrgede sig imod dem." — „Og Slottet stak han
i Brand?" spurgte Anna videre. — „Hanikke, han
ikke! Hertugen gavOrdre dertil." — „Gamle Mand,
sagde Anna: DitHaar er graat, jeg beder Dig, gaae
ei i Graven med en Logn. Har Du sagt Sandhed?"
— „Saa sandt jeg onffer, at Gud ffal forlene mig
en naadig Dod!" svarte den Gamle med oploftet
Haand. Overvældet af sine Folelser sank Anna til

sin Venindes Bryst. „Gaae, gaae!" tilraabte Eli-
sabeth Oldingen i Alvorstsne, og han forsvandt i

Treernes Skygge.
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„Han har ikle arvet Blvdstyld! raabteAnna meL
glcedetiuvrenLe Dine: Hans Fader har ikke myrdet
ruin, ikke tKndr Brandfakkelen — men Du ve^d dog,
Elisabeth, hvor grusomt han har forfulgt vort Huns.
Min Moder har i sin Dodstime anklaget ham som forste
Stifter af de Uheld, der saa tidligt lagde hendeiGra:
ven — Jeg maa stilles fra hans Son for evigt, men
— han har ikke arvet Divdffyld, det stat tröste mig
i kiv og Dsd."

Medens Anna saalnnde forsonedes med den eb
stede Mands Mknde, gik han ligegyldig Kampens
Farer imsde. Over et Aar var henrundet, da drog
Wrangels Hcrr endnu engang til Weseren, at forene
sig med Königsmark i Westphalen. En Efreraars;
aften komAlborg medenRytterafdeling ril denLands-
by, hvor hans Ulykke var begyndt. I Kroen borte
han tilfceldigviis, at den gamle Krigsmand var ded,
men han vovede ci, at gjsre noget Sporgsmaal, der
havde kunnet lede Samtalen paa den Elstede. Han
gik vp til Kirken, hvoromkring Rytterne havde leirel
sig. Hestene vare bundne langs med Muren. Paa
Kirkegaarden laae Krigerne ved Vagkild, og fortære;
de, hvad de i Landsbyen havde faaer fat paa. Al-
borg lod Kirken aabne. Da han naermede sig Alteret
og saae den Elstedes Trcek i Kirkekampens matte Per
lysning, sank han paa Kn«/ og tilbagekaldte i Erim
dringen sin Lykkes korte Drom.

Pludseligt soer — just som Klokken slog tolv —

en klar Glands igjennem Kirken, oplysende Alterr
billedet et Aieblik. Alborg foec op og gik ud. Morke
hviilie over hele Dalen. Enkelte Stjerner blinkede
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paa den sortblaae HimmelhvElving. Dyb Stilhed
herflede trindkomkring. Tankefuld vandrede Alborg
over de Dodes Boliger blandt de Sovende, som, indr

hyllede i deres Rytterkapper, laae paa Liigstenene.
Ved en endnu soagtglimtende Vagtild loenede han sig
op mod et Gravmæle. Hans Blik faldt paa dets

Indskrift, og bestyrtet fver han tilbage, dahan.loeste
Annas Familienavn, men han stod som tilintetgjort,
da han, ved ncrste Blik, ogsaa laesie Navnet Anna.

Forst efter nogle øjeblikkes Forlob folte han sig st«rk
nok til, notere at betragte Indskriften, og han fandt
nu, at ben Anna, paa hvis Grav han stod, var dod

for 70 Aar siden. Neppe troede han sine Dine, da

han paa den anden Side afMindestotten fandt sit eget
Stammcnavn, og nu opdagede, at et stjont Baand
i forrige Aarhnndred havde forenet begge de nu fjendtr
ligt adskilte Slaegter. — Hoil sivg hans Hjerte, og
endnu engang hævede sig det begravne Haab over de

bange Anelser, som aengslede hans Sjel. For at ber

dove Stormen i sitJndre- gav han Befaling at blcrse
til Opbrud. De Lovende fore op, og om faaMinur
lervare alle Rytterne tilhest, vgAIborg i deres Spidse.

Hans Urolighed steg, da han i Morgendamrinr
gen nrermede sig det Slot, hvor han engang havde
iosrevet sig fra den Elskede. Han lod sin Skare drage
foran, steg af, hyllede sig i sin Kappe, og vandrede

rue til Slottet. Med nolende Fjed gik han den velr

bckjendle Dei til Have«. Her traadte Elisabeth ham
imode, sorgeklcedt. Begge fore et Skridt tilbage.
„Alborg! sagde Frokenen: Hrrr Ritmester — lagde
hun ril, og en hurtig R-dme fl-i over hendes blege
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Ansigt. „ForHimlens Skyld, hvad er forefalden?"
raable han ffjKlvende. — „Hun er ci mere! sagde
Elisabeth hulkende: hnn dode »nat Klokken tolv."

Han horte ikke de sidste Ord; bcvidsilos segnede
han omkuld. Da han igjen flog Ainene op, fandt
han sit Hoved i Elisabeths Arme. Hun gav ham et

Brev, Anna nogle Dage for sin Dod havde betroet
hende med den Bon, at give Ritmesieren det, hvis
han kom tilbage. Alborg fandt deri Forsikkringen om

hendes Kjcxrlighed og om den Fryd, hnn folce ved, at
kunne loegge dans rene Billed ti! sil bristende Hjerte.
Han trykte Bladet mpd sine L«ber, og da hans Taar
rer voedede det, modte han Elisabeths grcedendeAie.
Rask trykte han hendes Haand, og tiite bort.

Mod Aarets Udlob blev omsider Freden forkyndt.
Horst forlod Krigstjenesten, og filte hen til den Egn,
en smerteligsod Erindring, maastee vgsaa en lonlig
og uforklarlig Loengsel, bandt ham til.

Paa den festlige Dag, da Fredsflutningen blev
feitet i Kirkerne, vandrede Horst med Elisabeth i Hm
ven, og gav hende Annas sidste Linier. „I Elisabeths
Arme vil jeg d»e — havde hun skrevet med skjoelvende
Haand: hendes Sæter give Dig mit sidste Kys, hendes
Kjoerlighed erstatte Dig min!" — Elisabeth jtilstod
ham, hvad hun loenge havde folt for ham. Nogle
Maanedcr efter bleve de forenede. Horst kod Annas
Stammeflot gjenopbygge, og bvcelede tidt med sin
Elisabeth ved Altertavlen i den lille Landsbykirke.

(W. A. Linda»,)
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Slaget vedThermopylce, eller Leonidas'sDsd.
(Brudstykker af et Ssrgespil.)

Personer.
4 erres I-, Konge i Persien.
Mardonius, hans Svoger, Befalingsmand over Flaaden.
Artaphernes, Feltherre.
Leonidas, Konge i Sparta.
Olympia, hans Ssster.
Timoneus, hendes Brudgom.
Kallimachus )
Antenor ) Spartanere.

Persiske og gr «sk« Hsvedsm«nd.

Tredie Akt, tredie Scene.

Perserkongens Telt i Rerrheden af Thermvpyl«.

Xerxes. Mardonius. Artaphernes kommer

Mtd Leonidas, der tr«der ind i fuld Rustning, og

bliver staaeode ligeoverfor Xerres;

Xerxes
betragter ham lange, og siger derpaa ved sig selv;

^r det den Mand, som mine H«re frygte,
Som trodse tor min Flammevredes Torden?

Leonidas.

Siis, Xerxes, mig, hvad vilt Du Sparta's Konge?
IL B. (W
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Xerxes.
©w kalder Konge Dig? hvad er da jeq,
Som hele Verdens Magt er underlagt?

L e om i d a s.

Det lyver Du! thi frit er Grcekenland.

Xerxes.
Du kalder Konge Dig? og stander kun
I Spidsen for trehundred Krigere?

Leonidas.

Det er trehundred Mcrnd.

Xerxes.
Kun lidet Diod

Har Du at offre for Din Herstermagt.
Leonidas.

Hvad sjeldent er, maa hoit og dyrt betales,
Ei, haaber jeg, Du stal erfare Andet.

Xerxes.
Det Blod, som rinder hedt i Persiens Aarer,
Er Havet ligt og kan ei tommes ud.

Leonidas.

Siig mig, min Drot, naar vil Du hore op,
At prale? Jeg kan ikkun ynke Dig.

Xerxes.
Du ynke mjg? Mand, for mit Scepter boier
Det store østerland sit Flammehoved!
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Og Du vil pufe mig? Fasmaglet finner
I Jordens Hjerte dybt den hoie Dcelde,
Mig blev til Arv fra mine Heltefcrdre.
Naar med min Kermpearm jeg vil omflynge
Den Jord, som vover, mig at trodse, da

Det sortner for Dit O"! Flur Din Skab'

Hoit taarnet op af gamle Klippestykker,
Den fule Friheds nogne Ornerede,
I Stov stal synke ned for mine Jodder.

Leonidas.

Est Du saa vwldig, stig, hvi har Du da

Sendt Millioner mod vort ringe Land?
Hvi bar Du hele Persien kaldt til Vaabcn,
For at udfergle dette Koempeveerk?
Veer ærlig og lilsiaae, at vel Du vidste,
Hvorlunde frie Mcrnd mod Treelle stride-

Xerxes.

Ha, Du er stolt, Spartaner!

Leonidas.
Denne Stolthed

Jeg bytter ikke mod Din Krones Glands.

Xerxes.
Og stjcelver ikke Du for Overmagten?

Leonidas.
Min Overmagten er!

Slaaer sig ser Brystet.
Her er den, her!
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Xerxes.
Du aner ei, hvad Xerxes kan fuldbringes

Leonidas.
Slet Intet kan Du, hvor Du ikke frygtes.

Xerxes.
Forvovne, tak de evige Guder, at
Jeg veed, i Din formastelige Trods
At haedre Mandens Heltemod. Men hor.
Hor nu mit sidste Ord. Naar det er talt,
Forstummer Naaden, og mit Bryst er lukt
For al Medlidenhed. Hor mig, og vælg:
Min Flaade farer frem imod Euboa;
Min Seir er vis, Mit Grækenland stal vorde,
C aa sandt de hole Himlens Magter leve!
Landboeren stormer mod Thermopylae,
Og ffulde end jeg Dag og Nat i Kampen
Sraae med mit Svcrrd i Haand, Thermopylae
Skal vorde mit! Vee da, vee Dig og Sparta!
Endnu er Valget Dit. Jeg vil som Ven
Min Kongehaand Dig rcekke, jeg vil dele
Min Herfferroes med Dig, naar Du blot vil
Hiint snevre Pas forlade.

Leonidas.

Ha, forbandet,
Forbandet varre jeg, mil Navn, min Mt
Og Alt, hvad mig til denne Verden binder,
Hvis jeg ei blodigt hevner denne Skaendsel!
Mit Oie aldrig ffue Selens Lys,
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Mit Hjerte aldrig vedsrqvEgcs af
Den milde Luft, min Aand omstygacs af
Forbandelsens den forte Nak, hvis ti
Paa Dit, paa alle Dine Millioners
Blodstarnkte Lüg mit Fcedreland sig vætter
I Dedens Kamp! Skjoelv, rasende Tyran,

Foedreland Du aldrig kjendte, men
Du stal erfare nu, hvorlunde Graeker
For deres kwmpe! Ogsaa Du har heet
Mit sidste Ord nu, Al Forbarmelse
Forstummer i mit Bryst fra denne Time.
Dogt, vogt Dig nu! Hvor jeg Dig ranime kap,
I Kampens Ild, est Du en Dodsens Mand!

Fjerde Scene,

De Forrige. En persisk Hsvcdsmanb
tradcr ind og hvisker Noget til Artaphernes. Denne taler

igjen hemmeligt med Kongen.

Xerxes
farer op og tilraaber Hsvedsmanden:

Bring hende hid!
Krigeren gaser.

Spartaner, fat Dig nu!
Jeg prsve vil Dit klippefaste Mod —

End haaber jeg Din stolte Trods at knoekke;
Hvem kommer hist? D« kjender hende dog?
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Femte Scene.

De Forrige. Olympia ftres fangen ind.

Leonidas
stirrer xa» Hende- ag raaber smerteligt:

O, Guder!

Xerxes.
Nu, Spartaner? Denne Ms

I sidste Kamp er falden i vor Haand.

Leonidas
til Olympia.

Jeg troede Dig dsd. Ak, det var bedre!

Xerxes.
Endnu er Valget Dit. Thermopylce
Forlader Du, og sveerger, aldrig mere

Al feegte mod mig. Vil Du dette ei,
Da giver hende jeg i Herrens Vold!

Olympia.
O, lad mig dse, min cedle Heltebloder-
Svigt ei Dit Fædreland.

Til Perserne:
Nu drager Sværdet,

Og myrder kun mig i min Broders Favn!
I stal ei see en Taare i hans Die,
Thi Fædrelandet er ham meer end Alt.
Ha, I Forblindede, som ikke fte
Den Gnist af Kjaerlighed til Sparta's Rige,
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Som gjennemflammer dette Bryst! som aner ei,
Hvor huldt Dodsenglen mig imedevinker!
Jeg sonderriver Livets stjonne Baand,
Nedsænkende Min Elstovslyst i Graven.
O, lad mig dse, min æble Heltebroder!
Svigt ei Dit Feedrelgnd.

Leonidas.

Du est min Soster!
Kan, Xerxes, end Din Trudsel Du fuldbyrde?
Nei, Du er Menneske. Myrd hende kun,
Jeg kan det ikke hindre. Men udflet
Ei Himmelen af hendes Bryst!

Zerxes.
Forlad,

Forlad Thermopylae, og hun er ft-.
Hvis ei, jeg holder Ord.

Leonidas.

Saa st«nd pg dK«b.
Umenneste! Mit Fcrdreland mig gjelder
Meer end en Soster. Lad mig sig^ Dig
Farvel, Olympia!

Xerxes,
sagte.

En saadan Styrke
Jeg havde dog ei venter.

Leonidas.

Modtag nu

Mil Afstedskys- Farvel for denne Verden?
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Olympia.
Zarvel, nun Broder!

Leonidas.
Ingen Taare meer!

Tag denne Dolk, forvar den vel. Jeg kan

Dig ikke give mecr paa denne Jord.
Den vcrre Din Uskyldigheds Bevogter.'

Olympia.
Ha, -eg forstaaer Dig.

Leonidas.
Nu far evig vel,

Du Offer for Dit Zaedreland!

Q! y m p i a.

Bring min
Tsnoneus dette Kys til Afsked.

Leonidas-
Vi

Skal folge Dig. Farvel, Du Dodens Brud!

Nu, Kerxes, rust Dig til deu haarde Kamp!
Af sine Hangsier fare Helveds Porte,
Og Sveeigel spyer sine R«dsier ud.

Kald Dine Felk til Daaben! Nu der gjelder
En Dyst med Furier paa Lip og Lod.

Jeg sender til Thermopyl« tilbage;
Der atter stal Du mig i Striden see
Med Hevnens Glavind i min hoste Haand.
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Og man Du da ei selb tklstaae, at inge>t
Titan har stormet saa, som jeg og mine
Trehundred Dodindviede, da vil
Jeg have tabt det blodige Spil, og synke
I evig Skændsels helvevsorle Nat!

Styrter ud.

Xerxes, rasende.
Bkr Qbinden bort, flut hende fast i Loenter!

Olympia fsres bort.

Har I det hort? Har I det hort? Ha, storm
Euboa mig, Mardonius, hvis ikke
Dit Hoved ffal paa Kongemasten blode!
Du, Artaphernes, samle mine H«re,

^Og ei Du vise Dig for mine Mne,
For Du har seiret ved Thermopylae.
I Kamp jeg kun mit Raserie kan kjolne.
De Slagnes Hyl mig brole ffal imode;
Mit sidste Haab for denne Verden glipper,
Hvis ei i Blod den noeste Morgenrode
Mig sinder seierrig ved hine Klipper!

Dsekket falder.

Fjerde Akt, fjerde Scene.
Perserkongens Lelt for Thermopylae.

Xerxes. En Hovedsmand. Siden Timoneus-
Hoved sm an den.

Min Herre og min Konge! en Spartaner
Har si- i Morket sneget til Dik Telt.

(10)
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Xerxes.
Hvor er ha»? bring ham hid.
Hsvedsmanden gaaer, oz kommer strax tilbage med Timoneus,

der er sluttet i Loenker.

Hvad havde Du
At soge i min Leir?

Timoneus.
Dit Liv. Desvcerre

Var Lykken mig imod.

Xerxes.
Snigmorder?

Timoneus.
Ja,

Kald mig kun, hvad Du vil. Du rever har
Mig meer end Livet. Derfor svor jeg heit
Ved min Olympias sorklarte Aand,
Din Roedselsdaad at hevne.

Xerxes hviffer Noget til Hovedsmanbon, der strax gaser-

Xerxes, haanligt.
Mon Du ei

Dit Sparta glemmer for Din Elsterinde?

Timoneus.

Du minder mig om Sparta? Ha, jeg glemmer,
Hvad mig til Fædrelandet binder. Kun
Jeg hendes Aand tilhorer. Fædrelandet
Mil Liv jeg offrer, men min Sjet er hendes.
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Femte Scene.

De Forrige. Hovedsmanden med Olympia
i Lcenker.

L i m o n e u s.

O Guder!

Xerxes,
til Hevedsmanden.

Flux Du loft hendes Lamker!

Timoneus.

Olympia, Du lever!

Olympia,
i hans Arme.

Min Timoneus!

Timoneus.

Nei, denne Salighed jeg ei kan b«re.

Hor, Xerxes, hor, giv denne Pige fri,
Og takkende jeg synker til Dit Bryst.

Xerxes.
Skee som Du vil. Men Eet Dn maa mig love,
Hvis ei, da dor hun skal i nceste Time.

Olympia.
Hvis Du mig elsker, o, da lov ham Intet!
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Timoneus.
Hvad kan han fordre? Gjerne med mit Liv
Din Frihed kjober jeg.

Xerxes.
Saameget er

Begjerer jeg.
Timoneus.

Saa tal, hvad fordrer Du?

Xerxes.
Du baerer aldrig mere Vaaben mod mig;
Du gaaer til Leonidas, og fortceller,
Jeg har besluttet, atter hjem at vende.

Timoneus.
Er dette Sandhed?

Xerxes.
Det er ei Din Sag,

Du stal fuldbyrde blot, hvad jeg befalle.

Timoneus.
Forc«derie!

Olympia.
Min Elstte, lad mig dee!

Xerxes.
Val; nu ihast. Du har forbrudt Dit Liv,
I Begge dve, hvis ikke Du adlyder.
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Olymp ia.

Hvad er at vcrlge her? O Xerxes, fattig
Du paa Din Throne er. Seer Du, jeg er

Ikkun en strobelig og fattig Pige,
Og eier Intet — Intet uden Liver.
Men rigere jeg er endda, end Du!
For Dine Fodder ligge Millioner,
Jeg, en Spartanerinde, trodser Dig.
Myrd os kun Begge! O, vi dse saa gjcrne,
I Dedens Nat os vinker Livets Stjerne.

Xerxes.
Ha! hvad var det? Tal Du, Timoneus, tal !

Timone u s.

Olympia har talt. Jeg tier.

Xerxes.
Nu, saa ras,

Min Vrede! Denne Kcempetrods stat knuses.
Nu stal I dse, forbi er Naadens Time!
I falde stal med hele Eders Folk,
Thi viid, jeg har omringet Gråkerne l

Timoneus.
Ha, Skamdslen seirer! Niding, Du stal vcrre
Evindelig forbandet.

Xerxes
til HsveLemanden.

Slceb ham 5vrt,
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Lad ham i tusind Stykker saminenhugge!
Sti Olympia:

Dig, Qvinde, storre Marter knuse ftal.

O l y m p i a

Aet mener Du? O, Hjertet lidt Dit kjender.
Favner Limoneus.

Hellige Ajerrlighed, Himmelens Datter,
Mildt Du husvale mil blodende Bryst.
Salig er Sjelen, som aner og fatter
Din gjenyem Taarer nedsmilellde Lyst.
Tröstende til mig i Noden Du taler,
Vinker mig huldt ti! mit evige Hjem;
Solen, som blodig i Bolgen neddaler,
Morgenen kalder paa Himmelen frem.

Hun drager den skjulte Dolk, og borer den i sit Bryst.
Lerxes giver Hsvedsmanden et Vink, at ssre Limoneus

bort.

T i m o n e u s
vakler ud.

Dig domme Guderne!

Lerxes.
Afsted, til Doden!

Dcekket falder.
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Femte A k t.

(Det er Rat.)
Klippeegn ved Thermcpyl«.

Forste Scene.
De spartanske Krigere ere leirede i Baggrunden, og fortære

Dodsmaaltidet.

L - on i d a s, i fuld Rustning, siaaer med Kallimachu s

»g Antenor fremmest paa Skuepladsen i hemmelig
Samtale. De Arrige qvade imidlertid folgende Sang:

De blege Stjernelys paa Himlen staae,
Widt Stormen blandt de ode Klipper tuder:
Di dodindviede i Kampen gaae
For Fædrelandet og be hsie Guder..

End hviler i sin Balg sort Hevnerfv«.rd,
Men snart det lynende i Mulmet blinker:
Enhver blandt os er Heitedoden vLrd,

,En Niding den, som viger, hvor den vinker.

For Ret og Frihed, Stridens oedle Meed,
Vi boere Svoerd ved L«nd og Dolk i Belte:
I Kamp vi stande trve vor dyre E«d,
Og falde vi, vi falde da som Helte.

Dodstimen kalder — Cjelen bcrver ei,
Thi KjKrlighed og Troskab i den brtende:'
Di skride fremad paa den morte Dei,
Oz Ingen af o« maa tilbage vende.
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Os Frihed kalder ud i Slagets Gru,
I Hellas evigt straale vil dens Throne:
Fremad mod Fjenden, frem mod Leexes nu!
Den frie Dod vort frie Liv stal krone.

Leonidas,
til Kallimachus og Antenor.

Jeg seed nu Alt. Gaacr bort og kalder hi-
De gode Hovdinger i Graekerhsren.

Kallimachus vg Antenor gane.

Anden Scene.

Leonidas ene.

Loddet kastet er. Mit Hjerte har
Udstrivl sin Jammers Kamp. Klart for mit Me
Staaer Maalet nu, og Skjebnens Stjerne blinker
Med himmelst Reenhed paa min morke Vei.

Den, som paa Jord ei mere har at haabe,
For ham er Doven let.

Pause.
De komme alt;

Nu Sparta maa fra Groekenland sig rive
Et piinligt Aieblik. Dog ei jeg gruer,
Thi hedt mit Hjerte er af Hevnens Lner.
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Lredie Scene.

ke oni das. Kallimachns og Antenor komm«

m«d adskillige gr«ske Hsvedsmcrnd,

Leonidas.
Velkommen hid, I «die Groekerhelte?
Jeg har et vigtigt Ord med Jer at tale.
I kjende Herrens Stilling. Xerxes har
Indtaget Bjergets Krone. Sletten er

Bedoekket med hans Tusinder, vi ere

Omringede paa alle Kanter. Kun
Een Vei staaer aaben til Tilbagetog:
Ad den I bane Eder Dei, og frelse
Den sidste Rest af Heeren. Her er Intet
For Jer at gjore meer.

En Hovedsmand.
Vi ffulde Dig

Forlade?

Leonidas.
Kjende I ei Sparta's Love?

Ei Een af mine Folk tilbagevender,
Det sidste Maaltid alt fornrre de,
Og Natten sinde ffal os Alle dode.
Nu lever vel! Vi have mangen Strid
Udfsegtel med hverandre; Guderne
Os ffille ad. Modtag mit sidste Haandflag;
Mig Slaget kalder ned i Friheds Grav;

18 B, (11)
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En cerlig Konge falder med sit Folk.
Di gaae i Doven, naar Basunen kalder,
Og Grækenland er frit, idet der falder.

Femte Scene.

Perserkongens Lelt hiinside Bjerget ved Lhermopyl«,
Det er beelgmork Nat.

Xerxes. Tvende Hovedsmcend komme ind

Een ester Anden.

Forste Hovedsmand.
Di ere overfaldne, store Konge!
I Flammer Leiren siaaer.

X e r x e s.

Gid alle Tordner
Dig sonderknuse, hvis Du Sandhed taler!

Anden Hovedsmgnd.
Min hoie Konge! Frem Spartanerne
Mod Leiren treenge, reedsomt hylende.

Xerxes.
Forstum, Du blege Logner! — O, fordomt —

Bort fra mit Aasyn, Niding! Bring mig Daaben!
Strax I skal see, om Persiens Konge ei
Kan foelde Fleer, end Persiens Millioner.

Styrker ud.
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Sjette Scene.
(Morgentamring.)

En Deel af den persiffe Lejr staaer i lyr Lue.
Blodig Fagtning.

Leonidas br»der i Spidsen for tyve Krigere frem af
Baggrunden.gjennem te persiffe Skarer. Spartanerne

kaste Brandere ind i Teltene.

Leonidas
tilraaber sine Folk, idet han troenger frem:

Fremad, Spartaner, feiger Eders Konge!
Vi soge Perserfyrsten i hans Telt.

Sidste Scene.

De Forrige. Xerxes. Artaphernes, i
Spidsen for den persiske Livvagt.

Xerxes
tilraaber Leonidas:

Street Vaaben, Rasende!

Leonidas,
vil trange frem til ham.

Fremad, Spartaner!
Perserne omringe ham.
G

Xerxes.
Street Vaaben, Frerkke! Du er overvundet.

(11)
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Leonidas.

Mig Dagens Lys besejret har, ei Dn!
End har -eg Skjold paa Arm, end har jeg Kraft
I dette Legeme, bedcekt med Vunder,
Kraft til, al foegte ud den sidste Kamp.
Olympia, Sparla, Timoneus! Nu
Jeg staaer ved Maalet. Folger efter mig,
I frie Helte! Doer for Fædrelandet!
Vi ville vcerge os ril sidste Mand —

Paa vore Liig stal Xerxes triumphere.

Alle Spartaner.

Ai ville v«rge vs til sidste Mand!

XerxeS,
rasende.

Nedsabler dem!

Leonidas.

Fremad for Grerkenland,
Drug Sv<rrd og Skjold, kcemp til den sidste Mand

Rasende Feegtninz. Leonidas salder, idet han raaber?

Hug til! hug til! Kermp til den sidste Mand!
Spartanerne ere faldne. Leonidat ligger haardtsaarek

Xerxes.

Sl«b ham som Fange bort. Han min Triumph
Skal pryde.
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Leonidas.

Nti, den Skcendsel ei jeg frygter.
Den, der, som jeg, har naaet sit siore Maal,
Han Doven broderligt til Hjertet trykker.

Seende mod Himlen, med forklaret Rost:

Bestraal mig nu, Du Himlens evige Lys,
See, frie, fljondt faldne,. Heltes Konge doer,
Paa draebte Brodr« blidt hans Hoved hviler.
Opad, min Aand! Dig Natten ei stal ffjnle,
Kun Stovet synker ned i Gravens Hule.

Han doer,

Xerxes.

En lrolos Skjebne vandrer ved min Side,
O, Grækenland, nu kjender jeg Dig forsi!
Med roedsom Vcelde Frihedssvarrdet hviner,
Og end Du trodser paa Din Magts Ruiner!

(Joseph, Friherre v. Auffenberg.)
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Hert hadalen.

,3 Herthadal paa Sjolund raslede alt det rodgule
Lov, da skjon Fylla ret sorgmodig kom vandrende ned
ad Holen til den hellige Spe. Hun satte sig ned, og
hendes eget Ansigt saae saa skjont og mildt op til hende
fra Bolgespcilet, at hun fattede Tillid til sine Åndig-
heders Magt, og hendes Sorgmodighed efterhaands
oplostes i velgjorende Veemod. Ved Alf hang hem
des Sjoel og Sind, ved den skjonne, tappre Alf, der
for faa Lage siven med Hader var vendt hjem fra
Krigen.

„Hertha! raabte hun nu: siig mig, ^om mit
Hjerte nogensinde vil finde Fred ved hans, eller om
det flal briste i sin Oval. Thi den hele De barrer
Ingen, Ingen uden Alf, som jeg vil og kan tilhore,
detsvaergerjegDigtil!"—Derpaa kom det hendefore,
som om Gudinden talte i Bolgernes Rislen: Ja,
han stal vorde Din! Og glad hoppede Fylla til sit
Hjem.

Men Alf havde ubemoerkt »æret Vidne til hendes
hoit udtalte Dnsker. Han vilde ikke bringe hende til
at rodme, og holdt sig derfor skjult bag en Traesiame
me, indtil hun var borte. Derpaa naermede han sig
Gudindens Alter, og sagde: „Oplys mig, Hertha, at
jeg kan vaelge ret. Mit Hjerte hunger ved ^hyra,
Moen med oe brune Lokker og Mne, men Fylla ncerer
Folelser for mig, som Thyra endnu ikke har robet.
Oplys mig, Hertha, at jeg kan varige den Rette."
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—< Men Gudinden vilde overlade hans egen Villie

Valget, og han gik grublende bort.

Ved Foden af Hoie» modte han den bruunlokkede

Thyra. Men hun flog sine stjsnne, merke Dine ned,
da hun sage ham, og en hei Rsdme farvede hendes
Kinder. Han havde villet tiltale hende, men nu

taug han. Thi han meente ikke andet, end at hun
ristede en Anden, vg vendte sig mork tilside, sigende
til sig selv: „Fylla er ogsaa smuk, og hun elster mig,
hvi stal jeg udscrlte mig for, at hore ecNei afThyras
yndige Mund?" Helten sukkede, da han sagde dette;

dog beherstede han sine Skridt, der stundede til Thy-
ra, og gik bort.

Han gik forbi Fylias Dor; hun siod deri. Hen.'
des Blik bawede over til Alf, hendes Barm bevcegcde
sig heftigt. Da traadte Alf ril hende. „Skjonne
Fylla, v«r mig hilset!" saa begyndte han, rarkkende

hende sin Haand. — „Velkommen i Din FEdrenedal,
tappreAlf!" svarte hun blussende. — „Fylla, spurgte

han: hvorledes lever Din Fader ckg Moder?" Da

hun nu havde svaret herpaa, gik han fra hende, nn!.

freds med Verden og sit Hjerte; thi han havde villet

sige hende heel andre Ting. Men han var med den

bedste Villie ikke istand til, at bringe Ordene over sine

Lorder. — Han modle sin Fader. „Talte Du ikke

nys — spurgte Denne — med Gorms Datter, den

stjonne Fylla?" — Sonnen bekræftede det. — „Jeg
peed, vedblev Hiin: at hun blot aander og lever i

Dig. Hvad om Du bod hende Dur Haand?" Nu

nrermede ogsaa Moderen sig, gjentog Fvrstaget, og

understettede det med de kraftigste Grunde. „Jeg vil
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betoenke mig!" sagde Alf, vg stred den hele Dag for
gjeves med sit Hjerte, hvoraf den fortryllende Thyrae
Billed vilde fortrcrnge Fylla.

Han kaldtes atter ud i Kampens karm. Da han
iajen vendte seierkronel tilbage, var baade Host og
Vinter henrunden. Men Vaaren var ei istand til, at ,

opklare den Kjoekkes Die. Da sagde hans Moder til
ham: „Alf, min Son, Du omstraales af Heltehcer
der, Skjalden synger Dit Navn og bereder Dig forud
Plads ved de evige Guders Bord. Og dog vandrer
Du merk og sorgmodig omkring. Alf, Dig mangler
Intet, uden hvad der manglede Din Fader, for vi
bleve et Par. Dig fattes det samme som Fylla.
Hvi voriger Du hende ikke til Hustru?" — „Ja, Mot
der, sagde Alf: ja, jeg stal crgte hende!"

Han gik, for strax at beile til hende. Men det
,bares ham fore, som om han forst maatte til Herthas

Helligdom. Her modle ham to Piger, der medTaar
rer klagede over, at en Bjorn havde forfulgt dem, og
adskilt dem fra Thyra, Gorms Datter. „Guderne
vise, lagde den Ene til: om hun ikke alter sonderr
revey af det rasende Dyr,"

Greben af uhyre Forfærdelse styrtede Alf ind i
kunden. Snart saae han Björnen og Thyra, der
flyede for den fra Trse til Trae. Da greb han Stene
og kastede dem ester Björnen, indtil den vendte sig
mod sin nye Fjende. — Dyrets Raserie var groendset
lost, og skjondt Alf hastigt drog sit Svcerd, folte han
sig dog snart saaret i den venstre Arm. Men noesteAieblik laae Björnen beende for hanL-Fodder.
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„Alf, sagde Thyra, der havde harves for den
Elskedes Liv: Alf, hav Tak, varmere Tak, cnb jeg
kunde give nogen Anden; thi hvenr skyldte jeg ruin
Frelse saa gjerne som Dig? Men Lu bloder! O
Guder, vgerer naadige, og beskjermer dette mig saa
dyrebare Liv!" — „Thyra, raabke Alf, bestormet
af sit Hjerte og sil Lofte: denne Vunde her belyder
Intet. Men en anden foler jeg, som vil volde mig
Doven." — „Elsker Du mig, Alf?" spurgte Thyra.
— Da greb han fortvivlende hendes Haand, og knu'
gebe den mod sine Laber. — „Nu, saa er jo Alting
godt, sagde Thyra: saa er jeg Din." — „Du er det

ei, desværre! raabke Alf: O, Thyra, da vi forrige
Host modces ved Foden af Hoien, hvi drog Du da
Dine milde Arne bort fra mine?" — „Fordi mit elt

skende Hjerte laae aabent i mine Blikke." — „Thyt
ra, raabte Alf: havde Du ikke dengang nedflaaet
DitMe, da havde jeg aldrig lovet, at regle Fylla."
Derpaa tilhyllede Thyra sil Ansigt, og vaklede bort,
medens Alf iilte hjem, for, om muligt, at faae det

Ord tilbage, han havde givet sin Moder. Men hun
havde allerede meddeelt Faderen det, og Begge havde
ladet Fylla hente og sagt hende Alt. „Min Son,
sigerFaderen til ham, idet han lrcrder ind: siul hende
i Dine Arme, thi hun er Din, og har lcrnge ingen
Andens villet vaere, end Din." — Alf foler, at han
ei kan tage sit Ord tilbage, og trykker hende stormende
i sine Arme. Der er Fortvivlelse, hun anseer for
Kjeerlighed.

Nieste Dag var Herthas Fest. Herligt smykkede
droge Egnens Moer aarle om Morgenen til Gudindens
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Da!. Alf gik ved Fyllas Side. Men han bervede,
da kom forbi den hellige Soe. Thi her saae han Thyr
ra, uden mindste Smykke, og dog stjonnere end alle

de Andre, stirre ned i Bolgerne.
Gudindens Bistedstotte var prydet med Blomster-

krandse. Fylla havde offret hende den stjonneste.
La listede Thyra sig frem. Neppe fik Proesten Sie

pga hende, for han kaldte hende til sig og sagde:
„Thyra, jeg har seer Din Smerte ved den hellige So.

Men den Dyd, som boer i Dig, maa hcove Dig over

den. Dic Balg vil gjore Den lykkelig, det falder
paa. Denne Krands, svin jeg i Herthas Navn laeg-
ger paa Dit Hoved, giver Dig Ret til at verige."

Da saae hendes Frcender, der vel havde market

hendes Kjoerlighed til Alf, med Gtoedesiaarer over

til Denne, der stod som tilinletgjort, i voldsom Kamp
med den Tanke, enten at miste Thyra, eller draebe

Fylla.
Men Thyra tang. Da sagde Prusten: „Unger-

svende, aerer Pigens Blyhed. Men Den blandt Eder,
som er hende voerd, troede frem og beile til hende." —

Prcrsten fastede derhos sit Blik paa Alf; men han stod
endnu grublende og ssnderknuust af det strcrkkeligeOfr
fer, han tcrnkle at bringe sit Lofte.

Med el eneste Blik lcrste Thyra i hans Sjel, hvad
der martrede ham. Derfor fattede hun selv en rast
Befiutning, og valgte den bedagede Thor, en navn-

kundig Kriger.
Neppe havde begge Par feiret deres Bryllupsfest,

for Leires Mcrnd atter kaldtes i Kamp. Den varede

ltknge, og henrev mangt er Offer, deriblandt Thor.
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Da Alf vendte tilbage, tog han Veien gjennem Her-
thas Dal. Ved den hellige So fandt han Thyra,
sorgende for Thor. „Velkommen, Alf!" sagde hun,
og et himmels? Gloedessmiil forklarede hendes Aasyn.
— „Sorg ei for Thor, raabte han, idet han stred
forbi: han er hos Enderne."

Alf kom hjem, men fandt ikke Fylla. Hendes
Stov hviilte i Jorden, hendes Aand var i Gimle. —

Da siuttede han sig fasi til Thyra, og Hertha velsig-
nede deres Sjeles Pagt- og he vandrede tilhobe, ind-
til Doven adstilte dem,

E.

Ninon de Lene los.

blandt alle Qvinder, der have hyldet Kærligheden,
Uden at tabe i Agtelse, staaer Ninon deLenclos oversi.
Hun syntes kun at aandeforKjcrrlighedeu. Den var

den eneste Lidenstab, som beherstede hende.
Hun var en fattig Harpespillers Datter. Selv

havde hun kunnet samle store Skatte, men hun atr

traaede hverken Rigdom eller 2Ere. Aldrig modtog
hun Noget af dem, hun ikke elstede hoit. Paa Tro-
stab og Bestandighed gjorde hun ikke Fordring. .

Dette
Characteertrak foranledigede en hoist komist Begiven-
hed. En af hendes kjoereste Tilbedere, Mar'qvis de

la Chatre, maatte reise til Armeen. Han var utre-
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sieng, blot fordr han elskede Ninon saa usigeligt og

dog tjendte hendes ustadige Hjerte. For at lcegge en

Toiüme paa hendes Ubcstandighed, faldt han paa et

eget Middel. Han tilskrev hende et kjcrrligt Drev,
og forlangte, hun ffulde give ham sin Eed paa uforr
anderlig Troffab. Den gode Ninon forestillede ham
gandffe aabenbjertigt, hun kunde ikke give den, da

hun bidste, hun kunde ikke holde den. Dog aflod han
ikke, at bestorme hende med Bonner, og endelig til-

ffrev hun ham de Ord, som ffulde berolige ham.
Tusindgange kyssede han de dyrebare Traek, trykkede
dem mod sil Bryst, og reiste nu, fuldkommen rolig.
Lo Dage efter laae alt en Anden i hendes Arme.
Pludseligt rinder hendes Lofte hende i Tanke. Hvor
forftrrdedes ei den Lykkelige, der meente, at vwre i

Himlen, da bun udraabte: „Ak Gud, min Distet
til den gode Marqvis!" Dette blev snart bekjendt i

hele Paris. Voltaire har benyttet denne Anekdote i

sit Lystspil: La prude.
Endnu i sit 80de Aar indgod Ninon KjEtlighed.

Abbed Gudonin, en 29aarig Mand, var fortryllet as
hende. Hun lovede at bonhore ham, men, forret
at prove ham, forst efter en vis Tids Forlob. Han
holdt Proven ud. Neppe siog Timen, der tillod ham
at besoge hende, for han traadte ind. Den gamle,
dog endnu ffjonne Ninon laae paa Sophaen. „Her-
ligeQvinde! raabte han: Men saa stig mig dog, hvi
Du har ladet mig vente saalcenge?" — „Kjoere Abe-

bed, svarte hun sukkende: min Utaalmodighed var

ikke mindre end Din. Men jeg var dog ogsaa lidt

forfængelig, For Sjeldenhedens Skyld vilde jeg
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gjerne feirr mm 80de Fadselsdag paa denne Maade.
Netop i Aften fvr 60 Aar siden saae jeg Verdens
Lys."

Sin storste, dog yderst tragiske Triumph feirede
Nmon imidlertid, da hendes egen Son forelskede sig

> i hende. Marqvis Gerscy var hans Fader. Om-
hyggeligen dulgte man hansHerkomst for ham. Dog
lod Ninon ham tidt komme til sig, og beholdt ham
hos sig hele Dage. Stedse blev han da behandlet som
en fattig, fjern Sltrgtning, hvem hun vilde ecere i
Moders Sted. Men alt som Aarene toge kil, voxte
Ynglingens Lidenskab for den smukke Moder. Gandffe
uventet sank han en Dag for hendes Fodder, og erklae-
rede hende sin brændende Kjoerlighed. „Du er for
ung til at tale om Kj^rlighed," svarte Ninon irette^
stellende. Han svor ved alle Himle, at han tilbad
hende, at han maatte doe, hvis hun ikke bonhorte
ham. Moderen havde nok at gjsre med, at siippe
for den fortvivlende Son. Strax talte hun med Far
deren. Han raadte hende, at sige Sonnen Alt. Hun
ffrev ham derfor til, og bad ham indfinde sig i hendes
Have udenfor Byen. Ynglingen sisi derhen. „Ulyk-
kelige! raabte hun ham imsde: Jeg maa sonderrivs
del Slsr, som skjulte mig for Dig. Viid, Du er

min Son, og stjæle for de Flammer, som rase i Din
Sjel!" Den Ulykkelige er som tordenflagen. Han
staaer nbevKgrlig, bleg som Doven. Han vakler
bort uden al sige et Ord, og iler ind i en tilgroendsende
Skov, hvor han stikker sig ihjel. Rystet af del besyn-
derlige Optrin, tcenker Ninon ikke paa, at folge ham.
Forst noget efter bliver hun urolig, h« han ikke kom-
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mer tilbage. Hun gaaer efter ham. Snart siaaer
hun ved den ulykkelige Sons Liig. Endnu engang
kan hans bristende Ale see paa hende. Endnu vil

han forsoge, al stge hende et Afskedsord. EtAieblik
og han er ikke mere, han, som Lidenskaben gav

Livet, han, som den lgjen berovede det.

Ninon dode 1706, i sit 90de Aar. Neppe har vel

nogen Qvinde vævet tilbedt saalcrnge som hun. Man
kan give hende det Vidnesbyrd: hun har levet og elsket!

Staden Messina's Oprindelse.

Det krigerske Messene's Undergang maa, som saa-
meger Andel, skrives paa Kjeerlighedens Regning.
Allerede eengang havde Spartanerne seirer i den Kamp
paa Liv og Dod, de forte med Messenierne. Arisior
rnenes forte sin siagne Hcrr op paa Bjerget Ira, der

paa hans Raad blev stærkt befaestel, saa Qvinder og
Dorn sadde fuldkommen stkkre inden Murene, som
omgave det. I morke Naetter lod han de Kjoekkeste
af sine Krigere bryde ind i det spartanske Land, og
rove hvad den nyeF«stning trcengce til. Snart bleve

disse Strejftog saa hyppige og odeloeggende, at Spar-
lånerne befluttede, at beleire Fjenden i hans egenFastk
ning. — Men Aristomenes kommanderede derinde,
og forsvarle den med saadank Mod, at Spartanerne
iaae längere for den, end Gråkerne for Troja. I
elleve Aar havde Belejringen varet.
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Da begav det sig, at en Spartaners Trtkl vogtede
sin Hjord ved Bredden af den Strom, som omgav
Bjerget, og paa den modsaile Side oinede en smuk
Messenierinde, som han snart vidste at indgyde Kjcerr
lighed ved sode Oid og Blikke. Hun bad ham svom-
me over Floden. Hendes Hytte laae udenfor Muren.
Saa oste hendes Mand havde Dagt paa denne, ber
nyttede Spartaneren sin gode Lykke.

Det gik roligt af en Tidlang; men en Dag, som
de Elskende ere hos hinanden, kommer Dianden pludr
seligt tilbage, og banker heftigt paa sin Der. J Hast
maa Spartaneren skjule sig. Konen lukker op, og
sporger Manden venligt, hvad Lykke der i Dag forer
ham saa tidligt hjem? — „Aristomenes er saaret,
svarte Krigeren: i Aften kan han ikke besoge Posterne;
derfor have de Fleste adspredt sig, thi Regnen styrter
ned, og det er tillige en voldsom Storm." — Spar-
låneren havde horl hvert Ord. Der lykkedes ham,
at snige sig nd af Hnset. Saasnart han var kommen
over Floden, iilte han til sin Herre, og fortalte ham
Alt. Den frygtedeAristomenes gjaldt allene ligesaa-
meget som den halve Besætning. Aieblikkeligey ber

nyttede den spartanfle Feltherre det gode Budskab.
Hemmeligt marscherede vcebnedeSkarer modMurene
paa alle Kanter, og besatte de Poster, de fandt for-
ladte. De overraskede Messeniere forsvarte sig kjcekt.
Qvinderne blandede sig i Kampen, der i tre samfulde
Dage fortes med exempellost Raftrie, indtil gjensidig
Afmagt gjorde en Ende derpaa.

Da ternkte Aristomenes paa det store Misforhold
mellem sin Hob o- Fjendernes Skarer, der omleired?
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ham som Lover. Han besluttede, ei at stride mere.

Han stillede QvinderogBorn midt i sinHoer, eg brod

i dennes Spidse frem mod LacedEmonierne, fasibe-
sluttet, enten al vorde tilintetgjort, eller at udvandre

og soge et nytFcedrelaud. Men Fortvivlelse er stroekr
kelig. Den fjendtlige Feltherre lod sine Naekker aabne »

for de Frygtelige, der ubesejrede droge bort. De toge
Mien ad Sicilien, og Staden Messina, som de

byggede 695 Aar for Christi Fodsel, foreviger deres

Minde.

Romeo og Julie.

Verona sindes endnu det Huus, hvori den Master
rade gaves, der var saa betydningsfuld i Romeo og

Zulies Liv. Det tilhorer en Kroemmer, der neppe
' aner, ar dette Par engang levede, elstede og dode.

Endnu viser man den Kiste, hvori Julie stal have lig-
get levende, stindod og endelig afsjælet. Den er udr

hugget af rodt Marmor, rummelig og stor. Hvor
Hovedet hviilte, er Stenen mindre udhulet, og det

for Hovedet bestemte Sted er rundt udhugget. Ved

Fodderne sindes tvende Lufthuller, der synes at tale

for Kistens f«regne Bestemmelse.
Alle Engelloendere vise tsær megen Interesse for

denne Kiste, og gaae aldrig bort, uden al hugge et lille

Stykke deraf, hvilket de bevare som en Helligdom.
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Scener af Len sidste Krig i Spanien-

i.

Eatten udbredte sit Slor over en tyk Skovegn (
Sjerra-Morena, gjennem hvis Fjeldklofter Resien af
en franst Kolonne sogte Retiraden efter en tabt Fcrgtt
ning, forfulgt i Midten af det tappre Regiment Prim
zessa, og i Flankerne af talrige Guerillashobe og op^
rorte Landfolk. Maanen dalede blodrod, enkelte
Skud hsrtes hist og her, men endelig syntes man dog
gjensidigen tr«t af Kampen for idag- for med den
kommende Morgen at fornye den med desmere Kraft.
Vagtilden fra Ven og Fjende omkrandsede hverandre
i vidtomfattende Halvkredse. Der herffede Rolighed-
kun afbrudt af de Saaredes Jammerskrig.

Robert, bruun af Sydens Solstraaler, havde
leiret sig under et moegligt Trce, mellem hvis Grene
Stjernerne funklede mildt. „Hvorledes? under en

Eeg! raabte han bevaeget: hvorledes har du, Trce
fra mit Fcrdreland, forvildet dig, eensom, ligesom
jeg, i dette fremmede Land?" Han rev Fjcrderbm
flen Tegnet paa en Guerillashovding — af sin
Hue, og smykkede den med det lydfle Egelov. „Ak,
kun een Times Rolighed!" sukkede han; hans Vaa;
benbrodre vare .leflede trindtom ham. Men pludse^
ligt Daabenbrag forjog den lette Slummer, han
sprang op, og styrtede med spcendt Terzerol ind i

Vrimlen, da en Kugle susede tcrt over ham, og et am

del Skud rev ham Daabenet af Haanden. Med den

Venstre greb han Sabelen, og stodte paa en Grouppe,
18 B.
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hvor en fjendtlig Offrceer, lig ledes saarel, vaergede
sig som en Nasende mod sireMiqvelets. „Giv Dig!"
tordnede Nobert. „Kun titEdersHovedsmand giver
jeg mig, Banditer-!" raadteOfficeren i et Sprog, der
mindede Robert om hans Ungdomsdroni. „Hold
inde!" med denne Befaling afvEbuede han Sine.
„De er min Fange!" sagde han li! Officeren. —

„Kun, hvis De udvexler mig i Morgen!" svarte Dem
ne. — „Det ml jeg! Deres Sabel!" — Folkene
knurrede over, at man ei gav den Fangne dem til
Priis. „Franskmandene give os ei nogen Pardon!"
lod det fra flere Sider. — „Tie! skreg Robert byr
Vende: del er en Tydsker!" Ved derre Navn bleve
Spanierne mildere, og forle Fangen uden videre
Indvendinger til Roberts Slot, nogle Mile fra Valr
pladsen, i en yndig Dal, omgiven af Oranger og
Oliveutrceer.

Arthur von Nordheim naaede med sinBedcekning
Slottet ved den forfle Morgensiraale. En rank
Ovindeskabuing svlvvede gjenuem Haven mod Soldar
terne, hvis rode Skjerf forkyndte hende Gl-rde.
„Gud! en Saaret ! raabte hun blegnende: hvor ex
min Broder?" — „I Sikkerhed!" svarte Arthur,
idet han tilbageslag sin Kappe, og rodmendebly bod
Jomfruen ham rud paa Slottet. Han blev forbunr
det; Saarene vare lette, og nogle Timers Slummer
gjengav ham hans Kr«fter. Da ilede han tilbage
igjeu til Haven, hvor den hulde Skabning forsi havde
vrist sig for ham. „Hvorfra denne milde Blondine,
disse Kjcermindeoine i deus dunkle SolglodeusLand?
sukkede han: Hun er ingen Spanierinde!" — En
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Lyd tonede fra det dunkle Lov; han sneg sig nærmet e,
vg lyttede — til en tydst Sang. Det var Slottets
Froken, hvis Ynde med uimodsiaaeligt Trylleris udr
gsd sig i Arthurs Hjerte. Naturens gjensidige Erklær
ring er den meesi velkaleiide; halv forstrækket og halv
glad ved Synet af den stjonne Yngling, siog hunAir
neue ned og tang. Deres Hjerter msdtes snart, og
de fortalte hinanden deres Skjebne. „Min Brodér
er deres Landsmand!" jublede Adele. Men etJilbnd
forstyrrede snart den korte Gloede: Robert havde ved
Dagens Frembrud fornyet Fægtningen. Franstmaenr
dene havde, ham ubevidst, erholdt Forstaerkningec
om Natten, Spaniernes Centrum blev lilbagetroengt,
og Roberts lille Korps saalunde vverfioiet, at det
med samt dets Hovding maalte overgive sig. — Arr
rhur horte Budstabet, rev sig los, el bcrvendeHaandr
tryk sagde ham del ommesie Levvel, og sproengende
afsted paa Roberts Andalusier, tilvinkede hans bol-
gsnde Fjaederbust Adele el haabfuldt Gjenfyn.

Arthur havde neppe tilbagelagt to Mile, da Forr
posterne af hans Kammeraters fremrykkende Kolonne
modte ham og fortalte, at deres Marsch gik til Pie-
garv, den fangne Jnsurzenthovdings Slot, der paa
den kommanderende Generals Befaling stulde rives
ned, og derpaa dens Besidder stades paa Ruiner-
ne. — Det var et Tordenflag for Arthur: Robert
stulde for sin Sejlers Dine lide en steendig Dod —

det var en grusom Tanke! „Hvor er Grev Thalheim,
raabte han: vor retstafne, brave General?" Med
disse Ord sprængte han igjennem Folget til Anfere/

(12)
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rens Vogn. Glæden over Arthurs Redning var al-
mindelig, og da han med glodende-, veltalende Tak-
nemmelighed kaldte Robert sin Frelser, da begge
fjendtlige Venner laae ved hinandens Favn, og man

i den Fangne erkjendte en tapper Landsmand — da
var Rorelsen almindelig, .cg man beklagede det Osser,
som Krigsloven fordrede. Arthur maalte skille sig
fra Robert, og paa Generalens Ordre satte sig i Vog-
nen hos ham. Grev Thalheim tiltalte ham i Alvors-
tone: „Jeg foler det Ubehagelige i Deres Stilling,
og cerer Deres Folelse, men for at befrie dem fra at

vcere Vidne til Fuldbyrdelsen af den uboielige Man
tiallov, skal De strap afgaae med en Depesche til Ho-
vedqvarterct." — „Nei, raabte Arthur med adel
Varme: jeg er Roberts Fange, jeg vil dele hans
Fcrngsel og hans Skjebne med ham!" Forgjeves
tryglede han om Denaadelse for Robert. Generalen
var ubsielig. „Endnu diode de Saar, sagde han:
som Spanierne gave mig. De veed, Arthur, at

neppe for to Maaneder siden faldt min eneste tilb.ager
blevne Ssn, ruin Alderdoms sidste Glade, i Dalen:
cias Dale, sangen og vcergelos, truffen af hine In-
surgenteres Kugler, mod hvilke jeg nu af Skjebnen
er sat til at ove Gjengjeldelsens Ret." — ForgjeveS
skildrede Arthur Sosterens Fortvivlelse og hendes
Hjelpeloshed som ben Forladte, Fader- og Modcrlose;
forgjeves aabenbarede han ham endelig sin Lidenstab
for sin ulykkelige Vens Ssster. „O, De har aldrig
elsket, Greve! raabte Arthur, overvældet afSmerte,
ellers vilde De ei vcere saa haard, for stedse at adskille
ro elskende Hjerter." — „Unge Ven, De feiler,
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svarte Generale« r forson Dem mod Deres egen Skjebt
ne, idel De horer min Skjebnes Uforsonlighed:

Jeg var Officeer i Garden, og tillige LEres-
staldmester ved del s—ste Hos. Ung, fyrig, driftig
vg riig, kunde jeg gjore al Fordring paa et nydelse-rigt
Liv, der fan ofte misundes, og dog km. sjeldent gjor
dets Besidder lykkeligt. Jeg manglede endnu der

store Punkt, som bringer Ligevaegt tilbage i vort Liv.
Mange soge det i ?Ere og Hoihed, jeg fandt det i

Kjterligheden, men som, istedelfor sine Roser, kun

gav mig Torne. Leontine Pesarro, en Datter af
den spanste Gesandt ved vort Hof, var smuk og god.
HendesFader, Grand afSpanien, stolt, haard og
umaadelig cergjerrig, havde udrustet sin Datter med

alle de Fortrin, som hendes Fodsel og Talenter hE-
vede, kun for ved hendes Formceling med en fyrstelig
Person, at komme Thronen nærmere; han kjendte
ingen anden Folelse, end Tilfredsstillelsen af sin^Erer
sygt. J sit fjortende Aar var Leontine alt forlover
med den lredsindstyveaarige Vicekonge af de spanske
Kolonier, og ventede angestfuld bel attende, for at

indskibes til Amerika. Man hoitidelighvldt just hen-
des sextende Zodselsdag. Et storr Iagtpariie var

foranstaltet, hvori vort Hof tog Deel. Jeg havde
Tjeneste, og overrakte min Fyrstinde Tommen. „Vil
De lade den smukkeste og roligste Hest i vor Srald fore
hen forGrevindeLeontine!" sagdeFyrstinden huldrig.
Ak, jeg onstede kun at vare i Ncerheden af Festens
Dronning, og iilte for at udfore min Forretning. Le-

online, i Amazonedragt, noermede sig mig fortryllende,
og siog de store sorte Aine ned, da de modre miye.
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derpaa i min, der holdt Tommen; min hoire Arm
vmflyngede hende forat svinge hende i Sadelen. Som
en Lynstraale gjennemstrommede denne Derorelse vore

- Hjerter, vore Blikke modtes, vore Sjele vare for-
enede, Forbundet var for evig flutter. Kort efter '

overrakte Hofherrerne Festens Dronning de prægtigste
Bouketter, som alle huldrigt modtoges og gjemtes,
kun en hvid Rose, jeg hastigt plukkede, saae jeg prange
paa hendes Barm, ved Siden afen rod, som Leon-
line havde sat derved. Nu var jeg den lykkeligste El-
ffer; men kun i hemmelige afrevne Sekunder ned jeg
denne nye Salighed. Skilsmisseliden var noer, vi
kunde aldrig vente hendes Faders Samtykke, vor Der
flutning var faltet; hemmelig blev jeg, ved enProests
Haand, Leontincs Gemal. Det formastelige Skridt

,mod Lov og Konvenients var gjort. Men Hevnen
blev ei borte. Paa el fjerntliggende Landgods ved
Rhinens Bredder blev Leontine Moder til et blom-
sixende Tvillingpar, og maatte Aarel derpaa, ifolge
tidligere Bestemmelse, vende tilbage til Spanien.
Vi vare i Fortvivlelse; -jeg aabenbarede det for min
Fyrste, jeg kastede mig for Fyrstindens Fodder, for
jkke al lade min Hustru frarives mig. „Alt, hvad
jeg kan gjore, sagde min aedleKonge: er, at jeg giver
Dem en diplomatisk Misston til det spanske Hof, kun
Der kan De med Wre jevne Deres Anliggender. Her
har den fremmede Gesandt sit Lands Love paa sin Si-
de, n.w han bestemmer sin Datters Skjebne; Fpr-
sten kan ikke handle i denne Sag, uden at kompror
mittere sig." Jeg erholdt Missionen tilligemed For-
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hoielsc i min militaire Rang. Under en Zorevending
sinttede jeg mig som Reisefcclle ri! Gesandtens Familie;
jeg reiste allsua med min Kone og mine Dorn, uden

ot korde salve dem Mine. Kun altfor snart bvrtiilte
denne romantiske Reises herlige Tid! Udenfor Mar
drid maatte vi adskilles. Ak, jeg saae min Kone al-

drig mere! Mine Destrcebelser for at gjore min Ret
til Leontines Haand gjeldende, vare forgjeves; lige-
saa frugtesiose vare Leontines hos den ubvielige Fader.
Hun havde viseligen bragtDornene l Sikkerhed forend
hnn aabenbarede ham Alt. Hans Raseri« kjendte
ingen Grcendser — krcenket Stolthed, LEresygens
nedbrudte Planer, havde forhcrrdet hans Hjevte imod

Naturens Folelser: han forstod sit eger Barn og sine
Borneborn; kün ven Hevn blev tilbage, som han
ncrrede mod mig, Ophavsmanden til disse Ulykker.
Flere snigmorderste Angreb paa mit Lrv vare neppe

tilintergjorte, kor jeg, desverrre for silde, sik Leontir
nes ulykkelige Skjebne at vide. Hun var efter For-
skydclsen bleven forloft med en Dreng, hv-'s Fodsel
kostede den ulykkelige Moder Livet. „Tag dette sidste
Pant paa vor Kjaerlighed, min dyrebare Mand! —

saalnnde lod hendes sidste Brev — og flygt til Tydst-
land; Du vil sinde Barnet paa den spanste Grcrndse.
Vore to «ldre Born har jeg bragt i Sikkerhed; mine

Juveler og Kostbarheder ere anvendte til at kjobe et

Gods, som vil forstaffe dem et tarveligt Udkomme.

Forst ikke efter deres Opholdssted; ikke førend de ved

deres Bedstefaders Dod ere sikkre for hans Hevn, maa

Du opsoge dem. I Spanien er Dit Liv hvert Aie-
blik i Fare; lev for Dine Born, for min Erindring,
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pg flygt — oet er min sidste Bon, Tak, mit brudte
Hjertes inderlige Tak for Din tro, uforanderlige øi«;
hed! Jeg angrer intet Skridt — jeg har levet og
elsket. Hiinsides Graven blomstrer Gjensynet." —

Paa GrLNdsen fandt jeg min nyfodre Son, for sytten
Aax derefter at tabe ham i hans Fædrelands Krigs- »

tummel."
„Nu veed De Alt, Arthur! endte Generalen, idet

Vognen rullede ind i Piegaros Slotsgaard: jeg er

barnlos; kun Soldatens kolde Pligt bliver mig tilba-
fle, og denne fjender ingen Skaansel. Beklag De
Deres Pen, der vil vide at doe som Soldat. Maa-
sikre falder ogsaa min Forstefodte, en Tydsker, saale-
des for en af Vore, som min anden Son, en Spar
nier, faldt for sine Landsmeends Haand. Uudforr
sikelig er den menneskelige Skjebne, sukkede Generar
len: ak, Robert og Adele! mine kjoereBorn, skal
-eg nogensinde mere see Jer?"

„Hellige Gud! raabte Arthur: Ja, uudforskelig
er Skjebnen!" og styrtede for Generalens Fodder,
der ubevidst var sit Maal saa ncer. Jublende loste
Soldaterne Roberts Loenker — Adele sank i den lyk
kelige Arthurs Arme.

II.

Preusser, Undekofficeer ved den anden Batailr
ton Nassau, var efter den frygtelige Kamp ved
Meddelin, den,26de Marts 1809, haardtsaaret
bleven bragt i det, foran ovennTvnre lille Skad her
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befandt sig. Mcrngden, og Mangel paa Foranstalt-
ninger, var Aarftrg til, at Venner og Fjender bleve

-henlagt? og forbundlie iblandt hverandre i Korridorers
Refectoriet, Cellerne og Klostergangene. Preusser
erholdt saalunde tilfcrldigviis sin Plads ved Eiden af
en spansk Commandeerfergeant, der havoe fem svare
Saar. Ded den uophorligeTummel i de fsrsteDage,
forstyrret i sin Rolighed, tabte han tilsidst Taalmodigr
heden, og udbrod i en kraftig Banden, snart i det

spanffe, snart i det tydske Sprog. Hidtil havde den
fjendtlige Underofficeer kun yttret sin Smerte i spanske
Ord, men nu, da de fyndige lydske Forbandelser
bleve ham forstemme, gjengjeldte han dem i samme.
Sprog. Saaledes opstod en heftigOrdvexling mellem
begge de Lidende: „Hvor har Du spanffe Caracco
lært Dit Tydff?" spurgte endelig Underofficeren. —

„I Mainz," svarte Commandeersergeauten. — „I
Mainz? der er jeg ogsaa fodt. Hvad hedder Du da.
Du Kjeltring?" — „Mil Navn er Preusser,^
svarte Spaniolen. — „Hvad! streg Tydfferen: sag
hedder jeg ogsaa. Hvad hedte da Din Fader, og
hvad var han?" — „Min Fader kaldte sig Joseph
Preusser, han var Skrivelærer." — „Min ogsaa,
faldt Underofficeren ham i Ordet: Du er paa denne
Maadr maaffee endog min Broder, hvad hedder Du
med Fornavn?" — „Jrg hedder Joseph, som min
Fader, og hvis Du er min Broder, saa maa Du
hedde Henrik!"

Saaledes var det ogsaa. Begge udbredte sig nu
Mnuere over deres Faurilieanliggender, og erkjendts
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Hinanden ssm Bredre. Spanieren havde forladt sit
Fodeland for sexten 2lar siden, og ladet sig hverve
ved el i spansk Tjeneste staaende Schweizerregiment.

(Rigel.)

Den gode Tid.

^Zgaar havde jeg en besynderlig Drom: Jeg befandt
mig paa en uhyre Slette, hvor der var samlet en ntal-

ligMeengdeMennesker fra alleLande, fra Kamschatka
indtil Spanien, og fra alle Tidsaldere, fra „Vorder
Lys" lige ti! den lödeOclober 1822. Min Tante var

hos mig, en god gammel Kone, som elfter de gamle
Server og den gode gamle Tid over Alt i Verden.

Hun saae en Mand, der, efter hans Klædedragt
at domme, var fra Ludvig den Fjortendes Old. —

„O, hvor det var en herlig Tid, da denne store
Konge levede!" raabte min Tante. — „Fanden
annamme Dig, Du fjantede Sladdertafte, sagde
Manden med den store Paryk: Denne Tid var en Heir
vedtid; Krige, Fattigdom, Laster, ScrdefordKrvelse,
Dovenftab og Stolthed, del saae jeg dengang. Ber
tragt hiin Mand — ham histhenne med den opflagne
Hat, han levede under den gode Henrik, han har seet
ben gode Tid."

'

„Hvad har jeg seet? spurgte den betegnede Mand:
Pen gode Tid? Ja, Borgerkrige, Opror, Mord,
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Munkeregjering og Hungersnot Men betragt hikn
Kriger med Brystharnisk, Skjold og Landse, han har
levet i den gode Tid."

„Du feiler storlig, svarte Carlmanns Krigers
Du har altsaa ikke hart tale om Troldmand, Novere
og Nerveret? Manden histhenne i den romerste Tu-
nika, han har levet i den gode Tid."

„Ved Herkules, I raser! raabte Tibermanden:
Har Du da ikke laest Svetonius og Tacitus, fjender
Du ikke Tiberius, Caligula, Nero og Caracalla?
Berragt hiin togaklcedre Mand, han kan bcstriveDig
den gode Tid, han har,levet i Nepnblikens Tider."

„Ved Bachus! raabte Manden med detkrollede
Skjoeg: Republikens Tider vare de usleste af alle.
Slag, Decemvirer, Opror, Folket paa det hellige
Bjerg, den agrariste Lov, Valg ved Naevekamp, evige
Diktaturer, Landsforviisninger, kalder Du det den

gode Tid? See histhenne staaer en Athenienser, han
har seer den gode Tid."

„Ja, Jerntiden! sagdeAthenienseren: Ulykkelige
Grækenland, som var deelt i hundrede Smaastater,
af hvilke den Ei.e vilde opsluge den Anden — smaae
Niger, smaae Nepubliker, stort Tyrannie, Demor
kratie, Aristokratie, Oligarchie, Slaverke, under
Skin af Frihed, det var Grcekenland. Seer Du den

hsie Mand histhenne? Han har stuet Semiramis,
dengang var den gode Tid."

„O, hvilken Snak! sukkede Manden: Ninive,
Ecbactana, Babylon, Persepolis! afstyelige Tids:
alder, ulykkelige Asien! Hiin cervardige Olding
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han hedder Adam, han har kjeudt den gode Tid, han
allene."

„Gid Slangen bide Dig, raabte Stamfaderen:
dengang var der kun een eneste O.vinde, med hvem jeg
havde tv Sonner, af hvilke den Erie ihjelslog den Am
den. Den gode Tid maaJ flet ikke fege paa Jorden;
kun.over Stjernerne findes den."

(I. F. Castelli.)

Det huuslige Livs Concert.
Brudstykke as et Brev til en musikalff Ben.

første Violin spiüer Konen i Huset, Hun »m

forer Stykkers Hovedmelodier, og derfor rette de om

rige Stemmer sig efter hende; en Grund mere til, at

henne Stemme maa vcrre godt besat, naar den ham
moniske Huusholdning ffal fores med 8Ere. Jm
sirumenter selv maa have en reen og ikke snarrende
Tone, som ved Forte i Nodsfald formaaev behorig at

rrcrnge igjenuem, uden derfor at tiisidescette Pianoet.
Det maa vcrre betrukken medrme og ikke falske Strcem
ge, ellers giver det altid en Misklang, om det end
bliver nok saa rigtig behandlet; men fremfor Alt maa

ryan paasee, at det er friskt og sikkert betrukken, og
ikke maaskee en eller anden Slrcrug gjennemskaarec
Ber sprungen. Der gives, som Du veed, -ogle
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Instrumenter, paa hvilke mange Slrcenge meget lef
vg ofre springe. Feilen ligger da, som bekjcudt, i

Zusirnmentets ufuldkomne Struktur, som kun sjelden
lader sig forbedre. Hvo der vil vove at tage en saa-
dan til forste Violin, vil snart erfare Folgerne; man

vcrre hermed forsigtig, thi ikke altid kan man iagttage
hiinHovedfeil. ErInstruinentet dadelfrit, saa maa

det vel spilles med Delikatesse, men uden Affektation
og lued reen naturlig Folelse. Den, som aitid kor-

ilrlimo gjennempidfler Noderne, vi! aldrig virke velt

gjorende paa Hjertet; den, som altid kun berorer Tot
nerne kraftlost og mat, er en keedsommelig Spiller,
som hverken hcever eller opmuntrer Aanden, og den

som uden Avviisning i Noderne, snart stryger korts,
snart piano, spiller efter Lune, som cr en Mrgrelse
for enhver reel Musicus. Akl det er en meget ber

sverrlig, meget fordrende Stemme; thi om ogsaa den

forste Violinist iagttager alt dette, saa er det alligevel
nsdvendrgt, at han godt og med Fcrrdighed kan læse
Roder, og er fatter paa alle vanskelige Passager i det

musikalske Levnetslob, at intet lille eller stort Kryds
forvirrer ham, at han lwgger Mcrrke til Oplosnings-
Qvadraterne, og ikke spiller i Moll, naar det fluide
vcrre i Dur, eller gjor sig lystig i Dur-Tonearter, hvor
Stykket er sat i Moll; fluttelig, at han bliver fast og
ubevaegelig i Takten, om Figurerne ere nok saa bro-

gebe og forfererifle. Dette kan man desuden saa;
meget mere vente af den, som den i Contrabässen,
der bliver spilt af Huus- og AEgteherren, har en stor
Stette. Allerede hans Natur giver ham en impone-
rende Overvagt over alle de andre Stemmer, hvilkes
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forst da er rer moerkeligt, naar den bliver spilt med

Indsigt og Konst. Han kan vel ikke bekymre sig om

den lille Huusholdning, saasom Lob, Spring og Trilr
ler, men rolig og kraftig angiver han Grundtonen, i
hvilken alle ovrige Instrumenter skulle tone, og — en

Hovedsag, holder det hele Orchester i Takt, hvilket,
som bekjenk-, ved et siErkt HunsrOrchester ikke er nor

gen Smaaling. Skulde i al Fald forste Violin forr
vilde sig, og ville afvige i en fremmed Toneart, eller
endog va^le i Takten, og ved et siet Exempel forlede
det hele Orchester til Desordres, sag maa han med
et Par fslelige, kraftige Streg fore den tilbage kil sin
Pligt, fsrendAlt er bleven confunderet. Men spiller
han selv faa svagt, ar man neppe horer ham, griber
han falff, eller har han endog selv ingen Takt, da
vil det natnrligviis blive en jammerlig Musik; men

brummer han ogsaa altfor stcerkt, saa er det forkreede-
ligt baade for Medspillende og Tilhorere. Contrar
bassen er er herligt, vcrrdigt Instrument, men der

udfordrer Kundskab onr den hele Harmonie, Takt,
Anstand og en sikker Haand; hvo der mangler dette,
han blive derfra, han kan ikke dirigere.

Den anden Violin ledsager den fsrste, er

den underordnet, og maa ikke anmasse sig at angive
Hovedmelodien; den spilles af Kammerjomfruen.
En uundvceriig Stemme; Melodien af forsie Violins
Manerer vare nok s ; henrykkende, altid vil anden
Violin fcrst gjore disse Fortrin gjeldende, idet den
til Melodien fsier Harmonien, og paa denne
Maade udvikler sin Herskerindes finere Yndigheder,
»sen at regne, al, selv ved en mager Hovedmelodie,
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en hensigtsmæssig Ledsagning, ved smagfuld Gjennem-
treengen, kan udpynte etter forbedre dette etter himt
Partie scerdeles meget. Til denne delicate Forretning
udfordres naturligviis ogsaa Delicaresse. Er den
forste Violinist en Musikus som han bor v«re, saa yil
han sgfaa vide at holde Kammerjomfruen til sin Pligt
og inden sine Groendser, at hun er agtpaagivende, og
ikke stryger stærkere end det sommer sig; men har hiin
selv et niat, kraftlest ßtrsg, saa maa denne me»
Klogflab vide at genere sig, dersom ikke Hovedmelo:
dien ffal blive aldeles unyttig. Spiller isvrigt fsrste
Violin ikke i Takt, saa maa hun ikke strax gjore sæls
leds Sag med den, mon med sagte Vedholdenhed an:

tyde det rette Taktmaal. I dette Tilfselde maa Con-
trabassen fore Ordet, oa gjenbringe Orden; forhol-
der han sig passiv — ih nn, saa er det hans Sag,
og Kammerjomfruen vil ved den aabenbare Confusio»
ikke komme paa Tale, forudsat, ot hun ikke navnlig
har hjulpet til. Man seer, hvormeget Talent der
horer endog til denne Stemme, og man fattes ikke
Exempler paa, al udmcerkede Spillere have hLver sig
fra anden til forste Violin.

Violoncellen har sit Arbeide meest tilfælleds
med Contrabässen; undertiden bestrider den endnu
specielle Forretninger , Huset, som ere hiin for brogede
og smaalige. Den er altsaa at betragte som Herrens
Secretair, der ikke sjelden falder sammen med anden
Biolin og Bratschen. For gandfle allene at bestyre
det Hele mangler ham den Gamles afgjorende An:
frelse, han copierer i en vis Henseende kun Contra-
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bassens Hovedbefalinger; kun maa han ikke trcrsse
sammen i falske Accorder med forsie Violin.

Ved Bratschen er Kokkepigen eller Hnusholderr
flen placeret. Hun er Middelstemmen i den huuslige
Oeconomie, og til et fuldstændigt Heelt uundvcerlig,
fordi Harmonien uden hendestedse bliver mager. Gjor
hun overalt trolig og henstgtsmKssig sin Pligt, saa er

alt inegel vunden for den fuldkomne Accord; men ude.'

lader hun Noder, og bestjcrler paa denne Maade den

musikalfle Huusholvning, saa mangler der snart her,
snart der, ister dersom forste Violin er svag og ikke

giver Agt paa hende,
C la ri netterne, Flsiterne og Oboerne ere

Husets Senner ogDoktre. De ere afhængige af for-

ste Violin, og attachere sig mere til Moderen, end til

Len alvorligere Fader. Om dem er det mærkeligt,
at jo renere og blödere deres Tone er, og jo mere maa;

beholdende de omgaaes, desmere fuldendt er Harr
monien; men ere de allerede, som desvcrrre undertir

Len er Liifceldet, af Naturen urene, eller endog alle;

rede forbl«ste; sieenger de med falfle Noder uopdrar

gen og sqvaldrende igjennem det inusikalffeHuus, saa
er der ingen Gloede i en saadan Concert.

Fagotten er aabenbarlig disse unge Herskabers
Hovmester; han udover over dem i Let Smaa, Con;

trabassens Authorilet. Sjelden lade de sig tilsyne
uden hans Ledsagelse, men stedse har han Hovedstem;
men over dem. Ogsaa han er et fljsnt, vaerdigt In;
sirument, men han maa have og udholde en blod og

fast Tone, hvilket, som bekjendt, er en vanflelig
Ting hos ham; de fleste brumme: det er ubehagelig«
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for omfindtligeAren, og vil knus undertiden ved korte

gjere god Effect.
Hornene, Trompeterne og Paukerne for

restille de mandlige Betjente. Hornene ere al ansee
som Kammertjeneren; deres Ncerveerelse er behagelig
og beqvem, naar de ikke ere for hoirostede, men tr«de

beffcdent frem i rette Tid og gjere deres Forretninger;
de give tillige det Hele et standsmæssigt Udseende. I
den nyere Musik bruges de undertiden obligat med

forste Stemme, men jeg er imidlertid ingen Ven deraft
Trompeterne ere Forriderne, -og Paukerne Kudsken,
som kun lade sig tilsyne, naar hele Huset er i fuld
Stads og fjerer ud i Pragt. Men disse maae i Scrrr
deleshed modereres og holdes i Tomme, at de ikke
have nogen Stemme for sig allene.

Dette er et kort, ufuldkomment Maleris af hvad
jeg har hort og seer. Undersog Du selv og erstat det

Manglende. Maatte Din tilkommende Concert voere

faa godt besat, som jeg mister Dig, stulde det gloede
mig; men betaenk tillige, at man ogsaa uden Tromr
peter og Pauker kan have en, vel ikke saa hoi, men

dog herlig Musik. Du vil med Tiden udentvivl, som
en forstandig, sikker og kraftig Contrabaß, serge for
den rigtige Accord og — Takt. Men see Dig fremr
for Alt om efter en blod og taktfast sorste Violin, stem
den forud nsie og med Omhu, mm da kan Du ogsaa
modig stryge los, det vil nok gaae. Lad da ogsaa
den majestcrtiste Uveirsstorm i en Beethovens? Allegro^
eller den milde Rolighed i en Haydnst Andante, eller
den uudgrandstelige Forvikling i en Mozartst Fugar

18 B. (13)
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Symphonie, eller den venlige Munterhed i en Cra-

merft Concert, ligge opstaaet paa Eders Livs Noder

pult; da ville sikkert alle, endog nok saa bizarre
Dissonanzer i den store Symphonie herneden, lade

sig oploft, indtil engang Eders Liv, i Grundtonens
fulde, ftjonne Accord, stige reent og glad i Veiret, til
den Concertsal, hvor Alt er den reneste Harmonie.

Maria Ludovika, Dronning af Spanien.

^Bpanierkongen Carl den Tredies forstefodte Son
indlod sig, som Prinds af Asturien, saa letsindigen i

Forbindelse med alftens svinder, at hans Fader be-

sintrede, tidligt at give ham en Gemalinde. Valget
faldt paa Ludovika, Prindftsse af Parma. Den

unge Fyrste blev siet ikke taget paa Naad med. For
han tamkte derpaa, kom hans Brud til Madrid.

Smuk var hun ikke. Man havde kunnet kalde

hende styg, hvis hun ikke havde vcrret Fyrstedatter.
Hun skelede, alle hendes Ansigtsicek vare halvforr
dreiede. Prindsen af Asturien havde elfter fvrmange
smukke Svanierinder til, at han ikke havde ftullet fole
Forftjellen ret levende, og Faderen maatte opbyde al

sin Myndighed, for at bevcrge ham ti! Giftermaalet.
Ludovika besad megen Klogskab. Ved Forstillelse

lykkedes det hende, at vcekke almeen Agtelse og —

Medlidenhed. Medlidenhed, thi Arveprindsen be
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handlede hende med bitter Kulde; ja, en Morgesi
oste han en Kov ksgheed Chokolade over hendes Bryst.
Hun sank i Afmagt, og man var nodt til, at soge
Lagens Hjelp. Prindsen fik Stuearrest. Hun ud-
virkede hans Frihed, og kom ham imode, mere som
angerfuld Synderinde, end som forncrrinetMgtef«lle.

" Saadan Selvforncegteise kunde ikke andet, end ftengflr
den svage Mand. Fra nu af behandlede han hendS
med Kjeerlighed og Agtelse; men fra samme Tid tog
hun ogsaa Masten af. Hun havde laert at kjendr
ham, og vidste nu, hvorledes han maatte styres.

Blandt hendes mange yndlinger naevner Histor
rienlscrr Don Manuel Godoy, en kongelig Gar»
dist, der ndmerrkede sig ved et smukt Udvortes, for?
traeffeligt Guitarspi!, og en Stemme, der henrev
Hjerterne. En stjon Aften havde Prindsessen hort
ham synge og spille i Slotshaven, og gjort Bekjendtr
stab med ham.

Carl den Tredie dode, Ludovika blev Dronning,
og da hendes Mand hendrev al sin Tid med Jagt og
Spil, holdt hun ene Negjeringstommen i Haanden.
Hendes Pndling fik en uindstrcrnket Indflydelse.
Snart steg han til Lieutenant, fra Lieutenant til Cm
pilain; derpaa fik han Opsigt over de kongelige Lotter
rier, der indbragte ham mange Penge. Kort efter
smykkede St. Iacobsvrdenen hans Bryst. Hans
Soster blev Kammerfroken, en af hans DrodreDomr
herre, en Anden Ritmester. Kongen brod sig om

Intel. Hans Gemalindes Pndling var ogsaa hans.
Skinsyge kjendle han ei til.

(13)
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I Aar et 1791 fsdte Lndovika, fra sin ThronbeD
gelse ak regne, det fsrste Barn. Selvsamme Dag
blev Manuel Generaladjutanc ved Livgarden, og Dar

gen efter Generallieuktnant i Armeen, Heling af Al-

cuida, Minister for de udenlandske Anliggender og
Ridder af det gyldne Skind. Endnu var han neppe
25 Aar gammel, og al hans Fortjeneste var, som
sagt: Skjonhed, Sang og Guitarspil. Nok, for
at regjere et Land, der stal odclcrggts! De redelige,
indsigtsfulde Mae ud, der havde arbeidet under den

forrige Konge, sik deres Afsted, og usle Krybere
traadte i deres Sted.

Da opblusstde Frankrigs, Revolution, Hig en

rasende Vulkan, og amaendte Landene nindtomkring.
Den spanste Hcrr blev flagen. I Madrid stjalv det

feige Hof. Sandste blindthen afflnttede deu fordums
Livgardisi Freden i Basel 1795. Til Lon herfor fik
han den nye Titel „Fredsfyrste" og en Mcrngde God-

ser i Granada.
Fra nu af var Spanien en Fregat, som fulgte det

store Liniesttb — Frankrig. Ncrste Aar siuttedes
Forbund med dette Land. Fredsfyrsten ledte Under-

handlingerne desangaaende. I sin Fuldmagt forte
han over tyve Titler. Aaret efter blev han form«.'
let med en Niece af den afdode Konge.

Naar Carl den Fjerde blot kunde spille og gaae

paa Jagt, ansaae han sig for den lykkeligste Konge.
^Paa Negjeringen tcriikre han saalidet, at han i Aaret
1807 ved et stereget Dekret harvede sin Hunsven til det

hoieste Trin, der lader sig t«nke ved Siden af en

Throne. Nysmrvnte Dekret udncevnte ham ikke blot
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til Generalissimus over Land," og Ssmagte« med Tir
le! af DUrchlauchtighed-, me» -befalede eudogsaa, at

Älle og Enhver flnlde rette sig efter ZredsfyrKensFvrr
ordninger, som efter Kongens egne. Men Lykkens
hsieste Trin groendsev ti! dens sidste. Folkets Forr
bittrelse udbrod forsi i Aranjuez. Prinds Ferdinand,
nuvaerende Konge, kunde neppe redde den forhadte
Manuel af Pobejens Hcender. Og han havde dog
LKret forloren, hvis ikke Dronningen havde bedtMur
rar rykke frem mod Madrid, til hans og hendes Ber
skjermelse.

KongCarl den Fjerde maatte frasige sig Spaniens
Krone. Fredsfyrsten og Dronningen havde berovet
ham den, det vidste hele Verden, kun han ikke. Det
var ham tverlimvd meget om at gjore, at beholde
Favoriten hos sig. HansOnffe blev opfyldt. Ma-
nuel ledsagede Kongeparret forsi til Compiegne, derr

paa til Rom, og her nyder han endnu, veb Ludovikas
Side, Levningerne af de Iiigdomme, det lykkedes
ham at frelse fra Spanien.
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Arveh Gylle nstjern a.

(flulret )

df i Dage vare gangne siden Gvrz's Henrettelse. Af-
tenstumringen begyndte, alle Stockholms Klokker
love, og Ridderholmens Kanoner frirede ved sin Tor-
den den kongelige Helt, som i denne Time blev nebr

fænfet i sine Zeedres Gravsted. Arved traadte knd i

Georgines D«relse> og fandt hende faavelsom Mag-
dalene og deres Kammerfrne reiseklcedte. „Jeg tak-

ker Dig, fordi Du kommer saa prscis, sagde Geor-

gine: Du stal vise mig den sidste Tjeneste. Del er

den ikke uden Fare, men jeg fjender Dig, og tor der-

for dristige» forlange den." — „Alt for Dig!" udr

raabte Arved fyrigt. — „Saa ledsag mig, sagde
hun: paa min sorgelige Gang, paa hvilken jeg ber

hover en Mands Beskyttelse. Hold Alting beredt,
befoel hun Kammerfruen: hvis Himlen staaer os bi,
komme vi snart tilbage, og da strax afsted frg delte

gruelige Land!" Hun greb Arveds Arm, og iilte

hen med ham li! Nerderstrommens Bredde. Her rene

lede en Baad med nogle afGörz's troeHolsteenskeTje-
nere, Aarerne bevergedes rast, og bärtig gled Daa-
den hen ad den stilleSs. Georgine sad indsvobt i sin
Kappe, og stnede taus paa Himlens Stjernebilleder,
som hist og her fremblinkede i den stille Nat. „Hvad
har Du fore, Georgine?" spurgte endelige» Arved

bekymringsfuld. — „Det vil jeg nu sige Dig, svarle
hun: jeg henter min Faders Liig. Det ntaknemm«

ligeSverrig stal e: beholde hans kj«re Levninger," —
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„For Guds Skyld, D» vover Dit Liv!" raabte Ar-
ved aengsteligt. — „O ner, gjensvarede hun rolig:
Statspligt og Nysgjerrighed har samlet hele Stock-
holm ved Koligens Liigbegrrngelse, vg jeg venter al

sinde Stedet gandste eensomt. Jeg Mk med Freidigr
hed min Baniepligt. Frygter Du for Din, da siig,
hvor jeg stal soette Dig i Laud." — „Georgine! Dm
krcenker mig uforstyldt! brod Arved ud med Heftig-
hed: Om endog Rigsraadet lod mit Navn opflaae
paa Retterstedet, som vi have isinde at berove, jeg
viger ikke fra Din Side. Kun for Dig er det, jeg
er bekymret." Begge tang, og Farten gik uhindret
fremad, indtil Daaden standsede, og de stege iland.

Tjenere fulgte efter med Reeb, Skuffer og Hakker
samt enDaerebsr. „Bliv nu her tilbage, bad Arved

Georgine: jeg vis lede Arbeidet, vg idetmindste spare
Dig for denne Hjerteqval." — „Nei, svarre hun:
det maa Alt opfyldes. Men Du maa ledsage mig,
saa jeg, naar Legemet bliver svagere end Villien, kan
stotte mig ved Dig."

Langsomt vg stille gik Toget fremad gjennem den

taufe Nat. Da viste sig den gruelige Retterpiads i

Merket toet foran dem. „Her var det," hvistede en

af Tjenerne, idet han standsede. — „Altsaa her?
hulkede Georgine, faldt ned og kyssede det dyrebare
Sted: Nu rast til Aaerket, I Trofaste!" sagde hun
vg reiste sig. Man grov med rastlos Iver, og snart
fremlyste den sorte Kistes Solvrrbaand af Dybet.
Langsomt bl^ev den hcevet op af Graven vg sat paa
Baaren. Georgine stod imidlertid og bad med sam-
yienlagte Harnder. Taus gik Toget igjen tilbage ti!
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Strandbredden med den ssrgelige, kjarre Byrde. Gr-
orgine vaklede bagefter ved Arveds Arm. Hurtigt
fjernede Banden sig igjen fra Landet.

„Del er lykkedes! raabte Georgine smerteligt,
krampagtigt knugende Arveds Haand: Jeg takker
Dig!" — „Ognu?" spurgte den tro Ungling hende.
— „Det vil Du snart erfare," svarte Georgine, og
blev fremdeles taus og i sig selv indflnttet, indtil de

lanoede ved Blasiusholmen. Et Koffardiestib laae
ncer derved for Anker. Nu reiste Pigen sig, og styn,-
gebe stn Arm om Arveds Hals, pressende sine iiskolde
Lceber fast paa hans. „Led vel, min Arved, lev vel

for stedse!" stammede hun med bævende Stemme. —

„Hvad siger Du?" raabte Arved hsisiforfcerdet, idet

han favnede hende med al sin Kraft. — „Det er og
fan ej vcere anderledes, gjeusvarle hun, idet hun vn-

stede sig af hansFavn: hiintSkib bringer mig og min
Faders Liig til Hamborg." — „Ikke uden mig, Tro-
lose! raabte Arved: Fly over til den nye Verden, ftø
Ud af Livet selv, jeg folger Dig allevegne!"

„Kjoere Arved, lad os ci gjennemkeempe den for-
gelige Strid endnu engang, bad Georgine smerte-
ligt: jeg tor ei vorde Din. Du kan martre mig,
men ingenlunde rokke min Besiutning, der stager fast
som min Ulykke." — „Georgine!" hulkede Arved,
og favnede hendesKn«e. — „Du har stedse viist mig
saadant cedelt Niddersind, min Arved, vedblev Ger
orgine, liggende sin kolde Haand paa hans Hede
Pande: at jeg vel tor minde Dig om hiin herlige For-
tid, hvis Riddersmcrnd elskede med deres starke Sje-
les hele Ild, men og, naax det behovedes, kunde
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frasige sig endog det Kjoereste, og hokere end al Clskossr
lykke gjaldt dem den Ud'kaarnes Wre. Ej ciffer jeg
Mg mindre nu, end da vi forstegang tilstod« hinan.«
den vor Kj«rlighed, menWren forbyder mig ai valle

den Haan, som hviler paa mit Familienavn, over

paa Dit; den forbyder mig, at vcelge Connen af
den Mand, som domle min nstyldige Fader til Forr
bryderdoden. Dar jeg svag nok ril at give efter for
Din Overtalelse, vi bleve dog aldrig, lykkelige med

hinanden. Erindringen om det Ekels vilde som et

Warlrende SpAgeise stille sig imellem c-s, og Selv:

foragten vilde forfolge mig endog i Dine Arme. Ry
stal Bevidstheden om, at jeg har opoffret Kjoerlighe«
den for min Pligt, give mig Kraft til, vcrrdigen ar

boere de Lidelser, som Gud har paalagt mig. Derfor,
min Den, fordrer jeg vor Skilsmisse afDig, son;
Dit sidste Kjcrrlighedsbeviis, og en fand Ridder maa

lyde sin Dame, endogsaa da, naar hun med vaade

Aine og bristende, Hjerte tilraaber hym: Lab os stilles
ab!"

„Som Dn vil!" udraabte Arved, trykte Gror-

gine endnu engang fast vp li! sit Bryst og sine Lieber,
»g styrtede afsted.

„Det var mit Hjertes Dsd! sukkede den »lykkelige
Pige, knugende sine foldede Haender til sin heftigt«
bankende Barm: Nu maa der mode, hvad der vil.

Kun lad mig, retfaerdigeGnd, see min Faders Uskyld
frelst i Verdens Dine, og kald mig faa til Dig og ham
i Dit Himmelrige!"
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DaKesteraflieutsnantRankMorgenen derpaa steg
Kp ad Trappen til Arveds Ovarteer, kom denne stor,'
urende ham just nnode,

'

„Hvorhen saa hastigt, min

gode Gylienstjerna? raabte Nank, gribende hans
Arm. Jeg vilde just besege Eder. Jeg har vigtige
Ting at tale med Jer om." — „Og jeg endnu viglir
gere at gjore, Herr Geueeallieutenant, svarte Arved
i saelsom Tone: jeg vil fuske Advokaterne i Haandvtrrr
kel, vg procedere med Görz's Dommere i overste In-
stanks." — „For Guds Skyld, hvad harI for Ondt
«sinde? Jeg lader Jer ikke gaae!" raabte Rank, og
drog Ynglingen med stg op ad Trappen. Da de vare

traadte ind i Værelser, betragtede han ham med fon
skryde Blikke. Af Arveds blege Ansigt blinkede mord-

lystne Vine, den uordentlige Paaklaedning vidnede
om, at han ikke havde vcrrer tilsengs om Natten, og
foran af Kjolen stak et Par Pistoler frem. „Unge
Mand, hvad har I for? spurgte Rank: Jeg er vor-

den Eders Den, og kan ei tilstede, at I gjorJer ulyk-
kolig." — „Görz's uretfærdige Dsdsdoni har rovet

mig mit Livs hele Lykke. Georgine har forladt mig
og Sverrig for bestandigt. Nu vil jeg dog anvende
mit usle Liv til noget Nyttigt/ og forvalte Embedet
for Nemesis. De som dsmte den Uskyldige skulle en

efter anden falde for min Klinge eller min Pistol, og
med den vaerdige Praesident vil jeg begynde!" — „Per
rolige Eder, sagde Rank: Grev Ribbing staaer Jer
ikke meer til Ansvar." — „Han stal, han maa!
skreg Arved med flammende Öine: Det Umenneske
har endnu raabt ved Dommens Underskrift: Som en

Hfjelm har GLrz levet, som en Skjelm ska! han doe!
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Wre nok for ham, at han fan to fem Kavaleer for
en ærlig Mands Haand." — „Han finner Jer ikke

meer til Ansvar, siger jeg'Eder, sorsikkrede Nank:

thi han er to." — „Dod?!" raable Axved rystet.
— „Endnu for Görz's Henrettelse rorte Slaget ham,
vedblev Rank: saa han paa Stedet toe. Vel holdt
man det hemmeligt saagodt myn kunde, dog kan jeg
ei begribe, hvorlunde det saalcrnge har kunnet verre

ffjull for Eder." — „I de sidste Uger havde jeg kun

liden Sands for Hovedstadens Nyheder, gjeusvarie
Arved underlig tilmode: Altsaa dod?! Boblen gaaet
foran Offeret! Det gjor mig ondt. Saa maa jeg
opsuge den vwrdige Anklager, og lakke ham for hans

Laknemmelighed mod sin Velgjsrer." — „Dit I da

siaaes med en Krobling? spurgte Rank: Ogsaa Fehr
mann er blevei, rort af Siaget. Han ligger meges
syg, og hvis han kommer sig engang, vil han dog
stedse mindes det sin hele Levetid, Den ulykkelige '

Hylren opoedes af Ormene i levende Live; Docror
Molin er falden baglcends af en Skol og har bræsft?
Halsen." — „Saa undgaae Hovedmcendene mtz
just! raable Arved, stampende med §oden: thi Stjern-
krona er uffyldig, og de Ovrige vare ei synderlige«?
meer end simple Jaherrer." — „I seer, min unge

Ven, sagde Rank, gribende Arveds Haand, atGub
vil selv forvalte sit Dommerembede i denne Sag.

’

Overlad derfor Jer Hevu til Ham allene." — „Saq
bliver mig kun Een tilbage, raable Arved bister: meq
denne Ene stal ved Hiurlen ei undgaae mig!" —e

„Hvem mener I?" spurgte Generalen «ngsteligt. -s

„Oberst Baumgardt, svarte Arved: der f«ygfleh-
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Martyren «folge en Mands Befaling, som Len Tid
ingenlunde var berettiget dertil- Uden hans ständige
Beredvillighed var del Kdle Blod ei rundet." — „I
Har Rer, men jeg advarer Jer, sagde Rank: Just
ved denne Daad har Banmgardt erhvervet sig Dron-
ning Ulrikes Naade. En Udfordring dcsangaaende
vilde bringe Jer paa Fæstningen." — „Jeg lakker
Eder for denne Underretning, gjentog Arved: Men
til Lykke har Obersten endog personlig fornoermet mig,
cg er forlKngst alt forberedt paa min Udfordring." —

„Hvis saa er, sagde Rank: da tilbyder jeg mig som
Eders Sekundant." -- „J,Herr General!ieutenant?"
raabteArved studsende. — „Jeg er Eders Ven, sagde
Rank: del vil jeg offentlig bevise, og derved tillige
aflsgge min politiffe Troesbekjendelse. Del bliver
derved. Men efter Duellen vil jeg raade Jer, sirax
ak tage Eders Afsked, og derfor var del egentlig jeg
kom. I har stoffet Jer mange og mcegtige Fjender.
Kun Eders Faders Anseelse har hidtil staanet Jer,
men vgsaa han er nu vred paa Eder', og hvis han op:

giver Jer, da er I redningsloS fortabt." — „Kun
Den, som opgiver sig selv, er tabt, svarte Arved:
dog vil jeg fulge Eders faderlige Raad. For ung gi:
ves der desuden hverken Wre eller Glcrde mere i den

svenste Tjeneste." — „Det er Skade for Jer, Gyb
lenstjerna, raabte Rank mismodig: thi der ligger
Grundstof i Jer til en Horn eller Torstenson, og del

gjsr mig ondt, at delte ei stal komme Eders Faedre-
land tilgode. Lev vel! Naar I behsver mig sed
Eders LEressag, saa veed I, hvor jeg sindes."



Saasnart Generallieutenant Rank var gaaet,
iforte Mved sig sin glimrende Galla uni form, der kom

trasterede heel underligt med den bittre Groemmeise
paa det ffjonne blege Ansigt. Han spamdte Kaarden
om sig, og gik til Ridderholmen, at opsoge sin Mod-
siander.

Paraden paa Slotspladsen ffulde just begynde.
Tropperne vare alt opmarscherede, og den hele
Mcrngde af Officerer vandrede op og ned, eller siode
i enkelte Groupper hist og her. „Veed Du, spurgte
AdjntantKvlbert, da han lrafpaaArved: at Baumr

gardt er bleven Generalmajor og Ridder af Seraphi-
nervrdenen? Det bliver idag bekjendtgjort ved Paro-
len." — „Der kommer han allerede, ffjemlede Posse,
som var kommen til: og hans Ansigt ffinner som
Moses's, naar han traadre rid af Let Allerhelligste."
— „Det glarder mig, sagde Arved: saa kan jeg paa
Stedet gratulere ham/"

Imidlertid var Baumgardt med majestTliffe
Skridt nedstegen af Slotstrappen. Alt langtfra
glimrede Stjerne og Daand paa hans Bryst, og med

stolt Venlighed bukkede han til tilhoire og venstre mod

de subalterne Officerer, Ler lykonffende omgave ham.
Med raffe, faste Skridt gik Arved ligefrem imod ham.
Generalen saae forundret paa ham, og blegnede, saar
snart han kjrnbte ham og saae den frygtelige Alvor i

hans Miner. „Jeg maa ydmygst bede Herr Gene,"

ralmajoren om en kort Samtale, sagde Arved meget
hofligt: I mindes vel nok, hvad jeg forbeholdt mig.
da vi stilkes i Amal?" — „Jeg veed ikke —

"

stam-
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medt Damngatdt i forlegen Overraskelse. — „ITar
mim Prcrstegaard sa av el som i Leiren ved Frederiks
halo, vedblev Arved: tillod I Eder Utninger, som
krcrnkede min LEre, og ferst nu tillade mine Forhold
mig, al see deNne Sag berigtigel." — „Hvad jeg
kan havr sagt, gjensvarleBauiiigardl barst: det stece
i Tjenesten, og jeg skylder Ingen Regnstab derfor."
— „Efter min Anskuelse, sagde Arved koldt: har I
derved »verstrebet Tjenestens Graendscr. I vil derfor
have den Godhed, at give mig Satisfaktion ifolge
TErensLove." — „Jeg veed ikke, indvendte Bann:,

gardt: om jeg fom General er forbunden til at siaoes
med en Capilain." — „Alt som Kavaleer tor J-ei
ticrgte Grev GyllenstjernaSatisfactioni raabteArved
heftigere: Men tvivler I derom, saa lad Resident-
fens Officeerkorvs give sil Votum." — „Jeg frygter
kun, sagde Banmgårdt haanligtsmilende: I vil ei

finde nogen Sekundant for Eders underlige AZressag,
hvori jeg kun erkjender el Ungdoms-Dongvixoterie,
som jeg vil tilgive Jer." — „Jeg har tilbudt mig,
at v«re Grevens Sekundant!" sagde Rank, der var

traadt til. — „Eders Excellents? raabteBaumgardt
heel fsrfirrdet: Del er rigtignok en anden Sag. Men

feg siaaes kun paa Pistoler og i Avancering," sagde
han til Arved, da han nogenlunde havde fattet sig
igjen. — „Valget var Eders, gjensvarte Arved bukt

kende: Jeg takker Eder, at I derved har forekommet
just mit Suste. Naar befaler I?" — „Jmorgen
lidlig Klokken otte paa Pechholmen, ligefor Dpreha»
ven," svarle Daumgardt. — „Jeg stal have den

Wr« at vente Eder der," sagde Arved idet han buk,
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kede sig endnu dybere, og derpå« gik tiltage igjen til

sine Kammerater.

Laus vandrede Arvcd med GenerattieuttnantRank
den nKste Morgen op og ned ved Pechhvlmens Strand-
bred, ventende paa Baaden, der stulde bringe hans
Modstander hid. Under el hoit Grankr« laae Pistor
lerne med deres Tilbeher paa Arveds udbredte Kappe.
„I er saa stille, Ven, afbrod Rank den lange Tausr
hed: ja, de Dieblikke man stal vente'for Duellen, er«

de ubehageligste; det veed jeg' af Selv-Erfaring.
Begynder maasteeEdersForelagende at fortryde Jer?
Ja, det Skud, I nu har isinde ac gjore, er Begrar
velsessalven for Eders Lykke i delle Kongerige, thi
aldrig vil Dronningen tilgive Jer. Derfor, hvis
Eders Beflutning vakler, endnu er detTid! General-
majorBaumgardt er allfor indtaget af sin nye Charge
og sin brillante Orden, at han jo gjerne vilde gloede sig
derved i nogle Aar endnu. Han stydes kun, fordr
han maa, og vilde gjerne affinde sig med en anden

Satisfactio»." — „Nei, Herr Generallieutenant,
svarrs Arved: det bevare Gud mig fra, at jeg saa;
lunde stulde narres med den hæderlige 2Ereskamp.
Kun min Beflutnings Fasthed har gjort mig stille,
fordi den bringer mig saa noer ved Dodens Port; det
er mig saa hoitideligt, som om jeg for hele Europas
Aasyn stulde flaaes paa Liv og Dsd for min henfarne
Vens Uskyldighed." — „BraveDreng! raabteRank
bevceget, og trykte ham sp til sir Bryst: Saa bmnd
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da los t Guds Navn. Falder Du, saa hevner jeg
Din D»d, som det sommer sig en ceriig Sekundant."

J-,nidlcrtid lod Klokkesiag fra Sodermalmen og
St. Cathrinataaruets Uhr flog otte. I samme Aie-
blik kom Baumgardts Baad. Ledsaget af en anden

Officeer sprang han iland, og hilste neppe. — „Hvor
mange Skridt, Herr Generalmajor?" spvrgte Rank,
da Snoren var udspandt imellem Parterne. — „Tyr
vel" svarte Baumgardt morkt. — „Det er langt!"
bemserkede Arved muntert, og hver af Sekundanterne
afmaalte tyve Skridt fra Snoren, og marqveercs
Pladsen.

„Herhid, Gyllenstj er na!" raabte Rank, ogArr
ved indlog sin Plads, medens Baumgardt traadte

ligeoverfor ham paa det Sted, hans Sekundant havde
afmarqveret. Begge stede med korslagte Arme og
betragtede hinanden. Endnu var MordgevKret ikke
i deres Haand, men fjendtligere end Dodskuglerne
vare deres Blikke. Imidlertid havde Sekundanterne
ladt Pistolerne. Kceinperne modtoge dem af deres

Hsnoer. „Den fom har Ret ffal seire!" hvilede
Rank til Arved, og lreen tilside.

„Endnu forinden sporges der, sagde Baumgardts
Sekundant: om Sagen ei paa anden Maade lod sig
arrangeres — „Sikkert ei! udraabteArved: Deri
er vistnok Generalmajoren enig med mig." — „Ast
deles!" svarte Denne, mnderflcerende. Hans Se-
kundant sprang tilside, og begge Koemperne, med en

Pistol i hver Haand, begyndte langsomt at avancere

fremad mod hinanden, Fjenden ufravendt i Året, og
ved ethvert Skridt maalende i Tankerne det Rum,
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som endnu skilte.Begge fra hinanden. Neppe vare

fem Skridt saalnnde tilbagelagte, for Dodsfrygten
hos Baumgardt og Kamplysten hos Arved overvandt

al klog Forsigtighed, faa de omtrent paa een og samme
Lid lostrykte Pistolen paa hinanden. Arveds Kugle
rev Halten bort afBaningardts Hoveds Baumgardts
Skud strejfede Arveds venstre Arm, men Denne lod

som han ei følte Smerten, bortkastede den affyrede
Pistol, greb den ladte i sin Hoire, og skred munter

fremad.
Baumgardt havde fulgt hans Exempel, og avanr

cerede med blegt, fordreiet Aasyn. Arved saae hans
Angest, og begyndte at faae Medlidenhed med ham,
da Baumgardt i det samme skarpt lagde an mod Arr
veds Bryst. Da svulmede ynglingens Hjerte, og
Mordlysten, der funklede i Baumgardts Aine, mim
dede ham det fjendtlige Aasyn, han viste Morgenen
for den ulykkelige Görz's Henrettelse. „Afsted! Det
er paa Liden!" raabte han med Baumgardts egne
Ord, og harvede sin Arm. Forfaerdet trykte Baumr

gardt los, og feilede, medens hans Arm, truffen af
Arveds Kugle, nedsank sonderknnust. „Min Gud!"
raabte Generalmajorens Sekundant, og greb den

Segnende i sine Arme. „Armen er borte! fnos Baumr

gardt, idet han sank ned paa Jorden, som farvedes
af hans Blod: Jeg er invalid for Livstid. Hvi
traf ei Kuglen dog mit Hjerte, da havde Legen vcrret

endt paa eengang!" — Arved ncermede sig medNank,
der viklede et Ki^de om hans blodende Arm. „Herc
Generalinajor, sagde han godmodigt: jeg er forfor

18 B. (M
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ner; forson Jer selv med Gud!" Men Baumgardl
stedre heftigt Arveds Haand tilbage. „Tag kun min
Haand, sagde Arved: og tcrnk Jer, at det er den

uskyldige Görz som rakker Eder den, hvorvelJ bragte
ham paa Retterstedet." — „Sagde jeg del ikke nok,
skreg Baumgardl til sin Sekundant: at dette Slags-
maal havde en politisk Grund? I skal bevidne det

for Hendes Majestæt." Af Smerte overvKldet, sank
han i Afmagt. Men Rank rev Ynglingen hastigt
bort med sig til Strandbredden.

Arveb sad i sit Vcerelse, vg hans Compagnie-
chirurgus havde just forbundet hans Armvnnde, da
den gamle Brodin iilfcrrdigt traadte ind. „Hans
Excellents, Eders Fader, tilyviskede han ham: vil
tale ene med Jer. Hatt kommer strax." — „Det
vil ei blive nogen god Samtale," sukkede Arved, og
vinkede Chirurgen, at bortfjerne sig.

„I har gjettet det, sagde Brodin, da Denne var

gaaet bort. Hans Excellents er meget vred paa Jer.
Jeg er desaarsag ilel forud, ar forberede Eder, og
som en gammel tro Tjener beder jeg Eder ret indstamr
Ligt, at hvis bey gamle Herres Vrede bliver Jer for
sicrrk, Ida vil mindes, at han dog stedse bliver Jer
Zader, og at I vil hore paa ham, ei som Garde-
hsvedsmand, men som hans Son." — „ærlige
Sjel, gjensvarke Arved: jeg takker Dig for Din Paar
mindelse, og vil adlyde den."
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Da rev en Iarger Deren op, og den gamle Rigs-
raad traadre ind med flammersdtAasyn. „Komplot-
leres der her med den forlorne Son? udraabie dan:

Jeg vil v-rre ene med Herr Capitainen." — Brvdin
gjorde en ydmyg, undskyldende Panlomine, hvorved

' han syntes at bede om Tilladelse at blive, men Rigs-
raaden pegede barsk mod Doren, og den Gamle sneg
sig sorgmodig ud.

„Jeg horer, Du har duelleret idag med General-
major von Daumgardt?" spurgte Faderen nu med

kvnstlet Rolighed. — „Ja, svarte Denne: men uden

betydelige Folger. Jeg er let saaret, og Generalens
Liv uden Fare." — „Rigtig! raabte Faderen, alt
noget heftigere: Thi paa den Bagatel, at Du har
skudt en General, som Dronningen sårdeles ynder,
til Krobling, kommer det naturligviis ei an." Han
skred noglegange op og ned i Dcerelsek, rev Vinduet
op, og flog der til iglen, saa Ruderne klingrede paa
Gaden: „Gud er mit Vidne, raabte han: at jeg er

taalmodig som en Engel- men Dine dumme Streger
kunne gjore selv en Epiktet heel rasende. Al udfordre
Generalmajoren i det sammeSieblik som Dronningen
ved Rang og Ordensbaand har erkläret ham for sin
yndling, at skyde hans Arm isiykker, og derpaa tro-

hjerkig sige ham, at det er skeet formedelst Görz'S
Arrestering; en Handling, som Ulrike maaskee har
at takke for sin Krone. Kan der vel loenkes Noget
galere og mere ubesindigt?" — „Tidligt, gjensvarte
Arved: leerte Partiaanden, som deler vort Ftrdre«
land, hver Svensker til at vcelge el Parti, og i et saa

(14)
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stormbevaeget Land syntes der'at hv^le en serrdeles
Skcrndsel paa Neutralitet. Forlcrnk mig verfor ikke

i, min Fader, al ogsaa jeg greb til en Mening, og
vredes ikke paa mig, at den just ikke stemce overeens

med Eders. Ellers havde I Intet at tilgive mig, thi
at jeg blev mit Parti tro, endog efterår det maatte

bukke mider, skulde, som jeg synes, selv i Eders Dine
vEre mig en TEre."

„Wre? streg Rigsraaden rasende: Du vover at

tale vm Wre, Du?!" — „Hvorledes mener I del?"
spurgte Arved heftigt. — „Hvor var Du out Asker
uen, da Kongen blev begravet?" torouede Faderen
ham pludseligt imode. — „Hos Georgine," svarle
han bestyrtet. — „Görz's Kiste, vedblev Rigsraaden
med spydigt Eftertryk: blev sijaalet samme Nat fra
Retterstedet. Kan Du maaskee sige inig, hvorledes det

gik til?" — „Jeg finder del saa naturligt, gjensvarte
Arved: at Mennesker, som have elstel den Ulykkelige,
og som vare overbeviste om hans Uskyldighed, have
unddraget hans Lug det uveerdigeHvilested, som hans

Fjenders Ondskab havde beredt ham." — „Og hvis
nu, vedblev Rigsraaden i langsom stcrrende Tone:

hvis nu en svensk Offieeer havde anført denne smukke
Nalexpedition, hvad mener Du vel hans Skjebne
knude blive under den ncervcerende Regjering?" —

Arved hor le af dette Sporgsmaal, al hans Fader
vidste Alt, og taug dyblrystet.

„Cassalion cum infamia, streg Rigsraaden:
sg maastce af scrrdeles Naade Feestningssiras paa

Livstid!" — „Hvis Senatet kun behover min Til-
siaaelse, for at feelde denne Dom over mig, raabte
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Arved heftigt-: saa maa I gjerne bringe de; min Ber
kjeudelse, min Fader. Jeg er fyr stolt til atnoegte
det, som Hjerter bod mig ar gjore."

Med voldsom Bevægelse betragtede Faderen sin
Son. „Ja! udbrod han endeligt: ja, Du er en

GdUenstjerna! Med alle vore gamle Stamfeil for-
ener Du ogsaa vore Dyder. Men desmere maa del

smerte mig, at saamange gode Egenstaber skulle v«re

tabte for dette Rige."
„Af disse Pltringer, sagde Arved: maa jeg flutte,

at I alk bringer mig min Skjebnes Dom. Udtal den

uden Skaansel, jeg er fattet paa ar hore ben." —

„Dronningen var som ude af sig selv, gjensvarte Rigs-
raaden: da hun erfoer Dine sidste Foretagender, og

hvis hun havde lydt sin forste Vrede, da laae Du nu

laenkebunden paa Liv og Dod. Jeg har talt som Far
der for den ulydige Son, og den Mand, som i Upr
sala skal satte Kronen paa Ulrikes Hoved, kunde nar

tnrligviis ei bede forgjeves. Aldeles Tilgivelse var

der ikke at tanke paa. Dog har jeg dragt det saavidt,
at hun har overladt Din Straf til sin Gemal. Til
ham stal jeg nu bringe Dig, og hvad han besiutter,
der underkast Dig ydmygt og taknemmelig." —

„Hvis AZren tillader det, svarte Arved, tagende sin
Hat: ellers vil jeg udbede mig en Standret."

Nedenunder holdt en Vogn, hvori to Gardeoffir
cerer, der fulgte med til Ridderholmens Kongeflot.
Her stege begge Gyllenstjeruer ud, og lode sig melde

hosPrindsen afHessen. Med et forseglet Dokument
i Haanden treen Hans Kongelige Hoihed dem imode.
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Kun Generallisutenant Rank var hos ham, der tror

stcnde tilvinkede den stakkels Arved.

„I har forseet Jer meget, Capitain Gyllenstjer-
na, sagde Prindsen alvorsfuld: Lovens strenge Bog-
stav vilde ssnderknuse Jer, hvis ei Randens Haand
tilbageholdt det. Min Gemalinde onster, at vise
Landets ZEdle, hvor gjerne hendes kongelige Hjerte
vil tilgive, hvor hun ror det; hun onster al vise Eders
voerdige Fader sin Erkjendtlighey — endog ved ufor-
tjent Rande imod Sonnen. Men I vil selv indsee,
al en Mand, som ved forvoven Dand har buden Star
ten aaben Feide, ingenlunde kan forblive i dens Tje-
neste, at Regjeringen mna sikkre sig mod hans fremti-
dige Foretagender. Derfor modtag af mig Eders
Afsted af den svenffe Armee. Eders Tapperhed for
Frederikshald, og den Udmærkelse, min kongelige
Svoger stjenkteJer, kanJ takke for, at denneAfsted
gives Eder med Majors Characteer. Dog heel ustrnfr
fet tor Eders Forbrydelse ei gaae hen. Dronningen
forviser Eder for Jer hele Livstid fra Residenlsen, og
I maa love Kronen, at I aldrig vil bortfjerne Jer
fra Sverrigs Grsendser, og aldrig mere blande Jer
i Landets P»>ilik, alt under Dodsstraf. Eders Far
der vil modtage Eders Lofte og bestemme Jerl fremti-
diar Opholdssted. Gid Tiden maa gjore Eder klo-

gere!" Han leveerte Ynglingen sin Afsted, og bort-
fjernede sig med Rank. „Gud velsigne Eders Konge-
lige Hoihed.'" raabte den gamle Gyllenstjerna ester
ham.

„Altsaa en Statsfange i Sverrig! udbrod Arved
hiltert leende: En Lykke, at mit Fcrngfel er saa rum-
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meligt. Hvorhen befaler I, min Fader, at jeg stat
reise?" — „Til min Brodér paa Gyliensieen, svarte
Rigsraaden: naarDu forst har understrevel hiinFor-
pligkelse,- som jeg skal bringe Hendes Majestoet."
Han pegede paa el Papiir, som laae udfolder paa et

Marmorbord. Arved gjennemsaae det flygtigt og
understrev, hvorpaa de tvende Officerer, der stode
Post ved Doren, strax forlove Gemakket.

„Til Gyllensteen! udraable Arved, taknemmelig
kyssende sin Faders Haand: til min Barndoms Yndr
lingssted! . Hvor I er god, min Fader, selv na.ar
I straffer. Det gjor mig hjerteligen ondt, at jeg har
voldet Eder Sorg."

,,Slemme Dreng! brod Faderen ud, idel han
trykte Sonnen til silBryst. Om jeg end tilgiver Dig
Alt, saa tilgiver jeg Dig ikke, at Du har selv for-
fljertset Dig den Mulighed, at nytte Dit Fædreland,
hvis gyldne Tid just nu begynder."

„Himlen give, svarte Arved: at Sverrig ikke

snart vil onste sig den forbigangne Lid tilbage. Jeg
mener endnu stedse, at een Behersters kraftfulde Villie
er bedre for sit Land, end den evigdeelte Mening blandt
de fireogtyve Konger, som nu skulle herste her, om I
end selv, min Fader, var en af disse Konger." --

„Tie, Du er uforbederlig!" raabte den gamle Rigs-
raad, og drog Sonnnen bort med sig.

Arved naaede Sydgr«ndsen af Bestbothnieu,
hvor Nicodemus, Grev Gyllenstjerna, Rigsraadens
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«tdre Broder, berfkede som Statholder. Han lod
flg sætte over den breve Umear Elv, og sinede snart
det stolte Gyllensteens gammelgothiffeMure. „Seer
D»'Balkonen hist, sagde han til sin cerlig^tnud: fra
den har jeg og min Foetterske Christine lidt seet nd es
ter Ve kommende Skibe. Barnet vil ret frydes ved
at see mig igjen." — „B arnet? svarle Knud leen-
de: hun var dengang netop paa Eders Alder, Herr
Oberstvagtmester. Elleve Aar ere forlobne siden den
Tid. TroerI da, at I er voxet ene?" — „Du har
Ret, sagde Arved med et merkt Smnl: jeg ganer
vildt i min Tidsregning."

Et Banner vaiede fra Gyllensteens Taarntinde.
Et Par Kanoner tordnede, Pauker og Trompeter to-

nede. „Del gjelder dog vel ikke mig?" raabteArved
overrasket, og galopperede ind i Slvtsgaarden. Da
kode Trompeterne sig hore nok engang, den gamle
Statholder stovte et Vindue op i Riddersalen, og
rakre den Kommende en blinkende Solvpvkal imode.
„Velkommen, brave Svensker! raabte han ned: vel--
kommen paa Gyllensteen! Ned af Hesten og op til
mig, at Du kan gjore mig Besked i vore Ahners
Sal!"

Arved adlod, »g traadte snart ind i den hoithvalte
Riddersal. Onkelen, der var haardtplaget af Poda-
gra, rullede ham imode paa sin Hjulstol. Langsomt
reiste han sig nu og sagde: „Endnu engang byder jeg
Dig velkommen paa vore Fordres Borg, og drikker af
dette Boeger paa Din og hele 2Ettens Sundhed." —

Han drak, dg rakle derpaa Pnglingen Pokalen. Ar-
ved lomte den, og sank i Oldingens Arme. Denne



217

satte sig atter xaa sin Stol, vg lsd sig rulle hen til
Bordet, hvorpaa stode Flasker og Dcrgre. „Nu —

hvor gaaer der ellers? spurgte han derpaa med et

kraftigtHaandtryk: Hr.Capitain? eller endnu hoiere
op — hvad?"

„Jeg er afskediget somOberstvagtmesicr," svarte
Arved stulderlertende. — „Jeg forstaaer, raabie
Onklen: Man mcerker paa Alting, der er Qvinde-
regimente i Sverrig nu." — „Hvor er minFcetlerfle
Christine?" spurgteArved efter en Pause. — „Reden
Dig imode; svarte den Gamle: Jeg begriber ikke,
hvad Vei hun er tagec." — „Maaskee er der tilstodt
hende Noget, raabte Arved bekymret: jeg vil stige
tilhest igjen, og opsuge hende." — „Gjor Dig ingen
Uleilighed, sagbeOnklen smilende: Hun kan forsvare
sig selv, kjender jeg henderet. Hende frygter Rov-
dyr og Rover, hun ikke dem. Heller ikke er hnn al-
lene. En af Dine fordums Krigskammerater ledsar
ger hende." — „Saa? spurgte Arved studsende:
hvem kan det vaere?" — „Du faaer ham nok ar see,
svarte den Gamle: han er en dygtig Soldat, og
jeg seer ham gjerne her, fordi han var Vidne til vor

Konges Heltedod. Da jeg med Christine var i Up-
sala til Dronningens Kroning, larte jeg at kjende
ham. Han syntes at interessere sig for Pigen, tog
Orlov, og vil tilbringe nogle Uger her." — „Besynr
derligt!" sagde Arved, og samme Meblik lod Heste-
tramp i Slotsgaarden. Han tilte til Vinduet. En
rank Pige, nasten saa hoi som han selv, i morkegron
Amajvndragt, galopperede ind ad Porten. „Send
en Kari ud til Ulvegraven i Granskoven, og lad ham
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heute det Vildt, som ligger der!" bed hun den til-
ilende Rideknegt, steg af, og iilte op paa Slottet.

Hun traadte ind — et deiligt Hoved, ombslget
af rige, gyldne Lokker; kjoekt Mod lynede af de herr
lige blaae Mne, og hendes Kinder broendte af den
vilde Bevægelses Hede. Uden at agte paa Arved,
styrtede hun forbi ham i sin Faders Arme. „Vildt
hoved! flcendte Denne; seer Du ikke, vi have Frem-
mede?" — Da maalte hun ynglingen med starpe
Blikke, hvori laae Intet, uden jomfruelig Stolthed.
„Rimeligviis den Gjest, I ventede, min Fader?"
spurgte hun efter en lang Pause, og da Faderen ven-

ligt nikkede, vendte hun sig til Arved, og sagde med

stor Kulde: „Det glwder mig, al see Jer paa Gyl-
lensteen, Herr Capilaim" — „Skam Dig, Christi-
ne, sagde den Gamle vredt: er det at modtage saa
nar en Frænde og fordums Legekammerat? Fald
ham strax om Halsen, giv ham et hjerteligt Kys, og
stig: velkommen, Fatter Arved!" — Med et hoist
fatalt Ansigt traadte hun et Skridt tilbage; men Ar-
ved sagde: „Plag hende ikke, Herr Onkel! Hun har
maaskee lcert at kjende mangen Gjcek, der har mis-

brug! sit Fcrtterskab til, at node sig paa Damerne.
Da jeg ikke har den AZre, at vcere kjendt af hende,
kan jeg ikke fortwnke hende i, at hun sirap vil sikkre sig
mod lignende Fremfoerd af mig." — Christine kastede
med Nakken oz beed sig i Lceberne. „Hvorfor msdte

Du ikke Arved?" spurgte Faderen. — „Vi saae en

Ulv i Krattet, svarte Christine: og jeg kunde ikke ncegle
mig den Fornsielsc, at jage den." — „Selv Anden?
Uden Hund?" larmede Faderen. — „Den syntes at
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»ære fassen, thi den holdt Stand, undskyldte sig Chrü
siine: mine Sadelpistoler vare ladte, og jeg traf dey
lige i Hovedet." — „Hm! sagde den Gamle hoved-,
rystende: Hvor er Din Ledsager?" — „Han veddede
med mig paa Tilbageveien, svarle Christine leende:
hvem af os der forsi kunde komme tilbage til Gyllen-
steen. Jeg maa have tabt ham paa Veien." — „Du
kunde have blevet en dygtig Kosak;" stcrndte Oldin-
gen, og Oieblkkket efter traadte e» svensk Officeer ind
i Salen.

„Megret!" raabte Arved bestyrtet. — „Tabt,
Oberst!" raabte Christine den Kommende imode. —

„Jeg giver mig paa Naade og Unaade, sagde Megret
galant, idel han kyssede hendes Haaud: ride kan jeg
vel, men ikke flyve."

„Det gloeder mig, at kunne forestille Eder min
Broderson, Herr Oberst," tog Statholderen Ordet.
— „Hvilket lykkeligt Mode! raabte Megret, og om-

favnede Ynglingen: Da vi rimeligviis have den Glce-
de, at see Eder ret laenge her, saa tillad mig, sirax
at viseIer en Riddertjeneste, idet jeg bederEder vogte
Jer for denne Dame." — „Hvi saa?" spurgte Ar-
ved adspredt, og Obersten vedblev: „Hun besidder
ethvert Grundstof til, at scette en Mands Hjerte i lys
Lue, og dog raader jeg hver brav Mand at vogte sig
for hende, thi hun fattes dog det Be.dste!" — „Ru
er det nok!" raabte Christine vredt og heftigt. —

„Hun har intet Hjerte! vedblev Megret leende, uden
at lade sig forstyrre: Hun kan blot saare, ikte læge;
hun er en qvindeligCarl den tolvte. Elstovs Sodhed
er hende en Vederstyggelighed, vg gjor Wgtestabs-
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guden ikke Tegn og underlige Gjerninger med det for.'
sie, da vil man engang kunne sætte den Indskrift paa

hendes Gravsieen, som Engellands Elisabeth onstede
paa sin: Her hviler den jomfruelige —"

„Uforskammede!" raadte Christine, paaMegrets
Kind breeudte en vcrldig ørefigen, og Amazonen var

forsvunden.
„Pigen er rasende! streg Statholderen: Tilgiv,

HerrOberst. I stal faae fuldstændig Satisfaction."

Bordet var dastket. Megret, Arved og Stan

holderen vare samlede i Spisesalen. „Hvor bliver

min Datter af?" spurgte den Sidste Kammertjene:
ren. — „Hun lader sig undstylde, svarte Denne:

hun er ikke vel." — „Atter en Lune, sagde Faderen -

ærgerlig: Gaae op til hende, Rasmus, og stig hen:
de: jeg lader hende befale, at virre frist paa O>e-
blikket og sætte sig sont Vertinde ved Bordet her." —

Tjeneren gik. Lidt efter kom Christine, med nedflagnc
Vine og gledende Kinder. Taus stillede hun sig ved

sin Stol, og gav de Andre et Dink, al sætte sig. —

„Nei, sagde Faderen strengt: forst maa Striden mel:

lem Dig og Obersten jevnes. Dn maa bede ham om

Forladelse." — „Skaan mig, min Fader! bapChrir
stinc: Paastaaer Obersten Satisfaction, saa vil jeg
vexle Kugler med ham; men for maa I jage mig ud

af Slottet, for jeg beder nogen Mand paa Jorden
om Forladelse." — „Gud bevares! raable Megret
leende: jeg optager det Hele som en Spog, og beder
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Herr Statholderen gjore det Samme." — „Du har
mere Lykke end Forstand, bemoerkede Oldingen, idet

han sakke sig: men herefter venter jeg, Du ihukom-
mer,, hvad Du skylder Din Faders cedle Ejester." —

Pdmygt kyssede Pigen Faderens Haand, og tog Plads
ved hans venstre Side; Megret satte sig ved hans
Hoire, og Arved fik af Christine el Vink til, atsKtte
sig hos hende. Men han gik om Bordet, og satte sig
hos Megret. Med store Aine saae Christine paa ham.
„Jeg holder meget as, at kunne tale srit ved Bordet,
hvistede han smilende over til hende: og jeg har ingen
Hjelm at saute paa."

Neppe havde han sagt dette, for Kammertjeneren
meldte Sir Mac Donalbain, og Christine soer samr
men med lu Mine, hvori Gloede parrede sig med

Skrcek. „Han er hjertelig velkommen!" raabteStat-
holderen, cg en hsi smuklbygget Mand paa omtrent

tredive Aar lreen ind i Salen. Han bar en kort gron
Iagtoverkjole med Kobberknapper; i det brede Lcrderr

belte, hvori to Pistoler sadde, hang en bred Sabel,
og iHaanden bar han enDvbbeltbssse. Hans brune

Ansigt var ikke regelmoessig-skjout, men interessant
var den Aand vgKjcekhed, som udtalte sig deri. Dog
gave de vilde, sorte Øine, der lynede frem under de

morke Bryn, og et Par Folder om Munden og i Pam
den hans Mine en Bitterhed, som klKdte ham ret ilde.

„Hvor kommer I fra saa silde?" spurgte Stat-

holderen venligt. — „Jeg var paa Jagt, svarte han,
bortloeggende sine Vaaben og dristigt scrtlenbe sig ved

Christines Side: Jeg havde forsinket mig, og beflukr
rede derfor, bede Eder om Natttleie." — „Denne
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svir Skstisnder, sagde Statholderen til Arved: har
havt sainine Skjebne omtrent, som Du, kjcere Mar

jor. Vor Konges Dod har nemlig ogsaa forstyrret
hans Lykke. Han havde Lofte om en fordeelagtig
Post i vor Armee, gjorde en lang Reise, for at tib
troede den, fandt Kongen ded, sit Haab tilintetgjort,
og lever nu i Hernosand af sine Renter, ventende paa
bedreTider." — „Besynderligt, anmsrkedeMegrel:
Jeg var nys «Hernosand, og var ikke istand til, at

ovsporge Eder der." — „Jeg boer ikke mere der,
svarte Mac-Donalbain, ikke uden nogen Forlegen-
hed: jeg havde der en Ubehagelighed, som bevcrgede
mig til, at flytte til Arnoes." — „En Ubehagelighed?
spurgte Megret smilende: Jeg vil dog ikke haabe,
Politiet voldteJer den." — „Man mcerker dog strax,
Hr. Oberst, tog Christine bittert Ordet: At I er en

Udlcendina. SligeSporasmaal vover aldrig enGjest
at gjore en Anden i det gjestfrie Sverrig." — „Hvor-
for saa hidsig, Comtesse? spurgteMegret med sit soedr
vanlige kolde Smiil: Raar Sir Mac Donalbain ikke

vil, eller ikke kan besvare mineSporgsmaal, siaaer
jeg mig gjerne tiltaals. Jeg tager ligefuldt Deel i
hans Skjebne, og paa min Tilbagerejse til Stockholm
stal jeg ikke undlade, at lsgge Veien om Arnws, for
personligen at sige ham Farvel." — „Saa behageligt
dette end vilde voere mig, svarte Mac Donalbain tor

tydig: maa jeg dog forud beklage, at I rimeligviis
ikke vil træffe ung. Jagtlysten er min Lidenskab, og

ieg er noesten altid ude." — „Saa lader det," sagde
Megret med stikkende Blik, og vendte sig til Stathob
deren, med hvem han begyndte en Samtale om den
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Krig, hvormed Danmark og Rusland truede Sverrig
Paany. Arved deeltvg i Samtalen, men kunde dog
ikke undlade, stundom at kaste et forskende Blik paa
Mac Donalbain, der talte sagte og ivrigt med Chrir
stine. Han saae, hvorledesSkotleenderensOme med
mcrkeFlammer brcendtepaa PigensEngleanstgt,saae,
hvorledes hun med en Blanding af Frygt og Vrede,
Lidenskab og Afsky, betragtede den vilde Nabo, og
tcenkte: Skade for den skjonne uskyldige Skabning,
om hendes Hjerte skulde hceng? sig ved denne Mand!

Aftensmaalidet var tilende. Megret og Mac
Donalbain onskede god Nar, og segle deres Værelser.
Christine kyssede sin Fader med veemodig §>mhed og
spurgte ham sagte: „Er I vred endnu?" — „Blid
bedre, Du vilde Pige!" sagde ben Gamle, strog med
et behageligt Smiil de gyldne Lokker fra den skjonne
Pande, og trykte et faderligt Kjcerlighedskys derpaa.
— „Min gode, gode Fader! sandelig jeg fortjener
ikke saamegen Kjaerlighed!" raable Pigen scrlsomt:
beveeget, og trykte hans Haand mod sin fulde, bolr
gende Barm. Derpaa stod hun op', nikkede »mildt
til Arved, og gik. Arved vilde ogsaa soge sit Leie,
men Onklen holdt ham tilbage. „Du maa hjeipe mig
at tomme den sidste Flafle, Major, sagde han: Jeg
har jo endnu ikke kunnet sige Dig under fire Oine,
hvor kj«r Du er mig. Sandelig, Du er kommen i
mit Huns paa en lykkelig Tid." — „Hvorledes me-
iler I det, Hr.Onkel?" spurgte Arved.'—„Hvorfor
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sknlde jeg !«uge simulere og dissimulere med Dig!
sagde den Gamle: Din Fader har vel giver mig en

vidkloftig Instruction, men jeg beklager, al jeg ikke

kan folge den, og siger Dig kort og godt: Dn er en

Mand for min Christine, Du eller Ingen." — „Jeg?
kjcere Onkel! svarte Arved leende: Begyndelsen af
vort fornyedeDekjendtstab syntes just ikke at loveMe-

ger." — „Uartig var hun, sukkede Oldingen: og jeg
maa bekjende, at hun nisten er voxen mig over Hor
vedet. Men jeg troer dog, Du vil nok kunne styre
hende. Du har idag et Par Gange sagt hende Ting,
som endnu Ingen har vovet at byde hende. Hun
frygter Dsg allerede; hun vil snart lcrre at agte Dig,
og saa kommer Kjcerligheden af sig selv." — „Jeg
vil vatre cerlig, sagde Arved: nut Hjerte er ikke mere

frit, min godeOnkel." — „Din Fader har sagt mig
det, svarte den Gamle: men Pigen har jo selv vpr

givet Dig, og forladt Sverrig for stedse." — „Det
kan ikke lose min Troskabs Baand, forsikkrede Arved:

Saalamge Georgine lever, lever mit Haab, og jeg
svigter hende ikke." — „Nu, Du har Din Villie,
tog Onklen Ordet: Saamegen Forstand tiltroer Dn

mig vist, at jeg ikke vil node Dig min Datter paa.

Sov nu paa det,"
„Hvor indviklede ere dog de Forhold, jeg herefter

skal bevcege mig i! sagde Arved til sig selv, idethan
fulgte Tjeneren, som lyste ham op paa hansVcerelse:
Georgine og jeg, jeg og den Gamle, og — Christine,
og Christine og Megret, og Donalbain og Christine!
Denne Donalbain, der forekommer mig som Slam
gen i Paradiset, ligeoverfor den stakkels uskyldige.
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bedaared" Mennestemoder. Denne Megret! — 'At,
denne Megret. Nu; Gud bevare mig for onde
Dromme!"

Jagthornenes Lyd og Doggernes Gjsen vakte Arr
ved af hans Morgenflummer. Han sprang op, kar
siede sin Pels paa, og aabnede Vinduet. Da saae
han, hvorledes den gamle Knud forte hans opsadlede
Hesi ud afSlalden. „Hvem har befalet det?" raabte
Arved ned til ham. — „Grevinde Christine!" svarrs
Knud. — „For Hesten tilbage i Stalden, og tag
Sadlen as, bod Arved: jeg rider ikke ud." — Hovedr
rystende adlod den ærlige Tjener. Imidlertid blev
Deren reven op, og jagtkleedt treen den stjonne Faet-
terfke ind i Gemakket. — „Jeg rider paa Bjornejagt,
sagde hun, en god Deel mildere, end raftes: vil I
folge med, FoetterArved?" — „Jeg taller forbindtr
ligst, svarte Denne: jeg bliver hjemme." — Over-
rastet traadte Christine tilbage. „I holder maastee
ikke af den Jagt?" spurgte hun haanligt. — „O jo,
svarte Arved rolig: men ikke i Eders Selstab, Com
sine." — „Tor man sporge, hvorfor, HerrMajor?"
— „O ja, det tor man, Comtesse; jeg kan ikke ud-

staae, at Qvinder gebarrde sig som Mcend." — „Det
er ikke Andet, end M«ndenes sædvanlige Hovmod,
som gjerne vilde have vort Kjon ret fvagt, for desto
lettere al kunne kue det." — „Vee Jer, arme Ovim
der, raabte Arvcd leende: «m I ikke havde andet

18 D. (15)



Landen mob vor'Herskesyge, end Ebers physiske Kraft.
Da vilde I overalt komme tilkort. Eders bedste
Kraft cg Vanben har I i Eders Qv in de lig hed.
I skulle voere Mandenes blide Ledsagerinder, formilde
og foreedle deres vilde Sind, opdrage Eders Born."
— „Vil I tie?" raable Christine vredt. — „Nu
ikke, sagde Arved smilende, idet han greb hendes
Hoender, som om han frygtede Megrers Skjebne;
Vil Qvinden vcece Mand, da gaaer den bedste Deel
af hendes Natur tilgrunde, og vel hende, om hun ikke
taber sin Sjels Reenhed, der staaer paa er farligt
Spil, naar qvindeligfromme Seeders Toiie engang
er brusten."

Da soer Christine pludseligt sammen. Taarer
styrtede af hendes skjonne Kine, og hun rev sine H«n-
der til sig. — „Hvad fattes Jer, Cousine?" spurgte
Arved deeltagende. — „Du foragter mig, Arved!"
hulkede Pigen. — „Hvilken ulykkelig Tanke, starte
han: Den, som frygter Foragt, foler, at han fortjener
den, og det kan ikke gjelde om Eder." — „I har
Ret, raabte Christine i fast Tone, aandede i Lerklcrr
det, og trykte del mod Dinene, for at udflette Tam
rernes Spor. Derpaa gik hun til Vinduet, at aft
kjole det flammende Ansigt i Soluftens Dad. — „I
vil altsaa ikke folge mig paa Jagt?" spurgte hun eft
ter en Pause, som om siet Jnt t var forefalden mellem
dem. — „Nei!" svarte Arved. — „Saa bliver jeg
vgsaa hjemme, sagde hun, raabte ud af Vinduet:
jeg tager ikke paa Jagt!" og kastede sig derpaa i en

Stol ligeoverfor Arved. „I Grunden var det mig
bist om Eders Selffab at Zjsre, sagd^hunnn: jeg
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rustede, sit tale med Jer uforstyrret, og det kan jeg
jo ogsaa her." — „Er det noget Godt, svarte Arved,
idet han satte sig: ftal det gl«de mig, at hore det af
Eders Mund."

„Godt er det vel ikke," sagde hnn, idet hun saae
mod Jorden med forlegen Mine. — „Derpaa var

jeg forberedt, svarte Arved: De Folelser, I hidtil
har Altret for mig, vare'ikke de mildeste." — „Ved
Gud, Arved, Du gjor mig Uret! raabte Christine,
idet hun sprang op, og rakte ham sin ftjonne Haand:
Jeg holder ligesaameget af Dig nu, som da vi Begge
vare Born, »g vilde elfte Dig endnu heiere, naar
Du blot ikke vilde forlange Mere." — „Hvorledes
mener I det?" spurgte Arved gandfte uftyldigt. —

„Med eet Ord, raabte hun pludseligt: min Fader vil
give Dig min Haand, vg jeg maa ncegte Dig den."
— „Det er mig ret fjært, svarte Arved; thi ogsaa
jeg maatte ncegte Eder min." — „Jeg vidste vel, at

I var bunden, sagde Christine: men jeg frygtede
dog...." — „At Fcetterens Troftab ikke vilde holde
Stand mod disse almcegtige yndigheder, lagde Arved
til: Enten er I meget forfangelig, min smukke Com
sine, eller ogsaa I har gjort flette Bekjendtftaber
blandt mit Kjon." — „Ak!" sukkede Christine dybt.
— „Nu, tog ArvedOrdet: vcer uden Frygt for mig.
Jeg «rer Eders Hjertes Hemmelighed, og vil elfte
Eder som en Broder." — „Ja, Arved, v«r min
Broder! raabte Christine: O, gid Du altid havde
v«ret det!" — „Som Broder, vedblev Arved: kunde
jeg vel have nogen Fordring paa Eders sssterligeTilkid,

(15)
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See mig i Amene! I elsker!" — „I martrer mig
grusomt, Fcetler!" raabte Christine, og holdt Haan-
den for Vinene. — „Hav Tillid til mig , bad Arved
mildt: hvad hedder den Mand, Eders Hjerte har
valgt?" — „Dn skal erfare det, Arved, raabte

Christine: ved Gud, Du ffal erfare det! Kun ikke

nu, ikke idag!" —- „Og hvorfor ikke nu? spurgte
Arved: Denne synes mig just den rette Time. Eders
Hjerte er aabent mu Naevn mig ham — I behover
dog ei at rodme vedEders Valg?" — „Beklag mig!"
raabte hun, bristende i Taarer, og fioi ud af Dsren.

„Scelsomt! sagdeArved: Pigen er urens med sig
selv. Skulde Mac Donalbain -- ? Skade for den

herlige Skabning!"

Snart var Arved som hjemme paa Gyllensteen.
Reisen i Omegnen og Arbeide i Statholderens Dm
reau udfyldte hans Tid. Savledes henrandt Dagen
ret behageligt. Megret, der allerede togange havde
ladet sin Permission forlrenge, vedblev at beile til

Christine, men uden synderligtHeld. Arved blev sin
Brvderrolle tro, og havde mangen heftig Strid med

den ffjonne Soster, der dog altid maatke falde tilfoio
med Taarer og Bonner, men endnu var ham ben lo:

vebeFortrolighed ffyldig. MacDonalbains hyppige
Besog yttrede en stor og neesien fjendtlig Magt over

den ellers saa elffv«rdige Piges Ejel.
Saaledes var Sommeren kommen, da Stathoh

deren engang i Megrets og Mac Donaldnins Noervce-
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reffe spurgte Sirved, om han vel havde Lyst til, at

see en Naturmoerkvaerdighed, ti! hvis SEre allerede

Carl den ellevte havde gjort en lang Reise. Da Arved

strax ytlrede sig villig denil, vedblev den Gamle:

„Tornea-Lapperne have forebragt mig mangehaande
Klager, som jeg, da min Gigt langt om længe sjov
forladt mig, vil undersege og jevne paa Stedet selv,
og dertil har jeg just bestemt den fængsle Dag, paa

hvilken Solen flet ikke gaaer ned." — „Tager Du

mig med, Fader?" spurgte Christine. — „Raar det

kan fornoie Dig, svarle Faderen: Vi ere overhovedet
blcvne noget fremmede for hinanden paa den senere
Tid, uden at jeg kan gjette, hvis Skylden egentlig
er."

Christine kastede et ssrgmodigt, ligesom ankla-

gende Blik paa fin Nabo, Mac Donalbain, og Mer

grel udbad sig Tilladelse til, at ajore Reisen med. —

„Eders Selskab er mig altid behageligt, Herr Oberst,
svarte Statholderen: og hvorledes staaer det.med

Eder, Sir Mac Donalbain? spurgte han Skotlcrn-
deren venligt: Vil I ikke med?" — „Jeg veed ikke

naar I toenker at tiltroede Reisen," svarle Mac Don-
albain forlegen. — „Jmorgen ved Daggry," sagde
Statholderen. — „Saa hastigt tillade mine Forret-
ninger mig ikke, at tage Deel i denne interessante
Reise, undskyldte sig Hiin: men er det mig muligt,
skal jeg i Tornea bevidne Eder min ærefrygt."

„Det maa voere underlige Forretninger, meente

Megret: som hindre Eder i, at ledsage os, men dog
tilladeEder, at hilse os vedReisensMaal." — „Jeg
troer ikke, Herr Oberst, raabie Mac Donalbgin, idet



230

han vendte sig mod Spotteren med dsdsprndendsDlik-
fe: ar jeg skylder Eder noget RegnMb for mine Sys:
ler og min Maade al udfore deni paa." — „Ingen-
lunde, Sir, svarte Megret: thi jeg horer ikke til
denne Provindses Politieofficianter, og behover alt-
saa ei, paa Embedsvegne at bekymre mig om Eders
Haandvoerk." — „Dod og Helvede! hvorledes mer
ner I det?" skreg Mac Donalbain, og vilde springe
op, men Christine holdt ham tilbage, og lilhviskede
ham nagle «ngfteligibedendeOrd. — „Glemmer ikke,
I Herrer, raabte Statholderen med sin kraftigtr
tvnenoe Stemme: al I Begge ere mine Gjester.
Uretten er paa Eders Side, Herr Oberst. Derfor
skylder I mig, at gjore det forsie Skridt til Fors»-
nmg, og I er ikke min Ven, naar I ikke lommer
dette Dceger paa denne æble Skvtl«nders Vel." —

Nolende greb Megret Bcegeret. „Herren i Huset,
sagde han med indoedt Harme til Mac Donalbain:
kaldte Jer en aedel Skotlcender. Da jeg ikke har den
Fornorelse, at have noiere Kjendskab til Jer, antar
ger jeg paa hans Ord denne Betegnelse som bekjendl,
og drikker herved paa Eders Sundhed."

„Jeg tager mod denne Toast, og besvarer den
ligesaa oprigtigt, som den bragtes mig!" sagde Mac
Donalbain, og tomle sit Vaeger.

Statholderen, som vel saae, at Freden ikke var
at lide paa, meente, det var Tid, at gage til Hvile,
hvis man vilde vcere aarle paa Færde om Morgenen.
■— „Neisefaerdig skal jeg holde ved Eders Vogn, naar

Dagen gryer," sagde Megret, og anbefalte sig. —

„Da jeg endnu inat maa bryde op til Arnoes, sagde
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Mac Donalbain: saa tillader jeg mig, atonsteEder
en lykkelig Reise. I Tornea haaber jeg at seeEder
igjen." — Han gik, med et betydningsfuldt Blik
ti! Christine.

Naeste Morgensol sandt de Reisende rustede til de-

res Fart. Christine, der havde haabet, at gjore
Reisen tilhest, maalte s«lte sig i Vognen hos den

Gamle, der ikke troede-sin Gigt, og hendes Ganger
fulgte Bagagen. Arved og Megret vare med deres

Mideknegte tilhest, og saaledes gik Reisen, stedse
hoiere mod Nord, lige til Havnestaden Pitea, hvor
der stnlde stiftes Heste. .Sex svenste Dragoner flut-
tede sig her kil Toget. — „Hvortil delle? spurgte
Statholderen Landfvgden: Egnen er jo sikker her, saa-
vidt jeg veed." — „Paa nogen Tid, svarle Fogden:
har man sporet en Roverbande her i Narheden. I
Gaar blev en Reisende, som vilde lil Tornea, funden
ihjelflagen paa Veien. Indvaanerne tor ingen For-
holdsregler gribe, thi de frygte Bandens Hevn. ■ Den

stal toelle omtrent 30 Hoveder. Deres Hovding kal-

der sig den sorte Naddock, og gaaer aldrig nd paa

Eventyr, uden med sortfarvet Ansigt." — „Jeg stal
anordne det Fornodne, fagbe Statholderen: behold
imidlertid Eders Dragoner. Vi behove intet Leide."

Toget gik videre mod Nord, til Nanea, og der

forefaldt Intet, som havde kunnet retfErdiggjore
Landfogdens Frygt. Megret var galopperet i Forr
veien, og Arved boiede ind i en Granstov- hvor han
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fulgte en Fodsti, som ogsaa lob mod Nord. Han
var vel reden her en Timestid, da han foran sig horle
en Stemme, der raabte om Hjelp. Afsted soer han
mod det Sted, Skriget kom fra. Da saae han Mer
gret i Fcrgtning med fire hirslige Svende, der havde
grebet hans Hest ved Toilen, og huggede los paa ham
med Knipler og Klinger.

„Lad ham v«re saa flet en Karl, han vil, sagde
Ynglingen til sig selv: man maa dog hjelpe ham."
Og med en Pistol i Venstre, en dragen Kaarde i hoire
Haand, iilte han mod de Kaempende. — Roverne
vendte sig, da de horle Nogen komme, og bette Øte;
blik benyttede Megret til, at rive Teilen til sig, og
galoppere bort.

Rasende over, al have mistet deres Bytte, am

faldt Roverne Arved. Denne ffod eg feilede, og
havde nu nok al gjore med, at holde Fjenden fra Li-
vet. Da sprang en lang Mand i gron Icegerdragt
ud af Kratlet. Fra hans Hat vaiede en rod Fjeder,-
buff, og hans Ansigt var sort, som en Morians.
I et uforstaaeligt Sprog tiltordnede han Roverne
nogle Ord, hvorpaa de strax forsvandt blandt Buffer
ne. Dkn Sorte gav Arved el Vink, al bortfjerne sig.
„Skyldig Tak, Herr Capitain!" raabte Denne, og
galopperede afsted, indtil han naaede Landeveien.
Her kom Megrer ham imode med begge Rideknegtene.
„Gud vaere lovet, Du lever, Arved!" raabte den
stjonne Christine, flyvende hid paa sin Ganger. —

„I seer, Major, sagde Megrel smigrende: hvor
beredte vi Alle vare, at staae Jer bi." — „Det er
vistnok Tak vwrdt, Herr Oberst, svarte Arved: dog
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vilde Eders Bistand kun lidet dave hjulpet mig, hvis ’

ikke den sorte Naddock var kommen til, og havde kaldt
sine Svende tilbage." — Megrei bad om en Belkrir '

velse af Roverhovedsmandens Person. — ^En lang,
velbygget Mand, fortalte Arved: ««sien af samme
Figur, som Mac Donalbain, i I«gerdragr, vel-
Levcrbnet, med et Negeransigt." — „I havde flullet
skyde ham! sagde Megret giftig: saa havde vi kunnet
baste ham, og maaskee i ham gjenfundel en gammel
Bekjendt." — „Grevinden synker!" streg den gamle
Knud, Arved iilte til, og greb den blege Pige i sine
Arme. Dieblikkel efter ncrrmede sig Statholderens
Vogn. „Min brave Son!" raabte han Arved imove.
—. „Vi bringe Jer en Patientinde," sagde Denne,
idet han hjalp, at lofte Pigen ind til hendes Fader.
— „Ja, al min Formaning hjalp ikke, sagde Denne:
hun vilde afsted. Nu har Du det saa godt."

Da siog Christine Linene op. Med ubestrivelig
Huldsalighed faldt hendes Blik paa Arved. Derpaa
soer hun pludseligt sammen, som om en stor Forsker-
dejse greb hendes Sjel. Skrcrk og'Gru fordreiede
hendes Miner, og hun stjulte sit Ansigt ved den stud-
sende Faders Bryst.

Den lcengste Sommerdags Sol straaledc paaHo-
rizvnten, da Statholderens Tog ncrrmede sig Tor-
nea. I denneStad var Alt i uscedvanligBevcrgelse,
og talrige Mennestehobe fyldte alle Gader. Udenfor
Landfogdens stege de Nrisende af. Statholderen be-
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gav sig strax i Forretninger, Megret ssgte efter Chri-
siine, der pinds-ligt var forsvunden, og Arved stod i

Dorrn, betragtende den munrertbolgende Fpikevrim-
ind. Da opstod i nogen Frastand en frygtelig Larm,
Arme, med og uden Stokke, hoevede sig over de tæt«

saaede Hoveder, og man ffreg: „Hold fast! hold
fast!" — Samme Aieblik kom en Jaegersmand styr-
tende fra Torvet, forbi Arved, ind ad Landfogdens
Dor, og log Dcien lige ind i den store Sal, hvor
Statholderen holdt sin EmbedsseSsion. Kort efter
kom en Sognefoged, i Spidsen for et Dusin væbnede

Lapper, og spurgte Arved med »regen Ydmyghed,
om han ikke vidste, hvor den Gronne var bleven af.

„Umuligt! raabte han, da Arved pegede paa

Sessionssalen. Skulde den tyvagtige Roev skjule sig
i Jaegerens Telt? Enoneekis maa have raget feil af

Manden, og det maa vcrre en Anden, vi soge." —

„Det er ham, forsikkrede En af Lavperne: jeg vil

kjende ham blandt Tusinde." — „Saa ville vi da

tag« Mod til os, sagde Fogden i en meget modlos

Tone: korn med mig, Enontekis, at forebringe Din
Klage."

Begge Larverne gik ind i Salen. Nysgjerrig
fulgte Arved efter. Det Forste, han saae, var Jaer
geren, som meget fortroligt samtalte med Stathol-
deren. Det var Mac Donalbain. — „Med Forlov,
strenge Herre, sagde Lappen til Landfogden: horer
den fremmede Jaeger til Hr. Statholderens Selskab?"
— „Som Verlader, svarce Denne: Herr Stathol-
deren har i dette Aieblik indbudet ham til Middag."
— Just som han sagde dette, rystede Statholderen
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fortroligt SkotlKnderens Haand, cg Lapperne sprang
forfoerdede ud af Doren. Kore efter sagde Mac Don-
albain Statholderen Farvel, og soer, ve! hosiigt hil-
sende, men dog i styrtende Hast, forbi Arved. —

„Havde Sir Mac Donalbain noget Vigtigt at melde
Eder?" spurgte Denue sin Onkel. — „Nei, lod
Svaret: han kom blot et Oieblik, for, ifslge sit Loft
te, at hilse paa mig i Tornea. Jeg bad ham blive
til Middag, men han havde lovet sig bort til et Jagt-
parti."

„Har Mac Donalbain vcrret her?" spurgte Me-
gret, hastigt iudtrcrdende. — „Gandffe nylig, svarte
Arved: og han kan ikke vaere langt bort?. Hvad vil

Jham?" — „En Mcengde Lapper, sagde Megret:
soger i alle Byens Gader en Jaeger, der efter Beffri-
velsen ingen anden kan vaere, end netop ham." —

„Maaffee finde vi ham endnu i Haven," svarte Ar<

ved, og Megret fulgte ham derud. Men den var

tom. „Ubegribeligt! raabte Landfogden, som var

fulgt efter: thi Havedoren, som forer ud til Lande-
veien, er lukket, og jeg har Neglen hos mig." —

„Ikke saa ubegribeligt, som I mener, svarte Mcgrct,
pegende paa et Spalier ved Havemuren, hvis nys-
nedlraadte Grene viste, at En var klattret op derE-
Dennegang siap Raeven fri, tilfoiede han tcrnderff«-
rende: men ved min LEre, lober han endnu engang i

Faelden, er han forloren!"
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Solen begyndte at dale. „MitArbeid er tilende,
sagde Statholderen til Arved: Sog Christine op.

Der er Tid, at vi lave os til, at see det Skuespil,
der har lokket Dig hid."

Arvedgik, sogte i Huset, i Have^i, i heleDyen,
uden at finde Christine. Da han vilde gaae hjem
igjen, modre ham Landfogdens Datter. „Kan Du
ikke sige mig, mit Barn, spurgte han: hvor jeg fin:
der SkatholderensDatter?" — Fiffigt saae hun paa

ham, og lagde Fingeren paa Naesen: „Det kunde jeg
vel, sagde hun: men jeg veed ikke, om jeg tor." —

„Paa mit Ansvar, Du tor! forsikkrede Arved spor
gende: Jeg er sendt af hendes kjedelige Fader." —

„Jnst derfor tor jeg ikke! svarte Pigen: En Fader
maa ikke vide Alt. Grevinden har sagt mig, naar

der kom en smuk, rank Mand i en gron Kjole, og
spurgte efter hende, skulde jeg vise ham til hende.
Nu er I vel baade smuk og rank, Herr Officeer, men

den gronneKjole mangler." — „Hun faaer idag tage
tiltakke med den blaa, sagde Arved: for mig kun til

hende." — „Nu, paa Eders Ansvar! raabte Barr
net, hoppede foran ham et langt Stykke Vei, host
stede: hist bag Buskene ved Strommens Bred," og
lob tilbage kil Byen.

- Arved naaede det betegnede Sted, men studsede
ikke lidet, da han istedetfor Christine fandt en finlandsk
Bondepige, som, vendende Ryggen til ham, sad ved

Strommen og anglede. Men snart opdagede han sin
ffjonne Foetterske i Forklædningen, og listede sig frem.
Hun blev siddende gandffe stille, og lod som hun Jnr
tet horle. Omsider sagde hun: „Hvi saa sagte, Mac
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Donalbain; det er Dig, jeg horer Dit Aandedrcrt."
— „Kjikrlighed horer skarpt, men dog ikke altid rig-
tigt, sagde Arved, rafl fremtrædende: det er kun
Eders ubetydelige F«ller." — „Gud, hvad har jeg
gjort!" flreg Christine, idet hun forfoerdel slog Ham-
derne for Ansigtet. — „Tabt den Hemmelighed, I
engang vilde fljenke mig, svarteArved: Laenge forr
modese jeg, hvad jeg nu med Vished veed. Jeg ad-
varer Eder. I besmitter Eders Navn, ved at kaste
Jer i Armene paa en foragtelig Landstryger, mildest
talt." — „Saa bortkaster jegNavn og Rang, raabte
Pigen med trodsig Resignation: vgbeholder den Dragt,
som bringer mig ham ucermere, og hvori der er mig
tilladt at elfle ham." — „Er det alt kommen saavidt
med Jer? spurgte Arved straffende: da anseer jeg det
for min Pligt, at sige Eders Fader Alt."

Da saae Pigen paa ham med gjennemborende
Blik, og floi op paa en Klippe, som hang langt ud
vver Skrommen. „DilZEresord, raabte hun herfra:
at Du vil tie, eller jeg styrter mig ned i Bolgerne."
— „Hvilket Raserie!" flreg Arved, og vilde op efter
hende. — „Tilbage! flreg hun med vilde Miner: —

Gjor Du eet Skridt videre, Icrgger jeg mig strax i den
vaade, kolde Grav. Ded min Moders Afle! jeg
holder Ord. Ved Livet kan jeg saa ikke frydes meer."
— „Saa kom herned! raableArved vredt: Ded min
Mre, jeg flal tie." — „Jeg takker Dig, sagde
Christine, idet hun kom ned: ikte et Ord mere om den
hele Sag. Lader os vende tilbage til Selflabet.
Min Forklædning er en Spog, vi have havt sammen.
Forstaaer Du mig, Arved?" — „Fuldkommen!"
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warte Denne, og i merk Taushed vandrede Begge
tilbage til Byen.

Paa en De ligevverforTornea varSelstabet sann
let Klokken ti om Aftenen. De leirede sig ved Strom-
men, vendte Ansigtet mod Solen, og node tause det

stjonne, dog rcrdsomme Syn. Paa Randen af Hor
rizonten stod den natlige Sol, hvis Straaler knn med

Moie gjennembrede Skyerne, som Aftenvinden havde
sammendrevet. Dn, herlige Kagle syntes at have
tabt sin Glands's Kjerne, og kastede knn blege Stram
ler paa Strom og Land. Dsdssiilhed herstede i den

hele Natur. Taarnuhrel i Staden flog tolv.

„Store og herlige ere Guds Gjerninger!" raabte
pludseligt den fromme Proest, som var fulgt med hcrr
over. — „Ja, sagde Arved: ogsaa jeg beundrer
Gud selv i hans Skabnings Rcrdfler; men aabenhjer;
tigen maa jeg bekjende, at en stille, niers og venlig
Stjernenat er mig kjwrere, end denne underlige Dag.
En Sol, der stedse synes at ville gaae ned, og dog
ikke gaaer ned, men ynkeligt vedbliver at svoeve melr

lem Dod og Liv, er isandhed intet frydeligt Syn!"
„Et Dilled, lii^t mil arme Feedreland!" sagde

Statholdersn. — „Og liigt min Skjebne," hvistede
Christine neppe horligt, idet hun lagde sit Hoved mod
Arveds Skulder.

Da kom en Daad mod Den fra Tornea. Statr
holderens Tjener bragte Depescher fra Umea. Hiin
aabnede Brevene. „Som jeg formodede, sagde han:
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Dl maae endnu i denne Nal tiltroede Tilbagereisen."
— „For Guds Skyld, Fader, hvad er det?" spurgte
Christine forfoerdet. — „De Dauske err faldne ind i

Bahuslehn, svarle Statholderen: Russerne ere lan-
dede i Upland. Gjor Griv ikke Undervcrrker, da er

Sverrig forloren. Afsted til Umea!"

Da Arved kom tilbage til Gyllensteen, fandt han
folgende Brev fra Georgine:

„Min æble Gyllenstjerua!
Den Deel, I endnu tager i den armeGeorgines

Skjebne, fryder hendes Hjerte, idel den sonder-
river det. Hvor bestemt hun end har erkl«ret sig
imod Eder, vil I dog ikke ansee vort Forhold for
vplost. Jeg maarte ogsaa voldsomt forstyrre det.
Eders Fader onster, at loegge sin eneste Sons
Haand i sin elffvcerdige Broderdatters, og kun
jeg stod i Veien for denne Plan. For at befrir
Eder, har jeg bunder mig selv. Igaar blev
jeg viet til en m«gtig Mand, hvis Characteer jeg
maa agte, og som jeg vilde elske, hvis jeg ikke
havde kjendr Eder. Jeg beder for Eders Lykke, og
haaber, I vil finde den. Troe mig, Arved, der

gives noget Bedre i Livet, end Lidenskabens Ruus.
Det foler jeg i denne tunge Time. Tank paa

mig stundom, uden Vrede, med venlig Rolighed,
som man loenker paa'en elsket Heoenfaren. Jeg
ffa! aldrig glemme Eder.

Georgine von Eyben."
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Hartad tiUntetgjort sank den arme Arbed om paa

en ©td, og enkelteTaarer rullede ned over hans blege
Kinder. Da lraadle en Mand ind til ham, i en graa

Reisekavpe, med Hatten dybt nedtrykt iAineue. Da

han stod for Arved, kastede ban Hat og Kappe.
„Svedenborg?" raabteYnglingen mat. — „Det

gamle Falmn, sagde Seeren: har atter opfyldt mine

Anelser. Jeg seer Eder igjen i en ret tung Time, som

jeg havde ventet. Men hvad jeg ikke havde ventet, er,
at see Eder overvunden af Eders Smerte." — „Kjem
derI det Slag, som har truffet mig?" spurgte Arved

' heftigt. — „Jeg kjender det, svarceSvedenborg: men

et tungere Slag har ralntEdersFcedreland. Bahusr
lehn er saa godt som erobret., Strömstad og Mar-

strand ere alt i de Danstes Hcender, Carlsteens Fald
ventes hver Dag. I det ostlige af Riget rase Mosr

koviterne liig vilde Dyr; Norkjvping, Nvkjöping, en

Mcrngde andre Stceder, hundrede Ridderssder og hem
ved tusinde Landsbyer ligge i Aste, og medens vi tale

her, rykker General Lascy med et staerkl Corps lige
mod Stockholm."

Da flammede et Lyn fra ArvedsAie. Den stjonne
Helteskikkelse reiste sig stolt. Uvilkaarligt flog han

paa Kaarden, og vilde bortfjerne sig. — „Hvorhen,
min unge Ven?" spurgte Svedenborg mildt. — „Ud
i Haven, i den frie Luft! svarte Arved hastigt: Lev

vel!" — „Lev vel! raabte Svedenborg efter ham:
Jeg veed, bvad der rsrer sig i Eders Inderste. Her-
ren veere med Eders Svcerd!"
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I Havens morkeste Lovgang stred Arved grublende
op og ned. ,Da kom Oberst Megret hen imod ham
med et forstyrret Ansigt. „Tiden er knap, sagde han
ivrig: jeg maa ihast sige Jer min Hjerlensmening,
Major. At jeg eisser Eders Cousine, har I længe
kunnet mcerke; nu bekjender jeg for Eder, at jeg maa

vinde hendes Haand, eller doe. Endnu inat maa jeg
tilbage til Armeen. I er en Mand af LEre, og derr

for lcegger jeg min Hemmelighed i Eders Haand. I
er ikke min Ven, det veed jeg, men I indrommer mig
dog vel, at denneMac Donalbain ikke fortjenerEders
Cousines Haand." — „Det indrommer jeg Eder gjerr
ne, svarte Arved: men hvor er det muligt, at I kan
dromme om en Forbindelse imellem ham og hende?"
— „O, han er el Uhyre, og Christine tilbeder ham,
ivredeMegret: Nu vilde hverSkaansel vcere Raserie,
thi delle Kdle Huses Lykke og Wre staaer paa Spil."

„Og hvad vilJgjore?" spurgte Arved spcendt.
— „Del ssalJ strax faae at hore, svarte Megret:
thi hist kommer Skotlcenderen lige imod os. Maatte

jeg blot vcere koldblodig nok til, al stege ham ved en

sagte Ild. — I kommer mig ret tilpas, Sir Mac
Donalbain, raable han Denne imode med det venr

ligste Ansigt af Verden: jeg vilde vcere Eder meget
forbunden, hvis I vilde give mig nogen Underretning
om, hvad man i Eders Hoilande egentligen forstaaer
ved Taagens Born?"

Mac Donalbain soer sammen ved dette Sporgsr
maal, traadte tilbage, stirrede paa Megret med et

Morderblik, og tang.
48 B. (16)
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„Mau kaider dem vgsaa Nattens Dorn, vedblev

Megret med venlig Rolighed: vet ska! virre stikkelige
Folk, som have lagt jig ud med Skaten, boe i Klip-
per og, Skove, plyndre, skcrnde, brande og ihjelst -.ae

nu og da, og omsider vorde hoengle." — „I taler

om Roverne i Hoilandene," sagde Mac Donaloain
med moisomt tilkæmpet Rolighed. — „Netop!
raabteMegrel listigt nikkende: og j-g venter, at Eders
Godhed vil meddele mig nogle Details om dem, at

jeg destobedre kan sammenligne dem med lignende V«-
sener her i Landet. I Skotland skulle endogsaa Aoels/
Mirnd ikke anses det under deres Vcerdighed, aadenr

bart at trcede i Spidsen for hine Taagens Sonner.
Anfsrerne for vore Tyvebander ere langt delikatere.
De svcerte dog idekmindste deres Ansigt, for al virre

ukjenbelige ved Udførelsen af deres Heltegjerninger,
vg vaske det net oz peenr, naar de engang gaae i honet
Selflab."

Mac Donalbains Ansigt tabte a! Farve ved disse
Ord. Hans Oine rullede, som om de vilde trcede

ud af deres Huler, og Tienderne klapprede herligt»
hans Mund. „De! forstaaer jeg ikke Eders Brev,
stammede han omsider: men Eders Giftblik er en tro

Fortolker af Eders Mening, og jeg maa bede Eder

om, at folge mig udenfor Slottet."
„Vel er del yderst smigrende for mig, æble Sir,

svarte Megret: af Eder al erholde en Indbydelse til
en Tvekamp; men forst maa jeg dog have Vished om,
at I ikke har givet Eder af med visse Sysler, hvo«
ved I for evigt kan have forspildt Jer Ret lil, »t

flaaes med klt Mand af 2Ere."
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„I nægter mig Satisfaktion?" streg Skoilcem
deren, traadte Megrer ncermere, greb med Haanden
i Barmen, og knyttede den voldsomt sammen, som
om han rec fast havde grebet Noget. — Imidlertid
havde Megrel taget en Terzerol op af Lommen; han
spcrndle den og holdt den mod sin Fjende. „EtSkridt
mrrmere, raabke han: og denne Kugle flyver i Eders
Bryst. I mcerker vel, jeg fjender Eder. Jeg befat
ler Eder, i denne Time at forlade dette Slot, og al-

drig at ncerme Jer det mere. Seer jeg Eder oftere
her, ester i halvtredsindstyve Miles Omkreds, da

stal Retfærdigheden gribe Roverkapitainen, og lonne
ham efter Lovens Bogstav."

Maastos tumlede Mac Donalbain bort, og trit
umpherende gik Megret op mod Slottet.

Aieblikket efter kom Statholderen Arved imode
med et aabent Brev i Haanden. Glad sagde han:
„Nu er Du fri, Arved; vil Du nu vcere min Sviger-
son?" Arved taug forlegen. Endelig sagde han:
„Tiden er ikke gunstig for flige Planer. Faedrelandet
svaever i Fare, og jeg har isinoe, imorgen at afteise
til Heeren." — „Til Hceren? spurgte den Gamle
studsende: Har Du da glemt, at Du er forviist og
afstedigel?" — „Jeg vil tjene som Frivillig, sagde
Arved: somGemeen, om det stal vcere." — „Pelan
da, folg Dit Hjerte, udbrod Onklen: men Noget
maa Du dog gjore for mit Duske, inden Du reiser,
vg del strax, thi der kommer min Datter." — „O,,
vee!" sukkede Arved, og bleg og forstyrret noermede

sig Christine. — „I har befalet, minZader," sagde
(16)
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hun med bKvende Stemme. — „Arveds Elstede har
regtet en Anden, tog han Ordet: han forlader os

imorgen, for al maale sig med Sverrigs -Fjender.
Du kjender mineOnffer, Christine. Han sta! forlade
Gyllensteen som Din Forlovede. Ik«rk ham Din

Haand, og giv ham Brudekysset."
„Ak, Fader!" raabte Christine smerteligt, og

skjulte sit Ansigt ved hans Bryst, Han vilde lede

hende i Arveds Favn, men hun rev sig los. „Jeg
kan ikke! ved Gud, jeg kan ikke!" streg hun forlvivr
lende. — „Du kan ikke? spurgteStatholderen vredt:

Velan, Datter, faa svar da Din Fader: hvad har
Du lstvd denne Forbindelse?" — Christine vred hul:
kende sine Hinder, og tang. — „Denne Tavshed
svarer mig tydeligere, end Du onster, sagde Oldinr
gen med tung Betydning: den indeholder den Bekjem
Leise, al Du stammer Dig ved Aarsagen ti! DinV«r
gring, og nu opklares Meget af hvad der hidiil var

mig merkt. Dine Taarer udtale Din Overbcviisning,
at Dine daarlige Onster aldrig kunne opfyldes, og

spare mig den sorgstige Uleilighed, al bevise Dig det.

Jeg fla aner Dig for alleBestreidelser. Fortiden vcere

begraven. Fortjen ved Lydighed denne Mildhed.
Rcek Arved Din Haand, min Datter."

Christine mug, og rorte sig ikke, men saae paa
Arved med bedende, boende Oine.

Da rynkede Gubben de graae Bryn. HansOine
luede, hans Haand hcevede sig truende. „Skal jeg
forbanve den vanartige Datter?" tordnede han.

„Fader!" hulkede Christine, og sank for hans
Zsdder.
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„Nu er det nok, Herr Onkel, raubte Arved i

erdel Vrede: Jeg fortjente ikke, at kaldes en Mand,
naar jeg taalte, ar faderligFvrbandelse tvang en «vel

Pige til, al raekke mig sin Haanb. Del forsir haarve
Ord, I for min Skyld siger Eders Dalter, jager mig
for evigt fra Gyllensteen. Derpaa mil Wresord!"
— „Kan Dn ogsaa modstaae denne LEdelmodighed,
min Datter?" spurgte Statholderen. — „G»d er

mil-Dt^ne, raabte Christine: hvor gjerne mit Hjerte
foiede sig efter Eders Dillie. Lad mig Tid til Overr

lag, blot en kort Tid. Imorgen skal I erfare min

Beslutning." — „Saa gaae! sagde Faderen: prov
Dig s Iv, og bring mig imorgen en Beflutning, som
Du ei behover al rodme ved." — Taus kyssede Chrü
siine hans Haand, og langsomt gik Oldingen op mod

Slvllet. Rast traadte Pigen hen for Arved, flultede
ham heftigt i sine Arme, trykte et brændende Kys
paa hans Lcrber, og hulkede: „Levvel, Arved, og
foragt mig ikke! O, at jeg ikke saae Dig for!"

Hun stile bort. Dybtrysiet blev Arved tilbage,
vg raabte sorgeligt: „Hvorkedes skal del ende?"

Morgenen graanede. Megret var reist, Mac

Donaibain var forsvunden af Slottet, Statholderen
vg Arved sadde sammen ved Frokostbordet. Pludser
ligt hertes en crngstelig Tummel udenfor, og bleg
som el Liig, med en Billet i Haanden, traadte Huns-
hovmesteren ind i Voerelset. „Grevinden er ingenr
steds at finde," stammede han. — „Hvad er del?
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streg Statholderen, styrtende ham imsde: hvad hol-
der Du der?" — „En Billet til Eders Excellenks,
svarle han: Jeg fandt den i Grevindens Sovekadi-
net." — Statholderen greb den, aabnede den, læ:

ste, og sank som ssnderknust om paa en Stol. Ar-
ved tog Papiret op, som var falden af hans stjal-
vende Haand. og laste:

„Ligesaa "uvardig til, at vare Arveds Hustrue,
som til, al bare Navn af Eders Datter, har
jeg ikke Moo nok til, at msde Eders rekfardige
Vrede. Jeg folger derfor den Mand, hvis
Kone jeg allerede er for Guds Ome. Ved min
adle Moders Minde besvarger jeg Eder: for-
band mig ikke."

„Stakkels Fader," sukkede Arved, og saae med-
ynksfuld over til den Gamle. Han havde imidlertid
fattet sig. „Du har last?" spurgte han, og da Ar-
ved nikkede, udstrakte han sin Haand efter Datterens
Brev. Ynglingen rakte ham det. Han gav sine
Folk et Vink at gaae bort, og gjennemlaste det endnu

engang. „Rei, jeg pil ikke forbande Dig, Ulykke-
lige! sagde han koldt, idet han langsomt sonderrev
Billetten: Et utaknemmeligt Barn barer allerede
Himlens Forbandelse i sit eget Hjerte, og hvor Kjar-
ligheden er dsd,, der finder Vredens Flamme heller
ingen Naring mere."

En dyb, radsom Pause. Da lsd Hestetramp
udenfor. „Dine Heste ere sadlede, sagde Oldingen,
idet han stod op: reis med Gud!" — „Det falder
mig tungt, at forlade Jer i denne Stemning," sagde
Arved bekymret. — „Dig kalder Fadrelandet, svarte
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Statholderen: og jeg kon rose mig af, al tære en

Mand. Var uden Bekymring for mig." — „Min
æble, ulykkelige Onkel!" raadce Aroed, trykte ham
inderligt mod sit Bryst, og styrtede ud.

Sildig paa Efleraaret sad Stacholderen atter ene

« sine Ahners Sal. Den ulykkelige Mand var bleven

meget gammel i den korte Lid. Hver Uge havde efterø
ladt et Aars Rynker i hans Ansigt. Pludseligt lod

Hestetramp i Gaarden. Det stormede op ad Trapr
pen. Arved styrtede ind i Salen i Oldingens Arme.

„Velkommen, min Son! raabre denne: Krigen er

ude?" — „Indtil videre, svarte Arved: Da jeg
vilde melde mig hos Rhenskjöld, var han alt i fuld
Retirade for de Danske. Jeg gik altsaa til Herren,
som skulde daekke Stockholm; men da jeg kom did,
begyndte Russerne alt at træffe sig tilbage. Vi forr
fulgte dem og havde nogle Smaatrafninger med der

res Arriergarde, men dermed var ogsaa Felttoget tilr

ende, og jeg vendte tilbage til mil EzU."
„Den gode Dillie er ogsaa 2Ere vcerd! raable

Onklen, bydende ham sin Haand: derfor nok engang

velkommen, min unge Helt!" — Forlegen rakte Arr

ved sin Venstre frem. „Hvi giver Du mig ikke den

Haand, som har fort Vaaben for Sverrigs Frelse?"
raabte den Gamle studsende. — „Undskyld det med

Umuligheden," svarte Arved med et bittert Blik paa

sin hoire Arm, som Han havde knappet ind i Kjolen.
— „Hvad er det? spurgte Statholderen ængstelig:
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Er Du blesseret i Armen?" — „En rnsfistKart«tschr
kugle knuste min Haand i sidste Fcegtning, svarte Ar-
ved: Jeg maatte lade den sætte af i Ledet." — „Stak-
kels Son!" klagede Onklen smerteligt.

Ny Larm i Gaarden fifbrod den sorgelige Pause.
Megret treeN kort efter ind i Salen. „Ek, velkom-
men! raabte Statholderen ham imode: Det glaeder
mig, al I endnu engang har faaet Permission til at

besoge mig i disse krigerske Tider." — „Dronningens
Naade har permitteret mig for evigt, svarle Megret
heftigt: Jeg er afskediget, uden Avancement og
uden Pension. Saaledes lonne de Store! — Nu,
vi ville tale om noget Behageligere. Hvorledes befin-
der sig den hulde Grevinde?" — Statholderen soer
sammen. Arved vilde just svare for ham, da Kam-
merljeneren traadte ind, meldende en Laplcrnder fra
Pastoratet Lyksale, som havde vigtige Ting at aaben-
bare Hcrr Starholderen under fire Vine. „I mil
Kabiner!" sagde Denne, og byrtfjernede sig hastigt.

Megret vendte sig til Arved med sit Sporgsmaal,
og da Denne havde fortalt ham Alt, flog han sig rar

sende for Panden og skreg: „Nu har jeg Intet, Jnr
let meer i denne Verden, som jeg kan frydes ved.
MinZEre krcrnket, minKjcerlighed forsmaaer og stuf-
fet. Hvad har jeg tilbage?" — „Bevidstheden, Herr
Oberst, svarte Arved alvorligt: den er en slæts
Klippe i Livets Storme." — „Bevidstheden!" raabte
Megret med frygtelig Heftighed, og hans Dine rulr
lede. O! sukkede han derpaa ret dybt og oengsieligt,
vg gik hastigt ud.
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Arved var just opsiaget noeste Morgen, da den

gamle Hunshovmester kom ti! ham med bekymret
Mine, og spurgte, om han ikke vidste, naar Stat:
holderen kom tilbage fra sin Reise. — „ErminOn-
kel reist bort?" spurgte Arved studsende. — „Da han

. igaar havde givet Laplænderen Len hemmelige Am

dients, fortalteHnnshovmesteren: lod han ham give
en Hest og den Brune sadle for sig selv i al Stilhed.
Laplænderen maatte foran, at vise Deien. Mig bod

Herren strengt, at holde hans Reise skjult for En;
hver, men da Natten er forloden, uden at han er

kommen tilbage, kunde jeg ikke andet, end melde
Eder det."

„Hvad Bei har min Onkel taget?" spurgte Arved
hastigt, idet han iforte sig sin Jagltroie. — „Deieu
adUmeaby, saavidt jeg har erfaret, svarte Hrmshbm
mesteren: formodentlig er han paa Spor efter den

forte Naddock."
Arved var reiseklcedt og vcebnet. ,)I?g vil nu

rekognosere, gamle Ven, sagde han: Vil Gud, kom;
mer jeg iniorgen tilbage med bestemt Efterret: mg.
Konmrer jeg ikke, saa meld Sagen for Landfogden,
at han kan hevne eller redde Din Edle Chef." — Der;
med tiltraadte han sin Vandring.

Efter mange msdige Fjed stod han omsider ved

Foden af den Vjergr<rkke, som gjennemstoerer Umea;
Lapmarken. Nogne Klipper, Jisbjerge hcrvede sig
mod Skyerne. Pludseligt boevede han tilbage for et

frygteligt Syn, Ved Veien stod en Gran, og ptza
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Tn af dens ned erste Grene havde man stukket en ?ap-
lauders blodige Hoved. En-Tavle hang hos, hvor:
paa stod strevet med store Bogstaver: „Savledes
straffes Forrcederie mod Naddock og hans Krsdre!"
— Arved gjos, men stred modig fremad. Kort ef-
rer Korte han Fodtrin, og stjuite sig i Bustene ved

Deien. En halv Snees M«nd af vildt Udseende,
vcrbnede med Knivk, Bosser og jernbestagne Knipler,
tom ned fra Bjerget og gik, samtalende i et uforstaae-
ligt Sprog, forbi ham, uden at bemoerke ham.
Neppe havde de vendt ham Ryggen, for han reiste
sig, og gik ind i Bjergegnen med stoerke Skridt.
Snart stod han paa en uhyre, nogen, morkgraa
Klippemasse, paa hvis Top han oinede Ruinerne af
en celdgammel Borg. Han gik videre paa en smal
Fodstie. Da raabre pludseligt en raa, bister Steinr
me: „Holdt!" Arved vendte Diet did, hvor den kom

fra, og neppe ti Skridt foran ham stod en Rover, som
sigtede efter ham. — „Hvortil det?" raable Arved
barst og greb efter sin Bsöse. — „Kast Flinten bort,
eller jeg styder Dig ned!" raabte Roveren. — „Det
var aldrig min Maneer, sagde Arved vredt: Skyd,
Skurk, men træf, ellers er Du forloren!" — Og
med fremstrakt Kosse stormede han frem. Roveren

stjod fejl og styrtede Dieblikket efter til Jorden med

Arveds Kugle i det blodende Hoved.
„Nu veed jeg nok, sagde Arved til sig selv: nu

tilbage til Gyllensteen!" — Snart havde han den

farlige Bjergegn i Ryggen, og da Stjernerne begyndte
at funkle, naaede han Hjemmel velbeholden.



De kraftigste 'Anstalter til at erobre Reverens
Nede, bleve trufne under Arveds og Me,-retö £ p'

sigt. En Skare paa ZO Mand var samler. De
deelte den mellem sig, og brede op næste Nat. Dd
Morgenen dæmrede, naaede de Rapensteen, og stege
op ad den smale Klippevei. Uden mindste Hindring
naaede de Spidsen. Da vaagnede Reverskildvagcen
deroppe, og nedskjod en Dragon ved Arveds Side.
I Taarnene blev det vaabenlydt, og snart styrtede
omtrent tyve halvnogne Rovere frem, væbnede med

Bosser. Bistert stredes der paa beggd S ider, dog seir
rede snart de Angribendes overlegne Mængde. Men
pludseligt fremstormede en frisk Roverskare, anfort
af en hoi, velbygget Mand med sortfarvet Ansigt.
„Det er min Frelser paa Veien til Tornea," tilraabte
ArvedMegret. „Det erSirMacDvnalbam!" skreg
Denne, og sogte at flaae sig frem til den forhadte Medr
beiler. Men nogle Rovere rastede sig imod ham, og
sysselsatte ham tilstrækkeligt, medens Arved stedse
trængte nærmere frem mod den Sorte, og nu virker

lig til sin Forfærdelse gjenkjendte de bekjendle Træk.
„Giv Eder, Mac Donalbain, Seiren er vores!"

tilraabte han ham, idet han angreb ham med Klin-
gen. — „Hellere vil jeg dog boe for en brav Adels«
mands Haand, end paa Retterstedet!" skreg Mac
Donalbain, og blottede sit Bryst. — „Det være

langtfra! raable Arved, idet han drog Kaarden tik
bage: Jeg er ingen Morder!" — Men i sammeDier
blik var Megret ved Haanden, og hansKaardestod styrr
tede Skvtlænderen til Jorden. „Endelig!" raabte
Franskmanden triumpherende, satte sin Fod paa den
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Faldnes Dryst, og kostede langsomt, med dj-vvelst
Smiil, sin Haand li! Banesaaret.

Da hidstyrtede med lydeligt Jammerskrig en

Qviude i Bondedragt, med et Barn paa -Armen.

Dildt fisi ve rige, blonde Lokker om det blege, magre

Ansigt, og „Christine!" raabte Arved med vild For,
foerdelse.

„Barmhjertighed! streg den »lykkelige Kone:

Naade for min Mand, for delte arme Barns Fader!"
— „I veed ikke, hvad I beder, Dame Mac Donas-
bain!" sagde Megrel haanligt, vg stedte til, men

Arved siog hans Klinge bort, og taable med cedel

Uvillie: „Han er fangen, og staaer under Loven,
men I har ingen Rer lil hans Liv!" — „Jsandhed,
ArveV, Du er Dig selv iiig overalt!" hulkede Chrir
stine, synkende for hans Fodder. — Imidlertid havde
Retten fuldsicendigcn seiret. Femten Rovere vare'

blevne i Foegtningen, syv havde styrtet sig ned fra
Klippen, tolv vare fangne. — Arved loo Mac
Donalbain bringe ned i Taarnets Kjelder, og her fon
binde. Christine var fulgt med. Arved vendte sig
til hende vg spurgte: „Ulykkelige, hvor er Din Far
Ler?" — Maallos pegede hun paa en Krog i Hvcrlr
vingen. Arved iilt? oid, vg fandt en Falddor, der

forke ham ned i.den gamle Borgs underjordiste Hvast:
vinger. Bleg vg mat kom hans gamle Onkel ham
imode her. „Min Sen, min Frelser!" raabte han
rned udbredte Arme, og Arved sank til hans Bryst.
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Ravensteens Taarne og Mure vare sprcrngte; Mac
Donalbain var med sine Staldbrodre bragt i Umeas

FEngsel, Christine var med sit Bari: paa Gyllenfteen,
Statholderen laae meget syg. Paa Raadhuset i
Umea vare Herredsfogden sg hans Bisiddere samlede,

. for at forhore MisdKderne. Arved og Megret vare

tilstede. Betynget medLoenker fremtraadie den blege
Mac Donalbain for sine Dommere. Medlidende
hviskede Arved nogle Ord til Herredsfogden. Denne
vinlede. Rettens Tjenere lofte hans Lern ker og satte
en B«nk hen til ham.

„Siig os Eders sande Navn, Eders Stand og

^«dreland!" begyndte Herredsfogden med mork Al-

vorligled. —-„Greger Mac Donalbain, svarte Fan-
gen: en Adelsmand fra det skotske Hoiland."

„Hvor er det muligt, vedblev Hiin: at I kunde
« besmitte Eders Adel ved Uoovelsen af et faa skændigt

Haandvcerk?" —-„Min Skjebne! svarte Skorloen;
deren mork: En grusom LEreskrernkelse, jeg leed i

Kongen af Engellands Tjeneste, kastedemig i Armene

paa de engelske Fribyttere. MilNavn lod paa begge
Verdeners Have. Di horte, at Nordens Helt var

vendt tilbage til sine Stater, og haabede, at han
vilde modtage os med aabne Arme, hvisaarsag ru

gjorde ham det Tilbud, med 60 Skibe at lobs ind i

Gothenborgs Havn. To svenske Adelsmoend siultedo
i hans NavnCapitnlakionen med os. Jeg blev sendt
forud Flaaden, for at berede Alt til dens Modtagelse.
Men i Gokhenborg blev jeg syg, og imidlertid faldt
Kongen for Frederikshald. Storme odelagde vor

tzlaade paa Hidreisen, eg da jeg endelig stod op fra
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mit Sygeleje/ var jeg en Betler. Jeg, som Carls

Segl og Underskrift sikkrede Oberstsraug, kunde ei enr

gang erhvide et usselt Compagnie., Da vaagnede
atter i min Sjel der bittre Menneskehad. En Hob
Ulykkelige, der ikke havde mere al tabe end jeg, valgte
mig til Anforer, og Kampen begyndte mellem mig og
Sverrigs Krone. Jeg blev overvunden, og har alt-

saa Uret. Bryd derfor hurtigt Staven over mig.
Jeg er beredt al doe."

„Skrækkelige Mand! raabteHerredsfogden: Kan
I ogsaa forsvare, at I har bragt Skcendsel og Ulykke
over det æble Huns, som gjestmildr gav Jer Ly under

sit Tag?"
„Del er mit Livs Forbandelse, raabte Mac Don-

albain smerteligt: al jeg ikke formaner at svare Jer
derpåa. Her waa jeg selv raabe „styldig" over mig,
og villig boie mig under den straffende Retfærdigheds
Haand."

„Der er min Onkels Bon, sagde Arved til Herr
redsfogden: al Alt, hvad Mac Donalbain har forer
tagel sig imod vort Huns, maa vorde forbigaaet ved

Undersogelsen."
„Hvorledes? ogsaa Angrebet paa Hans Excel-

lentses Person?" spurgte Fogden. — „Banden vilde

myrde Statholderen ril sin Sikkerhed, svarle Arved:
Med egen Fare har Mac Donalbain bestjermel Olr

vingens Liv. Ogsaa jeg har ham ar takke for min

Redning." — Megret beed sig i Lcrberue.
Nu fioi Dorrene op, og ind styrtede Christine

med sit grædende Barn paa Armen. „Det feilede
endnu!" sukkede Mac Donalbain, og bvrivendte sit
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Aafyn. — „For Himlens Skyld, Grevinde Gyllen-
stjerna?" raabke Herredsfogden sot seerdet, — „Der
var jeg, sagde Christine: Nu er jeg Lioverhoveds-
manden Mac Donalbains Kone, vg min Plads er
ved hans Side, i Fwngflet eller paa Rettersteder."

„Christine! hvor harI kunnet nedboieEders «edle
Fader ved denne gjenlagne stjamdig? Flugt?" spurgte
Aroed. „MinFader kan ikke boies dybere, svarte
Christine: Nnd mig derfor den Fortjeneste, at opfylde
alle mine Pligter idelmindste mod eet D-rsen, mod
min Mand. Han er fangen og saaret paa Cjel og
Legeme. Han behvver Trost og Pleje, vg af hvem
skulde han vente den, uden af hende, der har bunder
sin Skjebue til hans ved en hellig Eed for Herrens
Alrer."

„Saa er Jviekelig gift med den Skurk?" spurgte
Megrel heftigt. Christine saae foragteligt paa ham
vg taug; men da Herredsfogden gjentogEporgsmaar
let, log hun et Dokument op af Barmen, vg lagde
det paa Border. „En Gyllcusijerna kan aldrig falde
gandske, sagde hun stolt: Den gamle Prcrst i Lyksale
har, bevergel af mine Taarer, viet os kort for sin
Dod."

„Dette Beviis, sagde Herredsfogden forlegen:
taler imod Eders Duske, at dele Fcrngsel med denne
Mand. Knyttet til ham ved hellig, ^Cgteflabsbaand,
blev I uskyldig indviklet i hans Brede. Jeg maa

Lerfor sende Jer tilbage ti! Eders Fader."
„Piin mig dog ikke med Eders velmeente Chikar

ner! bad Christine: Vil I tvinge mig til, at forsoge,
hvad der er dybest, Umeaaen eller min Elendighed?
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Saa sandt Herren og nun Ejel lever, -eg lader Mig
isse ^event e stille fra min Mand!"

„Lad det skee!" bad Arved Herredsfogden. —

„Maastee paadrager jeg mig el tungt Ansvar, sagde
Denne dybtrysiet: men hvo kan modstaae her? Skee,
som hun Slisker."

„Mod, Mac Donalbain! raabte Christine nu:

Di have Mennester til vore Dommere. De ville laane

Dit Forsvar et venligt Dre, og da er dog idetmindste
Dit Liv frelst."

„Forbandet vare hvert Ord jeg taler derfor!
raabte Mac Donalbain med vildtrullende Me: Mine

Handlinger tale, og min Faders Son er ikke vant

til, at besmykke dem, mindst for det jammerlige Livs

Skyld."
„Du taler, som det sommer sig en Mand og eu

cedel S kollernder, sagde Christine: men mig maa

det vcere tilladt, at tale for Dig, som del sommer

sig Din trofaste Hustru. Derfor beder jeg Eder, I
Herrer, horer mit Forsvar!"

„Hvad kan I anbringe til en Stratenrovers Fort
svar?" spurgte Herredsfogden medlidende. — „Rer

gjeringens himmelstrigende Uretfcrrdighed! raabte

Christine ivrigt: som med Magt udstodle den Ulykker

lige paa Lastens Bane." — „Hvormed vil I erstatte
den Skade, Mac Donalbain har tilfoiet Landet?"
spurgte hiin videre. — „Med min Modrenearv!"
raabte Christine heftigt. — „Kan I ogsaa betale det

nstyldige'Blod, som er rundet for hans Haand?"
vedblev Fogden med straffende Alvor. — „Hans Modt

stand vch Dv-erfaldst var NodMrge! raabte Christ-
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se: desuden er Ingen af Angriberne falden for hans
Svoerd, og iovrigt har han ikke besmittet sineHander
med Brodres Blod." — „Det er ikke sandt, svarte
Herredsfogden: Den Reisende, som blev funden dod
paa Veien til Lulea, og den ulykkelige Lavlander,
fom viste Statholderen til Morderhulen, ere Eders
Mayds stumme Anklagere." — „Ved den hoieste
Gud, Mac Dvnalbain er uskyldig i deres Dod! raabie
Christine i ffarende Angestrone: SporgBmiden; be-
sty'der den min Mand, da lad os Begge doe den haar-
Veste Forbryderdod!"

Fogden gav et Vink, og de lankebundne Rovere
fortes ind. Megret, der ikke kunde holde sig leen«
gere, tilraabte dem: „Behender frit og årligt, uden
Skaansel for Eders Hovedsmand, hvo der har myr-
Vet den Reisende, man har fundet ihjelflagen paa

» Veien til Lulen?"
„Del have et Par Nidinger gjort, som ikke horte

til Banden, men maroderede paa egen Haand, svarte
En af Roverne stolt: Vi bede ret meget, ikke at vorde

forvexlede med dem. Havde vi faaet dem fat, da
havde vi hangt dem i ncrste Trce, thi det kunde ikke
vare os ligegyldigt, at see vor Reputation forklejner
af stige Dogenigter."

„Og hvo har myrdet den arme Laploender?" spurgte
Fogden. — „Den rsde Hjalf, svarle den Spurgte:
men uden Ordre. Derfor havde ogsaa Hovedsman-
den ladet ham flutte krum. Den Morgen, vi bleve
angrebne, skulde der have varet holdt Standret over

ham. I maa have funder ham i Kjelderen under
18 B. (17)
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Det andetLaarn." — ,^Der er ikke bleven sogt," sagde
Arved fvrfcrrd.et. — „Han er alksaa floien i Luften
med Taarnel, sagde Megret: Ja, fan kan han ikke

forhores." ,

„I er nu, sagde Christine til Herredsfogden:
overbeviist om, at min Mand er uskyldig i hineMord. ,

Giver I mig nu Ha ab for ham?" — „Vore Love ere

skarpe, og mine Pligter strenge, svarte han: Dog kan

Dronningen benaade. Befal Sagen i Guds HaanV."

Han gav Rettens Tjenere er Vink, og de lagde
atter Lcenkcrne paaMacDonalbain. Christine trykte
sit Barn til sig med den ene Arm, understottebe Fans
gen med den Anden, og forlod Salen med ham.

Det var allerede langt hen paa Visireren, da Hers
redstinget var sar paa Raadhuset i Umea. Arved
var ogsaa dennegang ncrrvcerende, men Megret var

paa hans Anmodning bleven borkviist. Mac Donalr

bain, der nu var fuldkommen helbredt, traadte for
Skranken med sin trofaste Hustru, sit Barn og sine
tolv Staldbrodre, Herredsfogden brod det forsegs
lede Dokument, der nys var kommen fra Stockholm,
vg indeholdt de Fangnes Dom. „Livet er Eder stjerr
ket, tilraabte han Mac Donalbain, efterår have !«st:
Dronningens Naade har formildet Ven oyer Eder Alle

foeldteDodsdoni til Arbeior i Djergvoerkerne paa L'vsr
tid." — „O min Gud, del er haardt'!" sukkedeMar

> Donalbain.
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Christine sank paa Knce i stille Takkebon. Der:
vaa stod hnn op og spurgte: „Staaer der Intet otit

mig?" — „I er frikjendt for al Brsde og Straf,
svarte Fogden: og kan andrage paa Ophævelsen af
Eders ulykkelige ZEgtestab." — „Jeg er altsaa fri^
og kan begive mig, hvorhen jeg vil?" spurgte Chri-
stine. — „Man venter Eder paa Gyllensteen, svarte
Hiin : og Eders Herr Fcrlter er her, for at folge Eder
derhen." — „Du er altsaa min Herre, Arved, sagde
hun til Denne: Noegt mig ikke en Bon; tillad mig at

s^olge minMand til hansBesiemmelsessied!" — „Dm
Fader venter Dig endnu idag," svarte Arved alvorr
ligt. — „Kj^re Arved, bad den deilige Qvinde i smir
grende Tone: jeg vil jo blot tage evig Afsted fra del»
Ulykkelige, for han synker ned i den evige Nat. Saa
vil jeg folge Dig, hvorhen Du vil, gandste taalig,
som et Lam sin Moder. Slig ikke nei denne eneGang^
Der er jo min sidste Bon til Dig. Ikke sandt, Du
siger ja, og jeg kan lave mig til Reisen?" — Arved
nikkede, hurtigt kyssede hun hans Haand, og fioi ud

af Doren.

De Domtr imrmede sig deres Maal, Jernværket
Dannemora. Arved fulgte efter med Christine oz
hendes Barn. Alt ved den forsir Schacht fandtes
Alting beredt til, at befordre de Kommende rinder

Jorden. Her drog Christine Arved tilside, og sagde
beklemt: „Arved, Du har altid viisi Dig som en mee

(17)
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get Kdel Mand. Kron Dit Dwrk: tillad, at jeg fa-
rer ned i Schachten med Mac Donalbain. Jeg vil
vcere mindre bekymret for ham, naar jeg er bekjendt
med hans nye Opholdssted."

„Hvilken «enfoldigBon! raabteMacDonalbain,
som havde hort der: Jeg vi! lakke Himlen, naar forsi
Afskeden heroppe er overstanden."

„Fordi jeg eengang var fvag, sagde Arved vredt:

anseer I mig for eenfoldig, og troer, al kunne drive

Spot med mig. Jeg har opfyldt Eders sidste Vsn.
Men nu fuldbyrder jeg Eders Faders Ordre. Siig
Mac Donalbain Farvel, og, vend tilbage med mig,
som I saa helligen har lovet mig."

„Hold mig ikke saa skarpt og fast ved mine Ord,
bad Christine: lad mig folge ham derned!" — „I
siger sieblikkelig Farvel! raable Arved haardt: Der-
ved bliver det."

Da saae Christine sig omkring med vilde Blikke.
Roverne vare allerede stegne i Spandene, og man

ventede blot paa Mac Donalbain. MeL rasende
Smerte omfavnede han nu sin Hustru. „Lev vel, og
tilgiv mig!" raable han, og iilre mod Schachten.

„Har Du nogensinde elstel, streg Christine, om-

flyngende Arveds Knoer: saa lad Dig bevaege denne-

gang. Lad mig folge min Mand. For hans Skyld
stal jo Ovinden forlade Fader og Moder. Hold Guds
Ord i TEre, og lad en Ulykkelig siippe ned i Jordens
Skjod, hvor hun sandelig er allerbedst forvaret."

//Jeg gjor min Pligt. I bliver tilbage!" sagde
Arved bestemt. — Imidlertid vare de Nedfarende
alt forsvundne i det morke, gabende Svcelg.
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„Han er alt nede! jamrede Christine: Du har
gjort Din Pligt, Grusomme, Velan, jeg gjor ogsaa
min!" — Hun tog Barnet fra sit Bryst, og trykte
det i Arveds Arme. „Voer vers Fader!" raabte hun,
og styrtede hen mod Schachten.

„Tilbage! Spandene ere allerede nede!" streg
en Bjergmand, medens Arved i ilte efter hende med

Barnet paa Armen, for at holde hende tilbage. —

„I Guds Navn!" raabte hun, greb med beggeHcen?
der Touget, som hang ned i Afgrunden, svang sig
dristigt ud over Schachten, og soer ned med en fryg:
telig Hurtighed.

„Hellige Gnd!" raabte Arved bestyrtet, og stir:
rede ncrsten tankelas ned i det grasselige Dyb. —

„Hun kommer aldrig ned i Gruben, sagde en afBjerg:
Mandens: Gud vEre hendes arme Sjel naadig!"

Arved havde betroet en Bjergmand Christines
Barn og var faren ned i Gruben, for at fee kil den

ulykkelige Moder. Hun laae mat paa Jorden; i

stum Fortvivlelse stod Mac Donalbain hos hende, og
Proesten i Bjergværket forbandt hendes blodende Hcen:
der.

„Saa er Du dog kommen efter mig, Arved, til:
raabte hun ham med himmelstmilde Blikke, eg rakte

ham sin alt forbundne hsire Haand imode: Du har
dog altid meent mig det godt."

„Min Gud, hvad har Du gjort igjen? sagde
Arved: Denne Reise kunde have kostet Dig Dit Liv-
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Men nu har Du havt Din Vitlie, Giv Mac Donal-
bain Afffedskysset, og lad os fare op igjen til Dit
Barn og Din Fader."

„Nei, Arved, svarre Christine med kold Bestemt-
hed: Mit Barn er i gode Hsnder. Min Fader kan
ikke mere frydes ved mig. Jeg bliver hos min Mand. ,

Til Selv nord kan Du ikke ville tvinge mig. Modtag
derfor nu mil sidste Farvel, og med dec min Tak fer
Din trofaste Broderkjsrlighed."

„Ru maa I handle, Mac Donalbain! raabte
Arved heftigt; Giv den syge Fader hans Datter til-
Lage." „Forlad mig, Christine! sagde Mac Don-
aldain med qvalt Smerte: Min Ulykke vilde vcrre

mig dobbelt tung at boere, naar Du ffulde dele den
med mig." — „Det troer jeg ikke, svarte hun: Det
maa mildne Dine Lidelser, at el Vssen bliver hos
Dig, som staaerDig saa nwr, og kun aander for Dig.
Jeg bliver hos Dig, trods Din æble Logn."

„Velan, raabte Mac Donalbain vildt: Vil Du
endelig vedblive at vaere en donu Forbryders Hustru,
saa cer ogsaa AZgrestandens Rettigheder, O.vinden
ffa! lyde sin Mand, og jeg befaler Dig: Vend til-
hage til Din Fader!" -— „Det kan Du ikke befale
mig, svarte Christine: jeg er Din cxgteviede Hustru.
Aldrig har jeg givet Dig Anledning til Utilfredshed,
man trolig holdt ud hos Dig lige til detPdersie. Du
har ingen Ret kil, at forstode mig, og ved den almcegr
tige Gnd, jeg forlader Dig aldrig!"

„Voer barmhjertig! sagde Prssten til Arved:
Hvad ffal hun i Oververdenen, hvor flarp Dadel og
Hitler Haan venter hende overalt. Lad hende blive.
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Hun stal boe i mil Huns. Betro? mig hende. Jeg
stal sorge svr hende som en Fader."

„Velan, gjor der, «rvsrdige Herre! sagde Arr

ved: Jeg stat tale med Din Fader," raabte han
til Christine, og forlod hastigt Gruben, for at stasfe
sine marlrende Folelser Luft-

Ved sin Onkels Sygekeie sad Arved, og fortalte,
hvorledes Alling var tilgaaet. Tilfreds nikkede O0
du gen med Hovedet. „Hun veed, hvad der tjener
h ade bedst, sagde han: Siig Cassereren, ar han
«årligt lader hende anvise 100 Ducaler. Barnet kan

Du sorge for."
„Er Megret endnu her?" spurgte Arved, forat

bringe noget Andet paa Tale. — „Ja! svarte Stat-

holderen: Da han sik at vide, ar — hun, Du veed

nok, vilde folge sin Mand til Dannemora, blev han
fom rasende. Jeg kroer, han havde ventet, hun
stulde blevet hans endnu. Det er mig umuligt, at

taale delMenneste Icengere her paaSlottet. VilDu
ikke see, at staffe mig af med ham, Arved, at jeg
dog kan doe i Ro?"

„Jeg gaaer strax kil Vcrrket," sagde Arved, og

forlod Gemakket. — Mau sagde ham, at Megret
nys var gaaet ned i Slotshaven med en fremmed Ofr

ficeer. Han gik did, og de Stemmer, han horte,
viste ham Veien kil en TaxusrDustet, hvori Megret
fad med den Fremmede. Et Blik gjennem en Aabning
i TaxusvKggen viste ham Sigmers blege, uvl«rede
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Ansigt, og den interessante Samtale, Begge forte
paa Franst, fængslede ham til det Sted, hvorpaa
han stod.

„Hvad vil Du da egentlig hos mig?" spurgte
Megret forlegen og fortroedelig. — „Jeg forlader
Sverrig for stedse, svarte S-guier: og kommer, at
sige Dig Farvel, samt hente Rejsepenge." — „Reise.'
penge? knurrede Megret: Jeg tcenkte, vor Regning
var opgjort forlEngestden. Hvorledes kommer Du
overhovedet paa den galeLanke,at forladeSverrig?"
— „Du vecd, fortalte Signier, stirrende hen for sig,
med sagte Stemme: hvilket Rygte der siden Kongens
Dod broendemoerkede min AZre. Et Par Dueller
frugtede Intet. Rygtet voxte medsyver Dag. Mit
Legeme laae omsider under for Sjelens Lidelser. Eu
hidsig Feber kastede mig paa Sygc-'eiet. I Paroxys-
men stal jeg have kaldet mig Carls Morder, revet
Vinduet op, og bedet de Svenske om Tilgivelse. Rer
gjcringen lod mig indespcerre som en Vanvittig, og
da jeg omsider var kommen mig nogenlunde, fik jeg
min Afsted, med Ordre til, at forlade Sverrig." —

„Altsaa afskediget, ligesom jeg! raabte Megret bitr
tertleende: Ret saa! Citronerne ere udpressede. Ud
i Feiestarnet med den unyttige Skal! See, her har
Du Penge. Lykkelig Reise!" — „Det er meer, end
tredive Sølvpenge, sagde Signier sandseslos, idet
han veiede den Pung, Megret trykte ham i Haanden:
Derfor kan man kjsbe meer, end en Pottemagerager
til Pistegrimes Begravelse." — „Stakkels Signier,
Feberen har taget paa Dig, raabre Megret med en

tvnngen Latter: Du er blevcn bibelfast!." — „Spot
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ikke, Forforer! sagde Signier ttenderllxrcnde, idet
han greb til Kaarden: Een Udve« veed jeg dog, sagde
han roligere, efter en Pause: jeg mener Angerens.
Den fjender Du ilte, og Selvmord bliver ve! Din
fibste Tilflugt." — „Dertil kan ogsaa blive Raad!"
sagde Megrel sagte; og Begge blev« siddende g andske
tause ved Siden af hinanden.

Omsider sukkede Siquier dybt. Han siod cx,
kastede den nysmodtagne Bors for Megrcts Fodder,
og gik ud af Haven, uden at sige ham Farvel. Stunt
blev Megrct siddende i sin gamle Stilling, og Arved
tilbageholdtes af de Folelser, denne scelsomme cg
graesseligc Samtale havde vakt i ham, o^ af Uvishe-
den om, med hvem af Begge han fluide gaae i Rette
om den forborgne Roedselsdaad. Hvi fla! jeg, sagde
han langt om længe ti! sig selv: hvi skal jeg kampe
med den Elendige, som alt hernede« er truffen af
Guds Dom. For for er en viljeg straffe, ikke Kni:
ven, men Haanden! og rafl traadre han frem
mod Megret, der just reiste sig.

Denne soer sammen. Den rode Forbittrelse og
den blege Forfcerdelsedrev sit græsselige Farvespil paa
hans Kinder. Men Arved tog Ordet: Jeg har hort
Eoers Samtale med Siquier, Oberst, og da I veed,
hvor hoit jeg har elffet Kongen, saa vil I sinde det
i sin Orden, naar jeg erklcerer Eder, at vi maa duelt
lere. I behager at bestemme Tid og Sted!" „Idag
otte Dage, paa denne Tid, svarte Megret efter kort
Betcenkning: nede i de forrests Ierngruber af Danr
nemora." — „Det er seent og langt borte, sagde
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Arved I vil dog ikke lade mig vente fon
gjeves?"

Da funklede Franskmandens Oine i fortærende
Ild og vredt skreeg han: „Unge Menneffe, tvivl om

Alt, ogsaa om Megrers evige Salighed, men ikke
vm hans Mod, ellers tvinger Du ham til at tilintet-

gjore Dig!" Og med stolte Skridt forlob han Haven.

Nogle Dage efter traadte Arved reiftfaerdig for
fin Onkels Sygeleje og tog Afffed fra ham.

„Du reiser endnu engang til Dannemora? spurgte
Oldingen: Hvad har Du Ver al skaffe?" — „Jeg vll

see, hvorledes det gaaer den stakkels Christine," sva-
rede Akved, dolgende den sande Aarsag. — „Du
skuffer mig, sagde den Gamle: Dit Wrinde er af
voerre Natur. Du har udreltermit Hverv. Megret
har forladt os, og Din Reise gjelder ham. Dan-
nemora er kun el Paaffud for mig?" — „I feiler,
svarle Arved: Megrec har bestilt mig did." — „Saa
anede jeg dog rel! raabte Oldingen: Det gjor mig
ondt, og jeg har lusindgange angrer detHverv, jeggav
Dig." — „Berolige Eder, sagde Arved: vor Duel

har en heel anden Aarsag. Jeg koemper hverken for
min Wt eller for miuWre. Jegkcemper for Sverrig!"

„Saa gak og strid med Gud, Du unge Helt,
raabte Oldingen: Maaffee finder Du mig ikke mere

ved Din Tilbagekomst. At jeg har anseer Dig som
min Son, vil Du erfare af mit Testament, som jeg
alt har deponeret i den stockholmske Hofret. Til Din
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maa vorde min Eftermand her i Vestbochna'u." —

„Aldrig!" raable Arved heftige. — „Du man! paar
stod Onklen. . Ikke for Dronningens, ei heller for
Din .egen, men for Prov-ndsens Skyld, Jeg tor

rose mig af, at den var i gode Hinder, og jeg vil
ikke, at en ussel Hofsnog, eller en raa Soldat stal
nedrive, hvad jeg i mange Aar har bygget paa. Du
er dygtig, brav og god, Du har lært Civiltjenesten
hos mig. Du maa vorde Statholder!"

„Min gode Onkel!" sagde Arved eftergivende,
kncelede for Sengen, og kyssede den Syges magre
Haand. — „Guo velsigne Dig, min Son!" sagde
Denne, lcrggende sin Haand paa Pnglingens Hoved.
— „Ogsaa den arme Christine! ikke sandt?" spurgte
Arved rorende,

„Stig hende, at jeg — ikke forbander hende!
raabte den Gamle i tung Kamp': og nu forlad mig.
Disse Folelser ere stärkere, end mine udtomt« Kraft
ter." — Han vendte sig om kil VEggen, og forgnret
dig sneg Arved sig bort. -

Med sine Pistoler under Armen stod Arved raa

den bestemte Tid i den forreste Jerngrube af Danner
mora. Gysende saae han sig om i den uhyre Schacht.
Han nKrmede sig en Hytte med et Klokketaarn, der

stulde forestille Kirken, og opdagede bag ved den et

Huus, det Eneste hernede, som lignede en mennesker
lig Bolig. Det var Prcesteits. Han gik ind, og
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fandt her Christine, som, endnu magrere og blegere
af Græmmelse og Kjelderlufr, sad og syede ved Skin:
nek af den her evigtbramdende Lampe.

„Ak, Arved!" tilraabic hun ham glad, sprang
hastigt op og rakte ham sin endnu forbundne Haand.
Men snart merknedes hendes stjenne Ae, og hun
spurgte mistroisk: „Dit Beseg har dog ingen lom

lig Hensigt?"
„En ret lenlig og ret alvorlig, svarte Arved.

Men I behsver ei at frygte. Jeg bringer Eder
tvertimod Eders faders Tilladelse, at blive her,
den Trost, at Eders Barn stal blive velforsorget,
vg den Forsitkring, al I aldrig skulle komme til,
al lide Nod." — „Og alt dette skylder jeg.Dig,
raabre Christine begejstret: Ak, hvor lykkelig gjor
Du mig ei, og tillige saa ubestridelig ulykkelig!"
— „Stakkels Kone, sagde han med dyb Mcdiivem
hed: hvor ulykkelig er Du ei bleven ved Dit heft
tige Sind!" — Han lagde sine Pistoler paa- Bon
det og lyttede til Deren, om der ikke kom Nogen.

„Du sagde nys, sagde Christine cengsielig: Dit
Besag havde en lonlig og alvorlig Hensigt? Den
staaer dog ikke i Forbindelse med de Vaaben, Du
har bragt i denne fredelige Hytte?" — Arved tang
og craadie til Vinduer, utaalmodigen stuende ud
i den evige Nat.

„Du frygter dog ikke for min Mand? spurgte
Christine: Med mit Liv indestaaer jeg Dig forham.
Han anseer Dig for vor Skytsengel. Overhovedet
er han bleveu langt bedre hernede i Merket, end
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han var oppe i Lyset, men en sorgelig Tungsindig:
hed staaer idelig som sorte Skyer oin hans Hoved."

Arved svurgte: „Har Megret ikke v«rel her?"
— „Ham soger Du altsaa? raabke Christine sinde
sende: Jo, han har vcrret her for en Time siden.
Han lod Mac Donalbain kalde frg Arbejdet, oggik
i ivrig og hemmelig Samtal« med ham langt ind
i Gruben. Jeg »engstes allerede over deres lange
Udeblivelse, thi denneMegret er en Djcevel, og har
Ler min Mand med rasende Forbittrelse."

Da horte Arved adskillige Stemmer udenfor.
Han rev Vinduet op og saae Megret Arm i Arm
med Mac Donalbain, ivrigt samtalende med en

gammel Schachtstriver.
„Jeg siger Eder nok engang, min Ven, lod Mer

, grets Stemme: LdersSprcrngmelhode er siet. Med
Lei halve Arbeid og det halve Krudt maa man
kunne frembringe langt siorre Virkninger, naar man

haerer sig rigtigt ad," — Vantro rystede Schacht-
skriveren med Hovedet. — „Der gjelder en Preve,
sagde'Megret: Viis mig en beqvem Plads, og lad
mig engang sproenge paa min Maneer." — „Som
I vil," sagde. Skriveren; men da traadte Arved
med sine Pistoler frem mod Megret, og hilste ham
taus. — „Del glcrder mig, at finde Jer, svarte
Denne med stor Rolighed: Om nogle Dieblikke
skal jeg vcere til Ederis Tjeneste."

Mac Donalbain var imidlertid iler ind i Pr«:
steboligen, kom tilbage i heftig Debcegelse, greb
Megret under Armen vg drog ham assted nied sig.
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Schachlffmrreu fulgte ester, og snart vare alle for#
svundne i den morke Grube.

Nn traadle Christine ud af Huset og saae sig
overalt omkring med stummerfnlde Blikke. Da hun
(aae Arved, i-lte hun hen imod ham. „Mac Do-
naibain var nys hos mig, sagde hun ængstelig:
Han trykte mig Mod sit Bryst, uden at sige et Ord,
6g 'styrtede herpaa ud, som ude af sig selv. Hvor
er han? hvor er Megret?" — „Megret prsver en

ny Methode, at sprcenge Ertset paa, (varte Arved :

han vil snart vcere h^r igjeu."
Da nærmede sig tvende Mcrnd. Det var Sver

denborg og Grubemesteren. Den Forste traadte hen
ti! Arved. „Jeg hilser Eder, f/æffe Svominerpaa
Ulykkens Hav," sagde han, venligt rcekkende ham sin
Haand.

„Velkommen i Eders Rige, Herr Berg - Assest
for," svarte Arved. — Men Svedenborg betragt
kede Vnglingen med skarpe Blikke, og sagde omr

sider i straffende Tone: „I er nedstegen her iGrM
ben med blodige Tanker?" — „Kan I laste i mit
Hjerte, svarte Arved flagen: da man I ogfan
fjende og agte mine Bevæggrunde." — „Enhver
Hensigt er ureen, svarte Svedenborg med hcrvet
Stemme: hvorved Jordormen vil foregribe den Evn

ges Dom. Men hans Nqade vil bevare Jer for
denne Synd, thi see, hans Arm er allerede loftet,
og knusende vil den falde ned paa Misdcedernel"

Nu kom en Bjergmand og spurgte: „Hvor fim
der jeg Major Gyllenstjerna?" — „Her staaer han,
svarte Arved: Sandsynligen stal Du bringe mig til



271

de.-. Officeer, der nedsteg her i Gruben for et Par
Simer siden?" — „Nei, hun sender Eder klor denne
Seddel." — Arved greb den, lraadte til nieste Beegt
pande, og loeste:

„For at forsone Eders Konges Skygge, har
I fordret Satisfaction af mig. Men jeg
havde allerede lovet mig den selv, og mig db
kommer altsaa Fortrinet. Af Eder kunde jeg
maoskee vente Doven. Hellere giver jeg
mig den selv med sikker Haand. Mac Dour
albain folger mig. For at aflægge Grevr
inde Gyllenstjerna min Tak for Len Mas
neer, hvormed hun engang viste mig tilbage,
har jeg beviist hendes Mand, at han ligesaar
lidet horer til dette Liv, som jeg. Jeg har
den Mre, at hilse Jer — til vi sees igjen,
tor jeg vel ikke sige.

Megret."
Neppe havde Arved udlcest, for hele den vide

Hulehvcelving svommede i et rodiJlvhav. Et grcrsr
seligt Knalv bragte Jorden til at ryste under Arr
veds Fodder og hoie Skrig lode fra alle Kanter.
En uhyre, hvidgraa Krudtdamp indhyllede Alting
i sit Clor.

„Hvad var det?" stammede Christine, vg holdt
sig fast ved Arved, for ei at synke om. — „Guds
Dom!" sagde Svedenborg majesicrlifl. — „Lader
os ile hen, at see, om ingen Hjelp er mulig," sagde
Arved, og han og Evedenborg gik med hinanden
did, hvor Heiveddgmpen kom fra. Med anende
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Hjerte fulgte Christine dem. Kulsort i Ansigtet kom
ben gamle Schachtskriver dem imode.

„I synes at have været nær derved- tiltalte Ar-
ved ham: Ere mange Mennesker omkomne?" —

„Kun To, som der saa ikke er tabt Stort ved!

svarle Skriveren, idet han vendte om og forte de An-
dre frem : En Officeer, der vilde give os Informa-
lion i, at sprrenge Erls, og g-orde det saa laabeligt,
at han, istedetfor Ertset, sprængte sig selv i Luften
og et Stykke af Grubeloftet med —

"

„For Himlens Skyld, hvem var da den Anden,
som omkom?" streg Christine nde af sig selv.

„Rovercapitainen, som sad hernede paa Livstid,
fvarle Schachtffrivere» ligegyldig: de ligge rolig
t deres Malmkiste til Dommedag."

„Mac Donalvam!" sukkede den Ulykkelige, og

sank levlss til Jorden.

-I Præsteboligen laaeChristine i deNhaardeKamp,
der stiller Sjel fra Legeme. Ved hendes Seng sad
Arved med vaade Aine, og hendes kolde Haand holdt
fast paa hans. Ved Hovedgjerdet stod Svedenborg,
fastende sit gjennemborende Seerblik paa den Ulph
selige.

„Nu er det ret snart forbi," tilhvistede han den

grædende Praest.
Pludseligt reiste Christine sig op i Sengen, og

-

vendte med himmelst Amhed de stjonne Aine om til

Arved. „VedGravens aabnePort, sagde hun: mag
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Cem Skin forsvir.de. San ttÆr den evige Sandheds
Kilde er jeg Dig Sandhed styldig. Jeg har elsket
Dig, Arved, elsket Dig med al min Sjels Stylte,
men denne KjErlighed var niit Helved, thi jeg vat
alt faldcn ved den Nlykkelige, der havde benyttetmit
vilde Sind og en svag Time li! min Fordoervelse.
Derfor maatte jeg ansee mig uværdig Din Gjenkjarr
lighed. Dn var for evig tabt for mig, og jegtilherte
Ingen mere, uden min Forforer. Ak, jeg har havt
tunge Kampe at gjennemgaae, thi jeg maatte fortt
satte et »saligt Forhold, som-jeg afflyede, og dolge
min Kjeerlighed for Den, jeg tilbad. Ak, de Luner,
jeg saa ofte piinre Eder med, kom fra et blodende
Hjerte. Da jeg nu mcrrkede, jeg stulde vorde Mor
der, maatte jeg vel fiye med ham fra mit Fcedrener
hjem. Forsi paa Ravensteen lærte jeg at kjende
Mac Donalbains stcrndige Haandvcrrk, og opbod
Alt, for at losrive ham derfra. Men de Lunker,
Lasten smedder, holde fasi. Kun efterhaaiiden kunde
min Mand flippe sine Medvidere. For det lykkedes
ham , naaebe Gjengjeldelscn ham. Hvad jeg da

gjorde for ham, det stele blot for at opfylde tutti
Qvindepligt og flye Din Ncrrhed, der under disse
Forhold maatte volde mig Helvedmarter. Hernede
har jeg oerligt kcempet med Mac Donalbains sorte
Dcrmon. Ar den onde Aand dog omsider var slåere
kere i ham, end min trofaste Omhu, det beviser, at
vi egentlig aldrig passede for hinanden. Hans Selv-
mord er mit Sksismissebrev for denne og hiin Ver-
den, og der ligger noget meget Beroligende for mig

1-8 P. (18)



274

i den Tanke, at jeg vil kunne udsiraekke en fri Haand
efter Dig, naar vi engang gjeufindes i det evige Lys."

Christines Tale var mod Slutningen stedse ble-
ven hoiere og klangfnldere, og endte lüg en Triumph-
sang. HendesDineflammedestedseklarere, ogmorke
Roser brcrndle paa hendes magre Kinder.

„Kun eet Dnffe har jeg endnu i denne Verden,
begyndte hun paany: Ak, kun Eet, hvis Opfyldelse
allene kunde lette min Dod, men jeg tor jo ikke
haabe den."

„Din Son er min! raabteArved: VedGud og
min 2Ere, jeg stal adoptere ham , og han ffal fore
Gyllenstjernernes Navn og Vaaben."

„Det vidste jeg, svarte Christine: Men at jeg
ikke endnu engang kan snegle for min gamle Fader og
anraabe ham om Tilgivelse, det, det allene gjor mig
Doven bitter."

„Haab, Synderinde! raabte Svedenborg med

Salvelse, idet han lagde sin Haand paa Christines
Hoved: Den sande Angerformaaer Meget. Etgrcrr
vende, hændervridende Barn rramger sig mcegtigk frem
tilHimmeldoren. Og see! klingende springe Rubin-
portene op, og paa sin af Lyn og Slraaler vcevede

Throne sidder den evige Naade, som mildt lofter dot

bedende Darn op paa sit Skjod og torrer dets Taarer
med Moderomhed!"

Han traadte fra hende, foldede Haenderne og op-
loftede sine Ome med brcrudende Inderlighed. Og-
saa Christine havde foldet sine Hsnderog bevaegedesine
Sæber i sagte Bon.
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„Du er bonhort!" raabte Svedenborg pludseligt,
og n«sten samme Dieblik soer Christine op, og raable
glad, med udbredte Arme: „Min Fader!"

Og el hvidt Skin syntes al flyve gjennem Kamr
merel, og liig en Molsharpes doende Akkord tonede
det i Klaverets Stroenge.

„Han har tilgivet mig, han er gaaet foran mig,
han venter mig hisset!" sagde Christine hurtigt og
ivrigt. Derpaa greb hun Arveds Haand og drog
den ned mod sine Lcrber.

„Hisset min!" hviflede hun, og hendes Hoved
sank tilbage under hans Kys.

Svedenborg traadte til, og da han havde seet
hende i det brustne Die, sagde han rort: „hun har
fuldendt!" — og Klokken siog tre om Morgenen.

Da Arved langtsomtkjorende naermede sig Gyl-
tensieen med Christines Liig, vajede alt den sorte Sor-
gefane sra TaarnetS Tinde. Fra Borgkapellet tonte

Klokker, og med rode Ome omringede Huussindet
Vognen.

„Hvorledes er det med min Onkel?" spurgte Ar-
ved med bange Anelse.

„Jeg bringer Eder hans sidste Hilsen, sagde den
gamle Huushovmester med bcrvende Slemme: Jfor-
gaarsmorges Klokken tre gik han til Gud. Hans
sidste Ord var: Christine."
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Lange Aar vare Heu rundne, og fastpaaSverrigs
Throne sad allerede Gustav den Tredie, da begav det

sig en Dag, at en gammel adelig Dame i Lübeck

havde sal sigi sin Kanapee, for at tage sig en Luur

efter Border. Da gik Doren gandste sagte op, og et

blomstrende, smukfriserer og kilborlig puddret Pigehor
ved tittede ind.

„Kom kun. Georgine! raabteden gamleDame:
Jeg sover ikke endnu. Har Du Noget «i sige mig?"
— „En ung Officeer onsker at tale med Dem, Bedster
mama," svarte det smukke Barn. — „En Officeer?
af Bymilitsen?" spurgte Damen.

„Nei, Bedstemama, svarle Pigen leende: han
seer heel anderledes ud. En snever blaa Koüerlmed

paille Rabatter og Opslag, et hvidt Skjers, Kaarden
i Daudeleer over Skuldre«, en rund, opsiaael Hak,
med sort Fjedcrbnff"

„Deler en Svensker! raabteDamen medscrlsom
Heftighed: Hans Ravn?" — „Det vil han sige
Dem selv," svarte Georgine. — „Endnu besgnderr
ligere, sagde Damen: Lad ham komme herind."

Georgine grk, og kom kort efter tilbage med den

unge Svensker, en rank, blomstrende Pugling med

cl puddret Apollohoved, der boiede jig crrbodigt for
den gamle Dame og derpaa rettede sig med Kriger-
anstand.

Han vilde begynde at tale, men hans Asine vare

fcrngflede af det deilige Pigebilled, og det kostede Tid
og Msie, inden han kunde frembringe folgende Ord:

„MinBedstefaderladerEdersRaade formelhe fin
spect og bede om Tilladelse til, i egne Haender at
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Kongen af Sverrig."

„Hvem er Deres bedstefader?" spurgte Damen,
idet hun stod op, med ffjElvende Stemme, medens

hendes Aine syntes at lede efter bekjendre Trcrk i det

nbekjendte Ansigt.
„En svenff Adelsmand," svarte Ynglingen. —

„Og hedder?" spurgte Damen, med en Bevoegelse,
som om hun vilde flyve imod ham.

„Han har den 2Ere, at vcere en gammel Bekjendt af
Deres Naade," vedblev Officeren.

„Og hedder?" gjentog hun med stigende Varme.

„Grev Gyllenstjerna, Statholder i Vestbvthnien,"
var Svaret.

Da sank Matronen blegnende tilbage paa Kanar
peen. Efter en lang Pause sagde hun: „En vis Familier

x lighed findes umiskjendelig i Deres Ansigt, dog unr

drerdetmig, at den ei erstorre."
„Min Fader var kun Grev Gystcnstjerna's adopter

rede Son, svarte Officeren: Denne har aldrig væ#

ret gift."
„Ak," sukkede Damen affuldt Dryst og gav Officer

ren et Vink at bortfjerne sig.
„Naar tor min Bedstefader gjore Deres Naade sin

Opvartning?" spurgte han hoflig.
„Om enTime, haaber jeg," svarte Matronen, og

Ynglingen gik, med etJldblikpaa den skjonne Datterr

datter, hvis Kinder farvedes afen flammende Nodme.

„Forlad nn ogsaa Dn mig, mit Barn, sagde Bedr
stemoderen: Jeg behover Eensomhed, for at forber
rebe mig til en fod, crngstelig Time."
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Georgine gik, og Lidenskabens Skorm, der snar
isenge havde tiet, soer nok engang over Matronens
smukke, cervoerdige Ansigt. „Gud give mig Styrke tis,
atbaere delteGjensyns Fryd og Smerte!" raabte hun
Ude afsig selv, og mat segnede hendes Solverhoved ned

paa Kanapeens Arm.

Klokken havde siaaet. Den blomstrende Georgine
asbnedeDsren til Bedstemoderens Dcerelse, og ind
traadle, ledsaget afsin Adoptiv-Sonneson, Arved Grev
Gyllenstjerna. Aar og Kummer havde ikke mcegtet at

boieden hoie Skikkelse. Det Krvcrrdige Helteansigt
bar klare Spor af tunge Sjelekampe og glorvcrrdige
Seire. Lokkernes blege Guld havde forvandlet sig til
glindsende Solv; paa den nystabte sorte National-
dragt blinkede den prwgtige Scraphinerorden, og ved
Siden af Militairfortjenestens Glavind og Kroner
hviilte Vasaordeneus fredelige Kornneeg, Han blev
staaende i Doren og hilste sin Ungdoms Elskede ved et

Blik, somffarhendei Sjelen. „Fru Baronesse von

Eyben!" sagde han i en Tone, hvori Kjaerlighed og
Vrede og Klage heel forunderligt var sammensmeltet.

Det var formeget for Matronens Hjerte. „Ikke
saa, Arved! ikke saa!" raabtehun bedende, vilde nær;

me sig ham, men vaklede og blev staaende paa Halm
veien.

„TUlad, Baronesse, badArvednu: atvoreDor-
neborn maae underholde hinanden i det forreste Vcm
relse. MitAVrindetaaler ingen Vidner."
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Med glade Miner saae det unge Par paa Barones-

sen. Hunvinkede, sgdetforsvandlineden Hurtighed,
somsalteBedstemoderen istorste Forundring.

De gamle Elskende vare allene. Georgine gav Ar-

ved etVink, at scette sig paa Kanapeen, togPladsved
hans Side, og Begge taug loenge, medens sode og

qvalfulde Erindringer keempede i deres Bryst.
„De har en Skrivelse fra Deres Konge, at over-

r«kkemig?" spurgte hun omsider. — Arveb siod op,

tog sin Portefeuille frem og sagde: „De har hos Kon-

gen ansogt om Restitution af Deres Faders Godser
iTydffland. Jeg bringer Dem Kongens Svar." —

Han rakte hende ec Brev.

„Overbringerens Person er mig Borgen foren naa-

dig Besked, sagde Georgine, stod op, tog Brevet med

skjoelvende Haand, aabnededet, og forsøgte at lwse.
Men det funklede for hendes Vine og hun raabte omsider
med strammende Taarer: Jeg kan ikke! Lers De Bre-

vel formig, kj«re Arved." — Og han leeste:

„Jeg har formegen Agtelse for den beromte og ulyk-
kelige Baron . on Görz's Minde til, at jeg ikke

skulde have følt mig dybt bcvaegct ved den Efter-
retning, atderendnuleverEtafhansDorn, som

Dronning Ulrike Eleonore og de Personer, som
prcesiderede vedRigsdagen 17k9, have gjort fa-
derlose. Hans uskyldigeBlodhar alleredelwnge
raablomHevn. JüOulykkeligeAar har Sver-

rig dyrt betalt den Tribut, Himlens Vrede for-
drede for den Forbrydelse, man havde begaaet
mod en stor og uskyldig Mand. Som forste Bor-
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ger i mit Foedreland snsker jeg derfor inderligt,
paa dels Vegne al afsone en Urelfwro'ghcd, mine
ZorfEdrehavebegaaet. De kan alksaa iecielig
indsee, Madam, hvor tilboielig jeg er lil, at
lade Dem vederfares den Ret, hvorom De beder
mig, som Datter af den hedengangne Baron
vonGörz."

Da rev Matronen, som ude afsig selv, Brevet ak
Arveds Haand og tryktedet mod sine Loeber. „Fader,
Fader! raabte hun: hor det i Din Salighed, Dan
AZre er efter et halvt Aarhundredes Forlob frelst i Ver-
dens Vine!"

En lang Pause. Pludseligt spurgteArved: „hvor-
ledesgaaer delDeresSoster, den gode Magdalena?"
— „Hun dsde for 23 Aar siden i Hamborg, svarte
Georgine: hun var gift med den nassauffe Geheimer
raad von Taffert." — „Og Du — er Enke?" spurgte
Arved med sagte, bevcrget Slemme. — „Paa femte
Aar," svartehun med nedflagneVine.

Aller eu Panse. Endelig raabte Arved heftigt:
„Georgine! Intec adskiller vore Hjerter mere. Hellir
gen ^arjeg bevaretden hellige Troskab, jeg havde svoret
Dern. Giv mig nu Deres Haand." — „For Himr
lens Skyld! raabte Georgine bestyrtet: Nei, derer
ikke muligt!" — „Giv mig Din kjaere Haand, Georr
gine," bad Akved i den gamle, hjertelige Tone.

„Kjcere Arved, svarede hun med en Blidhed, der
gjorde hendeidetmindste 20Aar yngre: Jeger allerede
Bedstemoder. Det ganer vedGud ikke an!"—„Hvad
dergjorgode Mennesker lykkelige, det ganer altid an,
forsikrede -lrved, gribende hendes Haand.: Siig det
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Ja, jeg saalänge har sukket efter. Sandelig, Dn
skylder mig det for nun Kjcrrlighed og Troskab."

„Mig tykkes, jeg horer Noget sioie udenfor', sagde
Georgine: hvor vilde ikke vore Borneborn lee ad os
gamleFolk, hvisdeoverrastede oSidenneGrnppe."

Hun drog Haanden tilsig, giktilDoren og aabs
nede den rast. Arved var fulgt efter hende, og kom
netop tidsnok for at fte, hvorledes den unge Georgine
med broenbende Kinder, sand Skrcek og hykler Vrede
rev sig ud as hans Sennessns Arme.

„Arved! Georgine!" strudle begge de Gamle.
— „Tilgivelse, naadige Frue! bad den unge Sven-'
sker i den blödeste Smigertone: Tilgivelse, fordi min
Folelse var stärkere, end ethvert Hensyn. Tiideels
er min voerdige Bedstefader selv Skyld i min Ubesim
dighed. Han har fortalt mig mangen Begivenhed
af sit Liv, og aabnet mig sit Hjertes Allerhelligste,
hvori Deres Bilied thronede paa Alteret, omstraa-
let af en Glorie. Paa hele Hidreisen fra Gripsholm
har De allene sysselsat os. Hvad Under, om jeg
sirax i Dem fandt en Moder, i Deres elskværdige
Datterdatter en Soster. Heri har jeg nu rigtignok
feiler. DetAieblik, hvori De overrastede os, har
beviist mig, at mine Fsielser for Georgine ere mere

end broderlige. Tillad mig derfor, at give Dem et

hoiere Navn, og lad der Kys, De var Mdne til,
have vævet vort Forlovelseskys."

„Ei, raabre Baronessen: En Times Bekjendtr
stab, og allerede Frieri, Jaord og Trolovelse!"

„Hvorfor ikke, raabte den celdre Arved: Begge
ere de hinandens Lige, deres Lykke afhaenger afos,
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hvi ssulle vi nægte dem den?" — „Georgine er forst
sexten Aar," indvendte Baronessen. — „Og Arved

tyve, tog Oldingen Ordet rask, og sagte tilhviskede
han Matronen: Altsaa ere de dog el Aar crldre, end

deres Bedsreforoeldre vare, da de forlovede sig med

hinanden."
„Tor jeg kalde DemModer?" spurgte Ynglingen

i nimodstaaelig bedende Tone, idet han sank for Bar
ronessens Fodder, og Bedstefaderen bad: „Slig Ja!"

„Men intet Bryllup for Aar og Dag er gaaet!"
sagde Matronen med oploftet Finger.

„Jeg er det lykkeligste Menneske under Solen!"
jublede Ynglingen, omfavnede forsi de Gamle, saa
sin Brud, og dandsede med hende ud af Stuen.

„Hvor lykkelig er Ungdommen!" sukkede Arved,
seende efter dem.

„Ogsaa Alderdommen har sine Gloeder," sagde
Georgine, venligt loeggende sin Haand paa hans.

„Naar den vandrer Arm i Arm med ben Elskede,
Hjertet kaarede i Livets Blomsteralder, svarte Arved
med dyb Betydning: men naar den eensom maa snige
sig mod Graven, da er Guld og Wre en siet Erstat-
ning for et forfejlet Liv!" .

„Kjarre Arved!" raable Georgine i den gamle
Kjoerligheds Tone.

„Vil Du voere min?" spurgte Arved med Yngr
lingsild, og omfavnede hende.

„Din!" hviskede Matronen, og sank hulkende til
den lykkelige Oldings Bryst.

(C. F. van der Velde.)
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N o v e m h ep L a g e n.

VI aar msrk Nsvsmberdogsn graaner,

Og Blomstrets Liv af Kuld- Lasner,

Og Krybet segner livlsst hen,
Htaar Uveir vildt smhvirvler Lovet,
Naturen, al sin Ekjsnhcd rovet,
Kun liigklsdt viser sig igjen.
Da 'staacr den nsgne Lund tilbage.
Dens Ekko giver kun, som Klage,
Sosoglens radselsvangrc Skrig.
Mens Stormen hviner, Haret feaader,
Og Boden over Livet raader,
— De Bolger tumle Elfltes Lilg.

S«a Kummers Kon, i Modgangs Lage,
Erindringen kun har tilbage
Om al det Held, han engang nod.
Med Armen svag og Modet snakket,
Og HaabetS fagre Lilli- brskket,
Ham — vinker kun.den blege D«d.

O Gud! — snart Solen atter smile,
Og Vinterdagens Raedsler hvile
I Baarenv underfljonne Favn.!
— O Gud! Lad Hjertet atter haabe
Af Godhed« Beeid en lille Draabe;
Til gjenfodt Liv i Bodens Havn!

(C. Sseborg.)
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^suise Brachmann ).

'»»'^erk Natten udbreder sin Vinge saa graac,

Oz sørgelig Bindene suser;
De Stjerner udslukkes paa Himmelens Blaae,

Mens huult det i Saalfloden bruser.

Fra Dybet siz hoever en Havfrue op,

Saa nysgjerrig monne hun lytte;
'

I Vandskorpen svsmmer den skjellede Kropr

,,Jeg venter — jeg venter et Bytte.

„I Dybet fornam jeg en inderlig Fryd,
,,Eom fik jeg en kostelig Gave.

„Mon Lasten det er? eller mon det er Dyd?
„Som vil siz i B-lgen begrave.

„I hvo Du end er — o saa kom i min Arm,

„Jeg lindrer Din jordiske Smerte,

„Jeg kryster Dig teet til min iiskolde Barm,

„Da flukkes hiin Glsd l Dit Hjerte.

) Digterinden Louis? Brackmann (af hvem oglaa dette

Tidsskrivt har leveret endeel oversatte nydeliae Smaa-
sortielliugcr og Poesier), havde længe diaret en uluk-
kelig Kjcerlighed ril en ung Officeer, samt af og ti!
robet Spor af Sindssvaghed. For kort siden besogtc
dun Professor SLilling i Halle, med hvis Kone hun
var beflargtet. Den 16de September, (eei.t paa Aste-
nen listede hun siz ud af Huk t, og man var ikke istand
til, al opdage noget Spor af hende for otte Dage ester.
Da fandt man hendes Liig i Saalfloden, med en Steen
bunden ved den venstre Arm. Den 25de Sextbr blev

hun hcederligt st«dt til Hvile. Bergen dsmme hende
Mildt! Udgiveren.
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„3eg reder i Dybet et Lere faa Hebt

„Saa qvecgsomt i vug g ende Beige;
„Der hviler Du forgfrit der flumrer Du ssdt,

,,Og evig min Favn Dig skal dslgv."

Da ncrrmsr sig langsomt eu elfielig Moe,
2 Livets den skjonneste Alder;

Dog bar hun besluttet frivillig at doe,
At komme fsr Herren han kalder.

Begavet med Inde, med ®«b oz med Land,
Frivillig hun Livet forlader;

Hun higer at bryde de jordiffe Baavd,
At tye til sin himmelske Fader.

Saa sorgfuld-hun standser ved rivende Strom,
Seer ved i de skuwkladte Bover;

„Jeg vaagner af kmels forvirrede Drom,

„Naar dybt jeg i Bolgen hensover.

„Du underligt brusende sortladne Grav,
,,Siig: vil Du et Lei« mig unde?

„Den modige Pilgrim nedlsgger sin Stav,

. „For sodt i Din Favn at henblunde."

La trernger fra Dybet veemvdiz ,en Sang,
Saa inderlig Pigen den roter:

„Er Veien i Livet end tornet og trang,
„Dog husk: at til Maalet den forcr.

„Bed Maalet der gronnes en Evigbedekrands,
„Kmt bunden af Taalmodens Engel; i

„Og skyldfrie Taarer med Perlernes GlondS

„Huldt glimret xaa Lilliens Stengel.



286

„Fsrskjcrts ei, o Pigei den hellige Skat,
„Som Frelseren hisset Dig lover;

„Vel hersker i Dybet den evige Nat,
„Dog husk: at ci evig Du sover.

„O vend Dig til ham, som paa Golgatha leed,
„Til Lysets den evige Kilde;

„Thi synker Du forsi i min Dodningfavn Ned,
„Da monne det være sorsilde.

„Bel bringer jeg Doben, og Rov er min Fard,
„Oz graadig j-g er efter Bytte;

„Men Du er for himmelsk, jeg er Dig ci vard,
„Leg tor til min Woe Dig ei flytte."

Men Pigen nedknerler paa Saalfloden« Bred,
Og haver sit Blik mod der Heie;

Og Tsarerne dryppe i Bolgerne ned,
Saa hede fra sjelfulde Aie.

„Fader! vil Du ei Dit Barn modtage,
„Jeg er måttet alt af Livets Dage,
„Ingen Fryd er mcer for mig tilbage,

„Km Forlosning er min sidste Bon.

„Fader! kald Din Datter til Dit Hjerte, '

„Frie min Gjel fra Byrden af sin Smerte,
„Dod den Orm, som i mit Bryst sig nartc,

„O, det vare blot min Vandrings Len."

Da tier Stormen — Bolgen standser brat -

Fjernt synger sodt en Nattergal i Lunden,
Og Maanen lysner i den skumle Nat,
Og Morkct med sin Radsel er forsvunden-
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Dg saligt lyder hoit en himmels? Rast
I PigenS og hende hisset vinker:
„Kom, elffle Barn! kom til Din Faders Bryst!
„3{j throncr her, hvor Ostens Stjerne blinker.

„Vel var end Dine Dages Maal ei sat;
„Kort Livet er — men lang er Evigheden;
„Biid: Sorg til Slæbe tidt omskiftes brat,
„Og Skjebnen dolger sig i Mulm herncdenr

„Jeg gjemmer Fryd og Smerte i min Haand;
„Ei Dodelige vced hvad Tiden bringer;
„Men dog — Du lerngcs — fcrngflet er Din Aand —

„Din Sjel den flagrer med stovbundne Winger.

„Omsonst Du strider mod Din Skjebnes Magt;
„Den nurgter grum Din hoie Aand at kue.
„Brist Lornke da — afkast hjin Stevets Dragt,
„Som hindrer Dig, mig i min Glands at skue!^

Da haver den Bolze sin solverblaae Barm,
Og hele Naturen den sukker!

Og Pigen hun synker i Havfruens Arm,
Og dybt ned i Dybet de dukker.

Sodt flumrer hun ind paa den tangklerdte Bund,
Hvor Doden blandt Doverne ruger;

D» hefter den Havfru sin iirnende Mund
Paa Hjertet, cg Livet udsuger.

Og Pigen hun strider i Dodskampens <Sru,
Der magter et Suk at fremtvinge;

Den flygtige Smerte blot varer et Nu —-

Da udbreder Ejelen sin Ding«.
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Oz Morgenen rsdmer i'Vsten paany,

For evig med Lyset trolvvek;

Og So'.en frembryder ved Dagningens Gry,
Og kneiser mcd straalende Hoved.

Og Fuglene bryde i Morgensang ud,

Og Blomsten i Duggen sig bader;

Og hele Naturen lovsynger en End,
En evig miskundelig Fader!

Han vinker og Dybet maa give fra sig
Hiinr Rov, som det skjulte derneden;

Det haver sig luttret, en Lillie liig;
Da venter en Engel ved Bredden.

„Det er fuldbragt!" saa toner Englens Stemme:

„Din Aand forklaret er i Herlighed:
„Kom, Ssster! kom! i Himlen har Du hjemme;
„Fndgaae med mig til uforstyrret Fred."

(Hanna Irgens.)

Nye Ordsprog.

2S Skovenes Skygge
De herligste Sangere bygge.

Ei altid boer den gyldne Fred, hvor Guldet sindes.

Zo klarere Stjernerne funkle, dessnarere vorder det msrkt.

Ogsaa paa det mindste Blad
Findet kan en Skabning glad.
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December.

XJet var en kold Deteniberaften; enkelte Stjerner
blinkede sergelig! paa den merke Himmel, en skarp
Vind soer pibende gjennem Luften, Lysene fluktes
efterhaands i Husene, og alle de, som vare ude,
fügte deres Hjem. — Det ringede paa Kommercer
rand Bal lin s Dor, Tjeneren aabnede, og en

smuk ung Mand treen hastigt ind, spergende efter
Herren. Tjeneren sagde, der var Ingen hjemme,
uden -Bedstemoderen i Huset. Den Fremmede for-
langte ar vorde meldt hos hende som den yngre
Kjobmand Baldu in fra Nürnberg, og korr efter
kom Tjeneren tilbage med den Efterretning, at Ber

söget vilde være hende meget behageligt. Han for-
les ind i er rummeligt Veer elfe, hvor en cervcerdt'g
Matrone kom ham imode, venligt hilsende den unge

Mand, hvis Fader hun laenge havde kjendt. Hun
beklagede, at hendes Svigerson og Datterdatter

just skulde vare ude, og bad ham tage tiltakke med

en gammel Kones Selskab' til de kom hjem. Nu

begyndte Begge cu Samtale, hvori deres Sjeles
Overeensstemmelse klarlig aabenbarede sig. Pludr
seligl ringede det igjen. „Der ere de!" raabte den

Gamle, men kort efter treen Pigen ind og'meldte:
Herr Commerceraaden lod sige, at han ikke kom

hjem saa snart. „Nu, saa maa Dr fremdeles lade

Dem noie med mig, kjaere Herr Daldnin! sagde
Matronen li! Denne: bad derpaa om Undskyldning,

18 B. (19)
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at bim maatce forlade ham 'et Qi-arreerskid, og
bortfjernede sig. — Han kasiede Øiet omkring. Alt
robede Rigdom og Smag. Paa Bordet laae en

Guitarre, et Nodeblad var slynget mellem dens
Strcenge. Han betragtede det noermere, det var

en Vintersang; Noder og Text var strevet ret ny«
deligt af en Fruentimmerhaand. Ikke langt fra
Bedstemoderens Lcenestol stod en lille smuk Spin-
derok af Ibenholt. Ved Vinduet stod er Sybord,
hvorpaa laae nogle Beger og el Lommerorklaede.
Balduin tog dette og lcrste i Hjornet Navner: Hei"
mine Ballin. Derpaa flog han Begerne op. Det
var: Andagtstimer — Agathokles — en litt. Haand
bibel — Claurens Forglemmigei. Endelig lod han
sine Aine dvale paa en ulignelig skjent malet Lys-
stjerm / som sted paa Bordet. El msrkr Kloster
ragede frem over en Granstov. Vinduerne vare

oplyste. Gjennem sonderrevne Skyer straalteFuld-
maanen og tastede sit smilende Billed i en Flod,
ved hvis Bred en eenfom Pillegrim vandrede. Den
modige, boiede Skikkelse saae op mod Klosteret. —

Man saae, at en klar og venlig Sjel havde udkår
siet, en sikker Haand udfort delte Malerie. — „Ei,
De betragter der Hermines Arbeid! sagde den
Gamle, der nu igjen traadte ind: Ja, det er vel
ikke ret, at ros« sit eget Barn, men, hvad sandt
er, maa man dog size. Seer De, kjcrre Hr. Bal-
duin — her salte hun sig, og drog ham ned paa
en Stol ved Siden af: Seer De, da min Svir
gerson kom i mil Huus som Frier, da saae jeg ikke
-jern«, at min DaNers Hjerte vendte sig til ham.



Han var en Verdensmand. Knn paa store Hvil
rider gik han i Kirke, og saasnart Prersten havde
sagt Amen, var han ogsaa »de ig/en. Han holdt
sig en Ridehest, spillede hver Aften sin hoie L'hom-
bre i Klubben, og forlod tidt Contoirct, naar solide
Folk forst ret begyndte at arbejde. Barn, kom!

sagde jeg til min Datter, da han havde beilet til

hende, og hun med Taarer tilstod mig, at hun
elskede ham. Vil det ogsaa gaar godt? — Men
da jeg fandt hende fastbesluttet, sagde jeg: Nu^
i Herrens Ravn! gik ind i mit Kammer, og be-

falede de Erkende Gud i Vold. Han horte min

Bon, og da de unge Mennesker bieve gifte, byg-
aede bc hinanden ret en Himmel paa Jorden.
Neppe var Hermine fedt, for Manden glemteL'hom-
bre, Klub og Ridehest. Men — al jordisk Lykke er forr
gamgelig! Min Datter dode i anden Barselseng. Nu
bad Enkemanden mig flytte herind. Jeg gjorde det paa
det Ailkaar, al jeg maatte deeltage i Hermines
Ovdragelse. Saaledes have vi virket sammen,
han for Verden, jeg for det stille Hjem. Seer
De! hendes Hrender have malet denne Lysskjerm,
men ogsaa spundet dette Garn; for sin Fader laeser
hun Liceraturtidenden, for mig en religiös Betragt-
ning; for ham spiller hun paa Guitarre og synger
Viser dertil, for mig spiller hun Psalmer paa er

lille Positiv. Seer De, saadan en Pige er hun!"
Nu trachte Tjeneren ind at hæfte Bordet.

Det ulige Par satte sig derved, spiste, og talte imidr
lertid om Mangehaande, Matronen drak Dal-

(19)
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duius Foraldres Sundhed, han igjen hendes, Kom-
merceraadens og Herniines. Efter en Pause greb
hnn Glasser igjen og sagde smilende: „Hvad drikke

vi nu? maaskee Kjarestens Skaal?"— Balduin
forsikkrede redmende, ar han endnu ikke var kom-
mensaavidt. —„Men dogpaaVeien tildelle Maal?"
spurgte hnn videre. Han bukkede taus. Hun tog
del for et Ja. „Nu, saa give Gud Dem et tilfreds
og enigt AZgtestab. Del er den hsieste jordiske
Lykke. Manden er i saa Fald heldig; han kan

veelge, han kan stabe sin Lykke. Den stakkels Pige
derimod — ak, jeg er ret bekymret for min Dat-
rerbatterl Adskillige Tilbud har hnn havt, thi De
maa vide, hun er atten Aar gammel, og min Svir

gerson er en riig Mand; men de bleve alle afviste,
fordi de hverken understolledes af Pigens Tilboier
lighed, eller af Faderens Ansker. Men — nu har
her indfundet sig en Mand, en saakaldet Huusven,
som har vidst at vinde hans Agtelse og hendes Velr
viliie. Han haaber mere, kan jeg mcrrke, men mig
vil han ikke behage. — Dog, kjoere Herr Baldnin
—- over min Snak glemmer De at drikke.. Altsaa:
Hermines Lykke!" — „Hermines Lykke!" gjentog han
klinkende, og i hans Hjerte tonte dette Anste endnu

stærkere.

Da Balduin n«ste Dag vaagnede, leverede

hans Tjener ham et Jndbydelseskort fra Kommer-
ceraaden. Mod Middag gik han derhen. Han
fandt en hoist elstvcrrdig Mand, med et Anstreg af
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Jovialitet, som støbte ham meget godt. Modtar

gelsen var hjertelig. Efter en halv Tinies Sam-

tair blev Kvmmerceraaden kaldt ud; en Forret-
ningsven snskede al tale med ham. Han undr

skyldte sig hos Balduin, og bad ham besoge Bedr

stemodereu, hos hvem han vilde finde Hermine.
Rask iilte han op ad Trappen. Ned Deren herte

han allerede Hjulets sagte Snurren, ledsaget af en

skjon, sangrig Stemme, som foretøsie. Han banr

kede paa, traadte ind og Hermine fad ved Siden

af Bedstemoderen, spindende, med en Bog paa

Skjsdel. Han blev areben af en ubeffrivelig Over-

raftelse ved Synet af den fortryllende skabning.
Matronen hilste ham som en gammel Bekjendt,
ogsaa Hermine blev i faa Meblikke fortroligere med

ham, end hnn endnu havde vceret med nogen Mand.

Hans Fader var jo hendes Faders bedste Ven;
desuden var han jo saa halv om halv forlovet —

det havde Bedstemoder sagt.
Hver Dag kom nu Balduin i Kommerceraadens

Huus, og snart maerkede han, at Jusiitsassessor
Stener varden Deiler, hvorom den gamle Bedstemor

' der havde talt, men han maerkede tillige, at Hermine
kun behandlede ham med Agtelse, aldrig med Kjoerr
lighed. Dagen for Juleaften blev hun kaldt ind til

sin Fader. Bleg kom hun tilbage til den Gamle og

sagde: „Assessoren har bedt min Fader om Tilladelse

til, at tilbyde mig sin Haand." — „Gud forbarme stg!

Nu, vgFaoer?" spurgte hun aengsieligt. — „Fader har

svart Assessoren, at han vilde tale med mig, og lo-

vet ham en afgjorende Bestemmelse inden fjorten Dage.
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unge Balduin, og derfor haster han saa." — „Ja, deri
har Dn Net, Mine! sagde den Gamle sukkende: Ak,
give Gud, det var saa! Men denne Mdetsteen er
bortlover." — En Taare lindrede i Hermiues Oie. —

„Groed ikke, Barn, vedblev Hiin: overlag Sagen
ret. Jeg kan ikke sige meget dertil, da jeg, som Du
veed, har Noget mod den unge 'Mand. Men jeg
kan bede Gud oplyse Dig, at Du kan fatte en god Der
slutning." — Hun kyssede sin Yndling, og gik ud.

Hermine gr«d sig mæt Havde Assessoren for
otte Dage siden forlangt hendes Haand, da havde
hun maaskee givet ham den, skjondt hun just ikke
folteKjaerlighed for ham. Men bun mcrrkede ret vel,
at det'stod heel anderledes til i hendes Inderste nu,
end dengang. Hun tcenkle paa Balduin.

Dey korte Dag randt hen. Om Aftenen kom
Husets Venner, som sædvanligt. Begge bleve af
Kommerceraqden inddudne til, al tilbringe Juleaften
i hans Huns, og de lovede al komme.

N«ste Morgen blev Hermine atter kaldt ind kil
sin Fader. Hun blev loenge hos ham, og kom ende-
lig med giodende Ansigt og taaretindrende Dine kil-
bage lil Bedstemoderen. Hun salte sig ned paa en
Skammel, og skjulte sit hede Ansigt i den Gamles
Lkjod. „Fader har sagt mig, sagde hun langt om

tauige gandske sagte: at Herr Balduin er her i den
Hensigt, al vinde min Kjaerlighed, og, hvis det lykr
tes ham, at opfylde sin og min Faders i mange Aar
noerede, nie» meget hemmeligt holdte Dnstc, ved al

«gte mig. Idag har han v«ret hos Fader og sagt
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ham, at Denne Forbindelse, siden han 'har seer mig,

ogsaa er bleven hans Hjertes Duske. Men da han
ikke kan vide, om jeg allerede har valgt, har han de.'

der Fader udforste mine Foleljer. Dagen efter Nyt-
aar maa han igjen forlade os, og inden den Tid maa

Alt voere afgjort."
'

Den gladeste Ovcrrastelses Ild farvede Bedste-
moderens Kinder. „Nei ser mig til den Mossjo!"
sagde hun narsten stjarlvcude: og ti! mig siger han,

han er forlovet. Nu, Gud forer et velsignet Regi-
mente, han ender og vender Alting vel!"

Juleaften kom. Alle vare samlede ved Bordet.

Stille Gloede lhronede i alle Hjerter. Lcrnge herstede
Taushed; omsiderbegyndkeKommcrceraaden: „Ju-
lefesten har alkid vaeret mig hellig, den er jo hele Men-

nestehedens Fest! Jeg har ofte beklaget den Eensom-

me, som enten maa indeflutte den reneste ©læbe i sil

eget Bryst, eller stjule den i vilde Mennesters, maastee
r foleslofe Religionsspotteres vanhelliae Samfund."

„EomDe tager det, svarteAssessoren, derhavde
drukket lidt mere end soedvanligt: Glcrden er af reen

guddommelig Natur! Fri er den himmelste, hverken
bunden til Tid eller Rum. Den tilsmiler os, naar

vi mindst vente det, og flyer, naar vi Voxne ret ville

holde den fast. Den findes iigesaavel i Ammestuen
som i Klubsalen, rg naar vi aabne Hjerte og Dine
Juleaften, for at hilse den, se« vi ikke sjelden gamle
Dame: Kjedssmhed.
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„Jeg kan ikte billige Deres Mening, Herr Asses-
for! svarte Dalduin ined ætef Uvillie: O nr vi end ikke
i ben modnere Alder frydes ved Julen, som da vi
vare Born, saa bcsjeles vi dog af den himmelske Er-
kjendelse, at Faderen herovenover maa have elske»
os hsit, siden han saaiedes har velsignet os i sin Een-
baarne. Ogom end Skjebnens Haardhed havde be-
rovet vs Livets bedste Goder, vi! dog vor Kummers-
nat opklares af etLys, lügt det, der opklarede Beth-
lehems Dale/' — Hermine torrede de vaadr Ome og
kastede et taknemmeligt Dlik paa Unglingen,

Da Familien var staaec op fra Bordet, ncermede
Dalduin sig Hermine, og sagde mildt, hun tillod ham
vel, at hcedre en gammel Skik, idet han overrakte
hende en Julegave, som kun hendes Godhed formanede
at give noget Doerd. Med disse Ord gav han hende
en liden Pakke. Hun aabnede den — del var en ret
nydelig Sywffe. Alt, hvad den indeholdt, var afGuld.
Hermine takkede og sagde: hun forbeholdt sig den skyl-
SigeRevange til Nytaarsaften,

De otte Dage randt hastigt hen. Helligaftenen
kom. Assessoren havde ladet sig undskylde. Dalduin
traadteind i Bedstemoderens Voerelse, og fandtHerr
rnineallene. Hunkomham imode med vaklende Fjed,
og sagde: „Jegharlovet, i Aften at gjengjcrlde De-
res Gave. Saa byder jeg Dem da Lige for Lige, Guld
for Guld, og — disse Ord sagde hun gandske sagte —

Kærlighed for Kjarrlighed!" Hun siak en simpel
Guldring paa hans Finger,
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„Gud i Himlen! Fsrstaaer jeg Dem, dyrebare'
Hermine?" raabte hen Henrykte, og hun sank i hans
udbredte Arme.

Faderen velsignede de elskede Borns Pagt, og den
lykkelige Bedstemoder havde endnu ikke endt sin bede
Takkebon, da Aarers sidste Time siog.

Juleaftenen, eller: Naar Noden er störst?
er Hjelpen ncrrmesr.

//Nfoer! sagde Geheimekancellisten Brondt, idet
han gned sine Hamder og siog Pennen af i det sorte
Hav, hvoraf hans Flid hentede Spise og Drikke for
Kone og Born: Mocr! der hersker el siderisk Klima
mellem vore fire Vcrgge. Fanden maa skrive, naar

Hcenderne fryse stive. Du ffulde dog see at faae
Stuen varm." — „Stakkels Faer! svarte Jo ha nr
n e, hans blide Hustru, der var blaa af Kulde: hvor
gjerne ffulde jeg der, naar vi kun — bliv ikke vred
fordi jeg siger det — naar vi kun ikke gjorde Regning
uden Vert» Naar vi l<rgge togange i om Dagen, saa
kan vort Br«udeforraad endnu vare kil Din Fodsels-
dag er forbi, til tredie Helligdags Aften. Men loegr
ger jeg nu i, Klokken er forst tre, da sidde vi, naar
de Smaae staae op, alt igjen som i Rovazembla.
Men Du kan dog ikke taale at see de arme Glutter
fryse. Saa har vi om Aftenen paa Din Fodselsdag
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ved koldt Kokken en kold Stue, og det r i de dog ikke

passe sig, naar man —

"

„Passe sig, Johanne — faldt Gehekmekancelli-
sten hende i Ordet: vasse sig vil oet aldrig, at en flit-
tig Statstjener fryser med Sine, medens saamangen
Dagdriver sidder varm.. Hvad mener Du, Rose?"

Rose, af syv allerkjaereste Familieplanter den

forsi opstudte, Rose, hvis Roser paa Kinderne af
Kulde vare blegne til Violer, meente, idet hun fra
Arodererammen ffottede op til sin Moder: for hendes
Skyld behovede n:an siet ikke al lcrage i, thi hun glo-
dede bestandig som et Kul. — „Det troer jeg gjerne,
sagde Moderen: men jeg mener kun, det passer sig
ikke at beverte Nogen med koldt Kokken i en kold Stue."
— „Bevertel raahteBrondl: bevcrte, Moer! Slaae

dog de fornemme Griller af Tankerne. Vi beverle

Nogen — vi, som den kjeere Gud bevertcr med Vand-

suppe og tort Prod fra Sondag indtil Loverdag! Lad

os forst faae mere end tort — og den Nogen, som
Du mene, mere end sparsomt Brod, da vil vi tale

VM at beverle."
Dermed falle han sig, bleesende r Hcrnderne, igjen

til Skriverbordet. Rose stak sig, af Alteration over

at den bemeldte Nogen ikke skulde bevertes, i Guld-

singeren, soul hun, hvis den havde svaret til sit Navn,
gjerne havde opoffret, for ikke at lade Faderen sidde
koldt denne Morgen, og den kjerre Nogen den tredie

Helligaften. Men Moderen, som, da Faderen dlaeste
iHcrnderne, havde faael Taarer i Ørnene, udbrod

r de trostendeOrd: „Den stakkels Fader stal heller ikke

fryse, medens han for vor Skyld derover sig sin Ssvn.



Min store Pynt«ste, min gamle Hneblok, og den
gamle Dessauer, maler paa Trcr, de tre kan dog
varme lidt. Snart stal det brcende i Ovnen, saa
det er en Lyst," Dermed sonderbrod hun den gamle
LEste, og puttede den »neD samlPessaueren i Ovnen,
medens Rose klovede Hueblokkens Hoved, »'or deraf
at danne et Neserveforraad. Moderen gjorde endog
Anstalt til, at qvcege det natlige Arbeidsklvverblad
uied et Par Kopper Thevand udenSukker, vg saale-
des blev der snart Munterhed igjen i Stuen hos Ge-
heimekancellisten, med hvis Familieforhold det havde
folgende Bestaffenhed:

Som saamange af hans Lig«, for hvem, hvis
de vilde bie tilKaneellieveien sanctionerede deres Kjcrr-
lighed, det Sprog: Vocrer frugtbare v.s.v. evig yildr
vcere en Rost i Arken, havde ogsaa Geheimekancellist
Brondt alt temmeligen tidlig bragt sin Hjerlenskjare
ind i Huset, men dog ikke paa del Torre, thi An-
gestens og Nodens Regndraaber, Hungerens ogGjenr
vordighedens Haglbyger faldt daglig iHuus og Hjerte
Intet Under! — Tolv Rigsdaler 24 Skilling Maa
nedspenge, dertil Barn paa Barn, der Aar for Aar
fyrmindsted« den magre Lonnings Naeringssaft —

hvorledes stulde da vel der kunne findes en Plads i
Huset til at bringe en Hjerlenskjaer paa det Torre.
Dog knurrede Mand og Kone derfor ikke, men, hinr
anden hengivne i Liv og Dod, bare fcelleds Livets
Byrder, og bestyrkede daglig i Ord og Gjerning den
gamle Erfaringssoelning: at 2Egtestaber, hvorHunr
geren er Kok og Smalhans Kokkenmester, i Almini
delighed ere de bedste.
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Hvorvel den gode Fader histoppe, nu eg da havde
Ladet en saadan lkden Kancellistaflaeggcr gaa? ud, vel

vidende, at den hist i det himmelske Hjeni var bedre

forvaret, end hos den arme Fader med sme 12 Rdlr.

24 Sk. maanedlig, saa havde Denne dog endnu be-

holdt sex frodige Exemplarer, der fom Roser omblom-

sirede de kjoere Foroeldre, stode som Orgelpiber om-

kring dem, og kun derved forbitirede de Glcrder, som
de stable dem, at de ikke som hine kunde leve af Luft

og heller ikke retvel rette sig efter Paradisets Paaklaed-
ningsreglement. Kun Rose, den crldste og lifligste
af de huuslige Sniaablomster, lettede de fattige For-
criöre deres Existems ved Strikning og Brodering,
hvilket, stjondt det kun blev siet betalt, dog i det

mindste nu og da kastede en bedre Kjole af sig, end

den faderlige Kasse var istand til al forskaffe.
En saadan Kjole var del og, hvorpaa hun endnu

broderede i denne Rak; thi om den kommende Julefest
ingen anden Gloede bragle hende, .den lille Fryd vilde

hun dog have, paa den kredie Dag at glimre for en

vis Person dermed, og hvem kunde fortcrnke det gode
Barn deri; hun havde jo arbeidetDag ogRat derfor.

Men hiin visse Person var den ligeoversvr boende

Surnumerair-Geheime-Registralor Plutus, ogsaa
en fattig Kancellieorm, der meget ofte crrgrede sig
over sil crrlige Navn, men aldrig mere, end naar

han maanedlig hentede sine 46 Rd. 46 Sk. paa Zahl-
kor.toiret. Og dog — skulde man troe det — var

delle Menneste en Hazardspiller, det vil sige: En af
hine Vovehalse, som med 46 Rd. 46 Sk. maanedlig
fristvirk tcenker paa at gifte sig. Kærlighed og Rose
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— dermrd meenle han ar kunne h«vs sig over Alt-
Som BrondtsGjenbo ogEmbedsbroder havde han ofte
seer og talt det hulde Barn, og derved sneget sig ind i

hendes Hjertekammer, med den faste Beslutning, air

drig at vige bort derfra, om man end vilde forsoge
paa at bringe ham dertil.

Men derved var det ofte temmeligen ncer, thi
hans tilkommende Herr Svigerfader, hvorfor han i
det mindste holdt Geheimekancellisten, gjorde ham og
Rose ofte Kærlighedens Himmel til Sorgens Heir
vede, idet han forestillede Begge sit eget Elendighedsr
exempel, og sagde dem temmelig reent ud, der kunde
intet blive af, saalcrnge der ikke af den snrnumeraire
var bleven en virkelig Geheimercgisirator, og dertil
var der lang Udsigt. Derfor sogte han ogsaa at holde
de Elskende, ikke som parallele, endnu mindre som
convergerende, men stedse som divergerende Linier,
og bortfjernede enhver Leilighed, som kunde forege
Flammen i Roses Hjerte. Men derimod lagde den

hjertensgode Moder i Stilhed Pind for Pind til, for
at vedligeholde den, thi Herr Plutus var en allerkjcrr
resie ung Mand, kyssede hende altid naar han kom og
gik paa den 46aarige Haand, kunde, naar den gode
Gud vilde tage nogle af hans Fvriucrnd til sig, ender

lig dog gjsre det fattige Barn til Fru GeheimerRegir
stratorinde, og — det var Hovedsagen — sad saa
fast i Roses Hjerte, at han, om det ei gandffe ffuldr
briste, aldeles ikke kunde drives ud ved en scedvanlig
faderlig Storm.

For imidlertid endmere at noerme sig det tjære
Maal, havde hun alt for laenge siden med Rose byg-
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gel et Luftkastel, der fluide reises den tredie Juleaften.
Af Roses suurlfortjenle Skillinger var nemlig nu vg
da et Par Skilling lagt tilside, og derfor gandfle hem-
melia anflaffel en Flafle Viin og lidt koldt Kokken.
Dermed fluide Faderen overrafles, dertil Super-
numerariussen inviteres, det sidste dog paa ingen
Maade udenHiins Didende ogDillie, thi man kjendte
Faderen i stige Tilfalde. Derfor rykkede Moderen
kun nn og da frem nied Indbydelsesplanen, naar der

just ikke var nogen Sky om Faderens Pande. Men

saa forsigtigt del end flere, og saa herligt Rose, iiig
en obligat-Floite, faldt ind i den moderlige Concert,
saa prellede dog de kraftigste Ord af fra Faderens i

betle Punkt klippefaste Hjerte, som Kugler fra den

bombefaste Kassematte.
„Moer — sagde han endelig, idet han snart stir-

rede paa sinKone, snart paa Rose: Moer! siaaeDig
kun den Gjesi af Tankerne, jeg marker nok, hvad det

flal betyde, men, mellem os sagt — er der ikke daar-

ligt af os, at tanke paa fligr naar vi ikke have en

Hvid iKassen, og heller ikke veed, om der vil komme
een eneste ind for den kjwre Julefest? Thi betaler Fi-
nanlsprokuratvren mig ikke mit Nattearbeid, saa har
vi i disse Helligdage hverken Brod eller Lys — saa
kanSupernumerarinssen sidde i Kulde og Morke, hvis
han behager at besage os."

Moderen sukkede — Rose hulkede — thi hun
^nnde dog ei forraade den hemmelige Gloede med Di-
nen og det koldeKokken. . Faderen vedblev: „Hjertet
vil briste i mig, naar jeg tanker paa i Aften — en

heri Flok Born, vg ingen Julegave. Mindes Du
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endnu, hvorlunde de Mindste ifjor glcrdede sig ved
Lysene i Nabolavets Vinduer, stedse spurgle, nuur
de ffulde faae deres Forwringer, og rndeligen grcrd,
fordi de ingen knude faae, medens de Storre snege sig
sorgmodige omkring, og saltede det torre Brod med
Taarer — Moder! naar jeg faaledes taeuker mig
denne Aftens Overflodighed i andre Dornesiuer, og
Tomheden, Stilheden hos os — ak, da kunde jeg
groede hoit, da forekommer del mig, som gnavede en

Orm paa mit Faderhjerte. Og er det ikke i vor elen-
dige Forfatning den storste Daarffab, at ville begnn-
stige visse Personers visse Forhold. Besogrr den
visse Person os tilfseldigviis paa tredje Helligdag, nu
— saa vil jeg bede ham gaae igjeu; men invitere,
Barn! invitere — ham, lom vi endnu aldrig har
inviteert — maatte han ikke toenke — mi, mi, min
Herr Geheime-Surnumerair-Registratcr! De er en

brav, duelig, allerkjcrreste Mand, men saalsngeDe
endnu ikke siaaer paa fuld Gage maa De beholde Der
res kjoerlighedsfulde Hjerte for Dem selv!"

Dermed tang den traurige Demosthenes, Tilho-
rerne ligesaa, og saalunde blev det paa ecngang saa
stille i Stuen, som om den var beboet af Stumme.
Faderen ffrcv, Moderen syede, Rose, broderede.
Ingen var i godt Lune, Nose i det sietteste, thi siden
Luftkastellet, der var sin Fuldendelse saa ncer, var
floiet i Lnften, flog den indre Storm Sjelcns Vin-
duesffodder i, faa det blev ligesaa morkt derinde, som
i Begyndelsen.

Saalunde ncrrmede sig den syvende Time. Den
arme Fader, udmattet af Sorg og Natttarbeid, lod
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enoel-g Haand og Hoved synke. Den gode Moder
tabte Saxen, og hendes sorgbetyngte Hoved nikkede.
Kun Rose blev munter, fordi den indre Storm holdt
hende vaage», og glodede af Hede, skjondt den ncese-
lose Hueblok forlamgst var gaaet op i Rog, uden al

efterlade mindste Spor af brcendende Lilvaerelse i den

iiskolde Stue. For at kjole sig, aabnede hun det

med de skjonnesteJisblomster skjulte Vindue, og —

o Himmel! i det ligeledes aabne Vindue ligeoverfor
stod allerede Hr. Geheime-Snrnumerariussen og saae
hivover, ligesaa heed som Rose.

Skjondt Ordene ligesom fros paa Sæberne, Iis-
tapper herngte over de Elskendes Hoveder, og Sneer

stokker floi omkring, saa var dog i Aieblikket en ret

levende Underholdning i Gang, og neppe havde denne

er Par Minuter, liig Vindrosen, dreier sig paa eer

Punkt om: at staae tidligt op — bidende Morgen-
luft — uhyre Snee, o. s. v., faa strejfede den fra

Herr Pkutus's Side ind i den omme Allegories glor
Vende Marker med den Bemærkning: det er dog et

guddommeligt Syn, at see en Rose bag frosne Ruder.
Del arme Barn, der, idet.hun sagde: „Jeg ber

der mangfoldig —

"
gjorde ec lille Knix, stovte ulykr

keligviis sin Alabastes Albue mod den frosne Rude,
saa ver^feilede kun lidet i, al den var gaaet itu. Men
dens Klingren vakte Fader og Moder, der unisono
frabade sig den kolde Luft fra del aabne Vindue.

„Hr. Registratoren talte herover til mig, hviskede
Rose forlegen: man kan dog ikke bryde af midt i et

Ord." — „Saa, saa, brnmmede Geheimekancelli-
sten: istebetfor Morgenbon saadan en Morgensamr
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tale tversover Gaden! Net opbyggeligt for Nabor
lavet!" — Rose, den arme Rose, mellem en dobr

bcit Ild — histovre l n elffedeSupernnmerar, her
den gode Fader — var «ersten forgaaet af Angest
og Forlegenhed.

„Hvorledes vil De tilbringe Helligdagene?" lod

det derovre. — „Hjemme, svin saedvanligt, svarle
Rose: Og De?" — „Ikke meget bedre. Den forsie
maa jeg arbeioe, den anden har jeg Jour i Cancelr

liet, men ben Trebie, den vil jeg forherlige med et

Gratulalionsbesog."
' „Dog vel ikke hos os?" bemwrkede Faderen spods?.

Datteren derimod svarte blot med et ængsteligt:
„Saa — saa."

„Deres gode Fader, min kjoere Embedsbroder
— o, jeg har vel m«rket mig hans Fodselsdag."

„De er all for god. Det vil vaere min Faderen
stor Wrc," svarce Rose — men Faderen ved Bordel
brummede: „Di veed nok, hvem Gratulationen gjelr
der. Ejor Dem ingen Ulejlighed, Hr. Supernur
merar!"

„Dersom jeg nemlig tor forudsatte, at det ikke

er Deres gode Foraldre imod?"

Rose. > Tverlimod vil det voere dem meget
behageligt.

Faderen. Ja, hvis De selv vil bringe Brod,
Lys og Dreende med Dem.

„Dersom De tillader, sag bringer jeg min Gui-
tar med?"

1Ä B. (20)



Rose. 1 fortræffeligt!
Faderen. Fordomtr Klimpren, naar Kassen

er tvin ogH,ertetfuldtafKummer.
En ny Sang har jeg faaet fatpaa, en herlig —

"

Rose. | Saa, faa — og den hedder?
Faderen, j Formodentlig en Kjcerlighedsvise.

Sligt passer ikke her t Hnset.
„De har just navne den: Saa eller saa, af

Castelli."
Rose. Jeg kjender den ikke.
Faderen. Jeg ikke heller, men destobedre;

Enten eller — det vil sige:
enten staffér De Dem snarest mm

ligt et anstandigt Udkomme, eller
-i De lader mig mit Barn i Fred.

„Fader! faldt Moderen her ind: Jeg beder Dig
for Guds Skyld, hold op med saadanne haarde Ord
i vor haarde Stilling!"

„Just fordi vor Stilling er haard, kunne Ordene
ikke vcere blode. Tager Jer det kun ad notam, Du og
Rose: Kommer Hr. Snpernnmcrarinssen med siu Gust
tar og sin Saa eller saa, Trediehelligdag over min
Dortcerstel, da stjstter jeg flet ikke om nogen Fodr
selsdag. Kjcerlighedsviser — Guitarklimpren —

forrykke Hovedet paa min stakkels Pige — ville gisi
tes og Intet ete — leve som fattige Djeevler, og tist
sidst siaae Hinderne sammen over Hovedet! — Kom
mig bare ikke, med Jeres forbistrede Kjcerligheds^
historie!" /
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Saa klang Let bag Ryggen af den arme Nose
medens hun, i Ansigtet venlig som den tjære Sol,
i Hjcrt't angesifuld og mork som en Misdcederffe,
noesten ikke horre et Ord af „Saa eller saa," som Ner

gisiratoren havde begyndt at fremsige for hende.
Men da Len faderlige Tales Storm lagde sig, og

der oplaeste Digt klang lydeligt i Talerens Aren, og

Supernumerarmssen just med sjelfuld Stemme der

clamerede! „Arm eller rüg — nok, jeg er lykkelig!"
Da brast den sidste Traad af den faderlige Laalmor

dighed.
„Nu, jeg troer endogsaa han declamerer over

Gaden — Arm eller riig — Ja kom mig kun med

Eders: arm eller riig, — vi kjende »ok Forskellen.
Luk Vinduet i paa Öieblikket! Der kommer jo en

Kulde ind, saa man kan fryse ihjel."
„Tilgiv, man kalder mig!" — Med disse'Ord

trak den lydige Datter sig bag de frosne Koulisser,
og den muntre Sveerm af hendes Sodflende, der

lige kom af Dynerne, betraadte nudethuusligeThear
ter, dog ingenlunde som Statister, men som lemmet

lig veltalende Mimer; thi forsi klagede de overden
- kolde Stue, og dern«si bragte de det forsir Kapitel

i den gyldne Bornebibel, nemlig der om Juleaftenen,
saa levende i Erindring, at baade Syn og Horelse
forgik de fattige Foraldre.

Kliinatet formildede Rose ved at lægge i Ovnen,
Moderen Sukkene over Helligaftenen ved tomme

Fvrtrostningrr. Derhos fuldendte Faderen sit sure
Natarbejde, og begav sig derefter sirax paa Äeien,

(20)
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for enSn« forSancellietiden at bringe sin Familie de
faa fortjente Skillinger. „Fader! sagde hans,Kone
ved Afskeden: hav Tak for Din Nallevaagen, som
Du har havt for vor Skyld. Kom for Guds Skyld
ikke hjem med tomme Hcender. Hvor meget lcrnker
Du ve! at faae?" — „En Rigsdaler og tre Mark,
saafremt den Gnier ikke træffer noget af." — „Nu,
bet er da til del Nodvendigsie i de kjoere Helligdage,
De stakkels Smaa gaae da rigtignok i Aften af med
lomme Hcender." — „Nei, net, del stal de ikke —

raable Cancellisten glad: endnu engang saameget
faaer jeg extra. Det er lcengc siden i Stilhed fordr-
redet, og siaaerindehosFinantsprokuratoren. Havde
jeg bragt disse Penge hjem, saa vare de forlcengst alt
borte — men idag, Moder! ville vi dermed gjore
Udvei til nogle Smaaforoeringer for hver iscer. Naar
jeg i Aften kommer hjem, ville vi holde Julestue.
Fattigfolk have ogsaa deres Gliede. Farvel Moer,
farvel Born!" Med disse Ord gik han, medens Mv:
der og Dorn hjemme velsignede hans Udgang vgcrngr
sieltg ventede paa hans velsignede Indgang.

Og den var ogsaa velsignet, thi — frist og sund
vendte Faderen hjem, og dermed kom jo den sisrste
Velsignelse i Huset. Men hvad det faderlige Natte?
arbeid stulde bringe — Lindring i Sorgen — Stof
til smaae Glcrder - den Velsignelse udeblev. Med
morkt Aasyn og ssnderknust Hjerte kom den arme Fa?
der hjem. Finantsprokuralvren var just borte paa
en fjorten Dageslid, og havde ikke efterladt sig mindste
Skilling ril Betaling.



,Target var arcosien bestandig Husets Firu^ameiit
thi hvor Sorg og Kummer boer, der kan jo Himle«
ikke virre klar; men Faderens Hjemkomst gjorde Taagc
til Skyer, Skyer til Slormveir.

,
De forste siore

Draaber faldt af Moderens og Roses Vine. Men

en formelig Plabstregn strommede af Vinene paa de

Smaae, jaasnart de hsrre, ar det nu var forbi med

Julegaverne; men midt i Taarestrommene faldt der

pludseligt et sagte Tordensiag — der bankede paa
Dorcn.

„Kom ind!" sukkede Rose, og — ind lreen en

Tjener, nisten segnende under Byrden af en Kurv-

som han salte fra sig med de Ord: „Min Herre lader

sig cerbodigst anbefale, og tager sig den Frihed, ar

sende den tjivre Familie en lille Iuleglaede." Me
dens endnu begge TEgtefaellerne, glade over der

Bragte, men, forlegne for Drikkepengene, saae paa

hinanden, var Dringeren alt igjen forsvunden.
Som Israels Dorn engang den gyldne Kalv,

saalunde omLandsede nn de Smaa dentildtekteKurv,
og kostede, snart hist, snart her, paa det hvide Klocde.

Roses Kinder, der niesten vare blegnede over den for-
dirrvede Julegloede, gik hastig over til det lHonneste
Incarnar. Moderen foldede taknemligstum Hern-
Verne mod Himlen; og med de Ord: „Nu seer Du,
Moer, naar Noden er störst, er Hjelpen ncrrmest!"
greb Faderen efter Drevet, der laae paa Kurven,
i den Tanke, det kom fra Amtsinspecteuren, hvis
Kommissiouair han var.

Men hvor studsede han over Segl og Haandr
ffrivt! Taus brod han det oa l«sie, mens Familien
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udpakkede den hemmelighedsfulde Kurv og med tm
sind Akl og O! og Ei Gud! og Herre Gud! betrag.-
tede Velsignelsens Fylde, thi saameget Herligt af
Spiseligt og Drikkeligt, af Legeret for de Smaae,
afKlcrder for de Storre, var Ler aldrig kommet over

Dortarrskelen til Cancellistens lille Stue, og alt var
Rose ifærb med al aabne en forseglet Pakke med hen.-
des Navn paa, da Faderen med et smerteligt Holdt!
befalede, ar lade Alting ligge. „Bonn — udbrod
han efter en frygtelig Pause: pak knn sammen igjen,
Sagerne tilhore ikke os, Tjeneren har taget feil.
I veed jo, at der ogsaa er en G^heimesecrerair af
mit Navn; til ham og hans Familie ere disse koster
lige Tina bestemte." Dermed rrak han Moderen og
Rose ind i Sovekammeret og aabenbarededem Samr
menh«ngen: Kammerraad von Stein, En afhans For
resanc, en lille, sammenkrympet, for Livet, men ei
for Daarskaben bortdod Mandsling, havde, da
Rose for kort siden bragte ham et Arbeide fcahcndes
Fader, med stt udflukkede Oie skuetind i hendes straa,-
lende, og saalunde givet sil defecte Hjerte den storste
Defect. Den vilde han erstatte. Derfor disse Ga.-
ver, derfor Brevet, hvori der stod mange smukke
Ting, men fornemmelig med Ord, som om han vilde
lade sin Sol stige ned til den arme Jord, del Andrar
gende, al han vilde gjsre Rose — del fattige Cam
cellistbarn — til Fru Kammerraadinde.

„Nu, vedblev Gehei'mecancellisten, efter at han
havde loest: nu Moer! Hvad mener Du om flig en
Svigerson? Ikke sandt? ham kunde vibehove."
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„Naar bi ikke vare bi. Gudstelov ar vi ere

hvad vi ere. Men hvad siger De, Fru Kammer-
raadinde?"

„Fader, Moder, for Guds Skyld, ud af Huser
med Sagerne!"

„Derpaa seer jeg, at Du er mit Barn. Nu,
pak Du ind, jeg vil stribe."

Dermed forte Faderen Begge tilbage i Siueu,
hvor imidlertid de fjern Smaa bedrovede havde om-

ringet Kurven, vg med deres Smule Forstand alde-

les ikke kunde begribe, hvorfor vel den kjcrre Gud ikke

kunde have bestaaret dem de^ne Glaede. Tusinde
Taarer vcedede de Dukker, fom laae i Kurven, ja med

Kysse tog man Afsted fra en sukkerstroet Koempekage,
og veemodigl blev hvert Klædningsstykke, hvert Tor,

flæbe endnu engang beseel. Inden ti Minutter var

Alt igjen i Orden, og inden femten et Afstagsbrev
fcrrbigl til den hoie Giver, saa ydmygt som nogen-

sinde en Cancelliesecretair har streuet del. For fire
Skilling, de sidste i Huset, hvilke Nvse til al Lykke
endnu fandt i hendes hemmelige Sparebosse, blev et

Bud leiet, og Kurven under Hylen og Skrigen af

Dornene, bortsendt igjen.
„Gud vare lovet, at den er mig ude af Linene!

sagde Faderen, der nu forsi aandede frit igjen: Nu

kan jeg forklare mig den sjeldne Naade, hvormed
Hr. Kammerraaden i nogen Tid har overost mig.
Stakkels Subaltern! hvor vil detgaae Dig nu i Canr

cellist, siden DuharfrabedelDigdenstoreWre. Men
— som Gud vil! Ligesaalidet som en fattig Sy-

pernumerariusstalen riig Kammerraad tage mig den
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bedste Steen udaf mit Huses Krone. For Titler cg
Penge lader jeg ikke min No se gjore ri! en Passions-
b l o m s t."

„Jeg heller ikke — faldt Moderen heftigt ham
«Talen: den Sag er afgjort! Men Fader, Fader!
hvad stal vi nu gribe til? Helligdagene ere for Doren,
og — ikke en Hvid i Huset. Om vi end flet ikke ville
tænfe paa nogen Gloede — hungre og sidde i Mor-
ketkunire vi dog ikke. Dcnnegang faaer dog vel den
gamlePsalmebog medSolvlaasen springe: Syng,
bed og -gaae paa Herrens Dcie — denne
herlige Indstrift derpaa, nu, den kan vi ve! ogsaa
bringe i Opfyldelse med Bogen uden Solvlaas."

„Ja vel, Moer — dog ligesaa ler den nedenunr
derstaaende, der henviser den arme Eje! ri! Haadet.
Et Laan paa det jeg har tilgode,hos Finantsprokurar
toren vil jeg see at tilvejebringe. Psalmebogen —

nei, fra den vil vi ikke stille os. Men Eder (her for-
samlede han de fem Smaae omkring sig), vi! jeg give et
godt Raad. Forestil Jer, at der ikke er Juleaften ;
gaaer tidlig tilsengs, saa I ikke see Lysene i Nabola-
vet. Saasnart Finanlsprokuratoren kommer hjem,
holde vi ogsaa Julefest — derpaa giver jeg Eder mil
Ord. O, Ledemcendene og Dukkerne gaae ikke til
Graven med Helligdagene, og Kager og Pebernodder
ere hver Dag modne, naar man har Penge. Gud vcrre
med Jer!" — Saa talte han, hvistede sig et Par
Taarer afOinene, og gik.

Det var en sørgelig Helligaften. En Embeds-
broder hja!p med en liden Sum til del Nodvend-gste,
Mere kom ei ind i Huset. Alle vare bedrovede, Rose
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meest.. Den tredie Juledag — -den fattige Snpernm
merarius — Faderens faste Villie — alt delte gik
om i hendes Hjerte og Hoved, som fordum de tre Mcend
i den gloende Ovn.

Saalnnde brodden sorgeligste Aften frem. Mdi
deren var og blev forstemt; Mose jamrede i Stilhed
over, at der for hende ikke skulde gives "nogen tredie
Helligaften; de Mindre udgode deres ParTaarer len

Krog; og den arme Fader, han, som skulde give og
saa gjerne vilde det, men ikke kunde — da han kom
hjem fra Kancelliet i den kolde glcedelose Stue og saae
Borneflokken saa sorrigfuld og haablos — da kunde
han ei mere holde sig. Han gik ind i Kammeret,
Moderen efter ham, og Begge grcrdde bitterlig.

Og da de endeligen fattede sig og traadte ind
igjen, fandt de Sol- og Maaneformorkelse paa det

huuslige Firmament — ni) Jammer, ny Hjerteqval l
Dornene havde med V'Üie ikke tcendt Lys. De vilde
sidde i Morke, fordi Morke herskede i de lumnierfukdr
Hjerter. I Vinduerne ligeoverfor var det imidlernd
bleven lyst af de antcendle Helligtrekonaerslys; E-en-
skinnet streifede som Nordlys ind i den 'attige Stue.
De haarde Naboer! kunde de da ikke l- cekke Gardu
verne for? maalte de da endelig lade deres Rigdoms
Lys skinne for fartige Folk? Nasten alle Forceringer,
den glade Vrimmel omkring de under Gaverne bug-
nende Borde, den lykkelige Hoppen og Springen, All
— Alt kunde de Vansmcrgtende see, og de vilde e

det, thi Nysgjerrigheden er ofte stærkere end Noden.
De stakkels Dorn kom ikke fra Vinduet, ja de Mindste
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hentede endog Stole og Skamler hid, for destobedre
at kunne overser Rigdommen dist og Armoden her.

„Ei, saa gjor Eder dog ikke Hjertet tungt!" Der-
med drev Faderen dem fra Vinduerne. Moderen trak
Gardinerne for, og Rose, der gandffe i Baggrunden
havde stottet Hovedet paa den kolde Kakkelovn, spurgte
mismodig, om man da ikke vilde holde Bederime og
gaae tilsengs? — „Jo, Rose! efter Aftensmaaltir
det," og nu skar den arme Eancellist et Stykke Brod
af, bestroedc det med Salt og satte sig saaledes med

er Glas Vand ved Siden af, i Krogen; hans Kone
ligesaa, dog ikke uden den bittre Bemærkning, at et

Gias Win og et Stykke Kage af den tilbagesendte
Kurv vildd have smagt langt bedre. „Barn! svarte
Faderen: om hvorledes det smager maae vi hel-
ler ikke tale, men om hvorledes det bekomm er.

Og da mener jeg, (idet han saae paa Diese) et

Cancellistbrod i visse Tilfalde er langt bedre
end Kamm erraadskage!" — „Ja, sukkede Rose:
om det endog kun var Supernnmerariibrod."

„Rose, Rose! faldtFaderen ind: Den fornemme
rige Gamle og den unge fattige DjLvel, den Ene duer

ligesaalidet for Dig som den Anden. I det forske
halve eller hele Aar — nu ja, da smager vel et

Stykke Supernnmerariibrod, krydret med Salt og
Kysse, men naar de smaae Supernumerariusser og:
saa begynde at tygge derpaa, og de kjcere Foraeldre
af hver Bid neppe kunne beholde en liden Skorpe —

Barn! staae Dig den fattige Djtvvel ud af Tankerne.
Du er huuslig, god og from, for Dig vil den kjoere
Gud nok sorge bedre."
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„Bedre? Kan da vel nogen ung Mand vaere d^er
ligere, flittigere,.sædeligere— og allsaa bedre end —

"

Navnet sank hun ned. Moderen sagde hverken
Ja eller Nei, men Faderen blev derved, at han vel
intet havde mod Manden, men destomere mod Fon
elffelse og Trolovelse med 16 Rigsdaler maanedli;.
Men rykker engang — foiede han tröstende til —

Supernumerarinssen optik etknere honetTraklemenk,
nu, da kan han banke paa, om han vil — da er jeg
og Rose hjemme for ham. Dog nok herom. Husets
Konge herver Taflet. Marktet af Lanrestistbrod lcrnr
ges han efter del Himmelske. Psalmebogen, Rose.!
ben herligemedSolvIaasen! forsi min, sidenModerK
Livpsalme: „Hvi ffulde Du Dig klage" — og: "Hvo
ikkun lader Herren raade." Saa gaae vi trosiedr
tilsengs og borlsove Kummer og Nod."

Rose gjorde sukkende hvad han forlangte. Mor
deren stemte i: Hvi ffulde Du Dig klage; Alt sang
med, hvad synge kunde, nredens de, som kun havde
Scebe, men ungen Stemme i det huuslige Chor,
stedse skottede gjennem Gardinerne til Lysene histovre.
— Alt gik godt; men da de Ord kom :

O Gud! Du ei forlader
Dit Barn i Nodens Tid.

Paa Dig, algode Fader!
Jeg seecter al min Lid.
Seer det end rcrdsomt ud,
Jeg tor dog aldrig grue;
Min Frelse skal jeg skue
Fra Miskundhedens Gud.
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Du kan io aldrig glemme
Hvad Nsd jeg frister hcr;
Thi vil jeg inig ei grcemme.

Din Bistand er mig n«r!

Raar Prsven er forbi
Og Du vil Hjclp tilskikke,
Eaa kan al Verden ikke

Forhindre Dig deri.

Da brod det udi Taarer — Melodien standsede.
C om enkelte Rodskud paa Lidelsernes Ocean var

tun endnu enkelte Toner ak hore. Endelig blev det

stille — Psalmen blev ufuldendt.

Jmidlerlid havde Smaaglutterne, som hine Nod-

skud lun lidt bekymrede, givet sig ifard med Psalme-
bogen, og vilde nu lystig stave fremad der, hvor Fa-
der og Moder for Graad ei kunde'synge, men da en-

hver sogte at rive Bogen til sig, kom de i saadant
Klammerte, at der ei feilede meget i, det gamle faste,
Trostes- og Opbyggelses-Dwld var bleven sonderte-
vet. Men da lagde Faderen sig alvorlig derimellem,
lhi dette Dcrld, just dette — del var en gammel zitr-
itgindbunden Psalmebog — var ham meget magt-

paaliggende, og han havde for ingen Priis ffilt sig
derved. Den ffrep sig nemlig fra hans salig Bedr

stefader, og ffulde ifolge Dennes fromme Diilie, stedse
blive hos Familien, og betragtedes desaarsag som
en Helligdom. Den var af ualmindelig Styrke,
havde Pergamentbindsom Mure, hvorpaa.de fire
Evangelisterstode indpressede, og sammenholdtes med

en sv«r Solvlaas, hvorpaa derllrstcs: „Syng, bed
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jß gaae paa Herrens Mie" og: „Aldrig stal vor Siel
forsage."

Ofte, naar Neden var meget stor, varSolvlaa-
sen ncerved at vorde solgt for Brod. Men hellere
leed man Mangel, end berove sig det gamle cervoerr

dige Arvestykke og de solverne Trostensord. Laasen
var alt fængsl brosifcrldig. Faa Skillinger vare nok
for at befcrske den. Men fordi man aldrig kunne
undvære disse, overlod man Laasen til den alminder
lige Agtelse og Forsigtighed — thi Enhver tyktes
Bogen et helligt Klenodie.

Mrgcrlig over Dornenes Strid, og crngstelig
for, at de omsider maatte rive Laasen af, vilde Far
deren tage Dogen fta dem; men de Smaae holdt
fast derpaa, og — »Himmel! — Bogen blev hos
Faderen, Laasen hos Dornene!

Som om Guds Velsignelse nu vilde fTtUe sig fra
Huset, fordi Laasen var flilt fra Dogen, saa rystede
vare Alle, Nose iscerdeleshed; thi detsolverne: „Alr,
drig stal vor Sjel forsage," havde ofte trostelhende,
naar hun for Supernumerariussens Skyld trængte til
Trost. Nu, det forudsaae hun, da Laasen forsi var

af, gik den ogsaa bort i Nodens Stund.
Dekymret fegte hun derfor at passe den i det

gamle Sled, men hvor studsede hun, da hun bemcer-
kede, at det tykke Pergamenlbind var huult. „Nu,
hvem veed, hvilken Skat her er forvaret," meddisse
Ord gav hun smilende Psalmcbogen til Faderen, som
undersogte den og — Gud! hvor er Din Hjelp dog
ofte ncrrmesi, na ar Noden den er störst, fandt i hver
Perme en velforvaret Pakke med Bankosedler, og
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t Ryggen et pga tolv Blade af det fineste Papir ned-

skrevet Erindringsskrift fra Bedstefaderens Haand,
saalydende: „Du, som af Himlen rr bestemt til at

finde indflnttede 30,000 Daler —

Videre kunde Faderen ikke lcese. „Herre! Dine
Veie ere uudforffelige!" Dermed kastede han sig paa

Kn«, takkede og priste Gud, og idet han vinkede til

Alle, at gjore ligesaa, fremstammede han de Ord:

„Born — Guds Finger — salig Bedstefader — ret-

moessig Arvedeel." De styrtede Alle til Jorden og
Moderen bad inderlig bevceget:

„Vi takke Gud alt for sin Gave,
Som vi af ham modtaget have.
Og beder ham, vor kjare Herre,
Han sit os —

"

„For Guds Skyld, hold inde, Moer! Du veed
ei hvad Tubeder — bcstjoereosMere! Ei, Duunoir
somme Sjel! — Bed ham tilgive Dig, den Algode,
ellers bliver os Delsignelfcn til Forbandelse!" Saale-
des vilde han vedblevet at tale, havde det ikke banket
stärkt paa Deren, og havde ikke det Udraab klinget
gjennem den halvaabnede Dor: „Stort haver Her-
ren gjort imod mig!"

MeddeOrd: „Derfor er jeg glad!" viste sigpaa
de Lykkeliges Firmament: Roses Sol — Surnume-
rair - Registratoren , hvem hendes Hjerte hoppede
imode, medens.hendes Kncr kyssede Jorden.

Forbauset over at finde den hele Familie knælende,
vilde han tr«Le tilbage, menGeheimecancellisten, der
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var Dsren normest, nodte ham stormende til at falde
ned og tilbede Herren, som ogsaa her havde gjort no-

gel Stort, omfavnede ham kncrlende, kaldte ham ein-

gang efter den anden: „Son — herlige Svigerfon!"
vg erklocrede i Glwdens Runs: „Forlovelse i Dag
— Bryllup efter Behag!"

Men saa glad som Supernumerariussen traadle
ind, saa mork blev han iAieblikket; thi denneScene
— disse Ord! Ncrsten troede han, det var ei gaudfle
rigtigt fat i den arme Cancellists pudrede Hoved.
Han kjendte hans Stilling, hans store Nsd, smerter
lige Savn, hyppige Naltearbeid. UlykkeligeMand
— ulykkelige Familie! Caaledes star det ham gjenr
nem den formorkede Sjel. Men Lys og himmelsk
Klarhed oprandt deri, da Fader Brvndtviste ham den
kjerrePsalmebog, debeffrevneDlade, Bankosedlerne.

„Uudforskelige Vcesen! saalunde velsigner Du
dobbelt dem, der have Tillid til Dig!" — „Dobr
be!t?" faldt Moderen ogRosepaa eengang ind.—
„Ja, dobbelt! raubte begeistret den Lykkelige: Mit
Raab igjennem Loren, ak, det kom fra et bevaeget,
taknemligt Hjertes Dyb. For at udbede mig Roses
Haand og hendes Foraldres Velsignelse ilede jeg hid;
thi min Formand, den gamle Registrator, er kaldet
til det himmelske Cancellie."

„AltsaaHr. virkelig Geheime-Registrator — nu,
Du store Gud! hvad Du dog i et Oieblik kan gjere
af Dine smaa Kreature! Mit lykkelige Barn! min
velsignede Hr. Svigersen!" Med disse Ord reiste
Moderen sig; med hende Faderen og den hele Fami-
lie, vg Rose — Supernumerariibruden, faldt i den
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virkelige Geheimer Registratorbrudgoms Arme, og

Velsignelse flod fra Alles Lorder og Glcede vilde sprcrnge
Alles Hjerter. Da lcrnkte man igjen paa salig Bed-

stefaderens Orakelstrivt, og Geheimecancellisten fore-
lcrsie folgende:

„Du, som er bestemt til al finde hosliggende
30,000 Rdlr., vild, hvorledes jeg har erhvervet dem,

og hvorfor jeg saadan/har skjult dem. — Jeg var en

fatlig Djcrvel, da jeg loerteat fjende min Margrethe.
Kopiist med 12 Rigsdaler maanedlig i Gage, detvar

just ei at giftes paa, dog teenkte jeg paa intet andet,
end at cegce Grethe.

Men det tillod hendes Foraldre ingenlunde, thi
hun nedstammede fra en af de fsrste Secretariacsfar
milier i Dresden, og var bestemt so? en bedaget Hoft

hunsholdningssecretair, min egen Foresatte. Tusinde
Udveie valgte og forkastede jeg, for al faae minHjerr
tenskjcer i Tale. Endelig lykkedes det mig, ved mit

Bekjenvtskab med nogle Skoledisciple, at snige mig
i deres Selskab ind i Huset, naar de om Aftenen gik
omkring og sang aandelige Sange. Hvor forskraeft
ket og dog hvorglad blev ei min Grethe, da jeg forster ,

gang, efter at have sjunget hendes og mineYndlingsr
sange: „Hvi ffulde Du Dig klage" — og: „Aldrig
ffal vor Sje! forsage," fremrakte Blikbossen for at

modtage Almisseffjerven, og hun da i Peblingen
gjenkjendte fin Kopiist! — t^aaledes gik det en Tid

i Fryd og Gammen, og under Forsikkringer omKjaerr
lighed og Troffab, indtil engang, da Faderen
uformodentlig kom ti! og — fandt sin Datter i Brsr
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sebcererens Arme. Min enefle Trost fandt jeg nr;

i Kirkegang.
Med del Suk: Aldrig stal vor Sjel forsage!

traadte jeg ind i Kirken og salte mig i Korsgan;
gen paa de Lernte, hvor de gamle Hospitalskoner
sad. En gammel Kone var her i flere Aar min

bestandige Naboerste, og vi kjendte hinanden herfra
meget godt, thi stedse fom jeg hendes svage Dino
kil Hjelp ved at opflaae Psalmerne for hende, hvor-
for hun og syntes at have faact mig sårdeles kjar.
— Engang praedikede Prcrsten ret hjerterorende over

Tillid til Gud under Lidelser, og jeg grcrd som et

Barn, thi den hele Tale syntes Ord til andet at

v«rr holdt for Grethe og mig, — og end stridere
randt mine Taarer, da jeg i en af de lukte Stole

opdagede min HjertenskjEr med forgrædte Dine ved

Siden af sin Fader. Ogsaa den gamle Kones

Dine vare fulde af Taarer. Venlig hvistede hun
til mig, ät hun efter Gudstjenesten onstede at tale

med rnig. Ved Kirkedoren ventede jeg hende, og

hun bad mig folge hende hjem. — En varm lille

Skue, en Skaal Kaffe og et venligt Ord, gjorde
mig der der rel hyggeligt. „Unge Mand, sagde
hun ret moderligt til mig, idel hun lagde sin sorte
Kaabe og Psaimebogen bort og nodte mig lil al

sidde: unge Mand! De har Hjertekummer. Vil

De betroe den til mig? maastee jeg kan hjelpe."
— Skjsndt betle forekom mig temmelig usandsyn?
ligt, saa treuste jeg dog paa Psalmen: Aldrig skal
vor Sjel forsage! og jeg fandt tillige en Slags Let;

18 V, (21)
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reise ved al aabne mit hele Indre for den Gamle.
Da hun havde Hort opmoerksomt paa mig, hentede
hun den Psalmebog, hun stedse brugte i Kirken, og
sagde med en Stemme, hvis kjcerliae Tone endnu
gjenklinger i mil Are og Hjerte: „k«nge har j-g
kjendt Dem som en flittig Kirkegcrnger og opmcerkr
som Tilhorer af Guds Ord, og troer ogsaa, at De
i. zesaa retstaffent handler derefter. Kan en vis
Grad af Velstand gjore Dem lykkelig? Jeg mener:
Troer De, at Kammersecrelaircn vil give Dem sin
Datter, naar De kan tilbyde hende et ansteendigt
Udkomme?" Og da jeg svarle Ja, fremtog den
gamle Kone med stor Hoilidelighed den lykke Psalr
mebog, og gav mig den med disse Ord: „Trost
har Du ofte og vist ei forgjeves sogt i detie aam
delige Skatkammer, nu stal Du ogsaa finde Hjelp
deri." — Jeg var som forstener. Men hun udr
drog en Stift af Svlverlaasen, en Aabning viste
sig i Bindet, og deraf fremdrog hun el forseglet
Stykke Papiir. „Deri — sagde hun: er 30,000
Rigsdaler i Bankosedler. Modtag, christclige Ven,
hvad christelig Kjrrrlighed stjenker Dig. Vcrr lyki
kelig, vedbliv al vcrre gudfrygtig, og kom mig ih«,
naar jeg ikke mere er til." — Som en Helgen i sin
Glorie forekom mig nu det gamle rynkede Ansigt
i sin sorte Hue. Jeg vilde takke, men kunde ikke.

Denne Sum — fortalte hun — havde engang
en riig Engellcrnder, som hun under en svcer SM
dom havde pleier, paa sin Dodsseng overgivet hende,
da han ingen Sllkglninge havde, hvem han undte
den, „Hvad jeg redelig har modtaget, vedblev
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hun: overgiver jeg nu igjen en redelig Mand, og
priser Gud, at jeg blev et Redskab i hans HaanS
til al gjorr et godt Menneske lykkeligt. 2Egt De-
res Grethe og und mig da iblandt den Gloede, at

v«re Vidne til Deres Lykke." — Inderlig salig
iille jeg til Secrerairen, og co Maaneder derefter
var Grethe min. I tre Aar varden gamle Kone, soni
vi tog i Huset, Vidne kil vor Lykke. En eneste
Sön var Frugten af vort AZgteskab; men ak! han
var vgsaa den eneste Forstyrrer af vor hnuslige
Lykke!"

Saa langt havde Geheimecancellisten lcrst meb
sprrndt Opmoerksomhed; men nu gav han sukkende
Bladet til Registratoren med de Ord: „Min Fader!
— Sorgeligl nok, at jeg maatte boere Folgerne af
hans Forvildelser — jeg vil ikke ovenikjobet vrere

deres Forkynder. Laes Del" Og Registratoren Irrste:
„En altfor stor Kjaerlighed havde opdraget min

Ssn. Udrustet med sjeldne Talenter, studerede han,
men kastede stg, istedklfor i Musernes, i liderlige Ven-
ners Arme. For at bkkale hans Gjeld, maatte jeg
opvssre de forste tusinde Rigsdaler. Ved min Ind-
siydelft fik han et Embede- men ulykkeligviis et saa-
dant, hvor han havde Penge under Hrrnder, og —

ikke tre Aar vare forlobne, saa var jeg nodsagel til,
i Stilhed at dcrkke en Defect af sex tusinde Rigsdaler,
hvis ei miii Son i Nat og Morke skulde tage Flugten
font Kassedefrandent. Saaledes opoffrede jeg ham
fra Tid til anden Tredjeparten af min hemmelige
Hjelpekilde, men nu overlod jeg ham ogsaa til sin
egen Skjehne. Kummer over hans flette Opforset

(2b)
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lagöe hans Moder i Graven, og bragte mlg samme
nær, men vor forlorne Son blev hvad han var allir

gevel. Ja, da jeg i Gaar, efter Moderens Begrar
velse vilde holde en hjerlerorende Tale til ham, kaldte

han der: gammeldags Sludder," og iilte hen i ker

liderligste Selskab. Da gik jeg bedrevet til min

SAiverpult, greb vremodig Psalmebogen med det

hule Bind, grov under tusinde Sukke de OrdpaaLa^r
sen: „Syng, bed og gaae paa Herrens Veie," og
stjulre igjen deri min hemmelige Skat. — Havde
min Sen vævet gift og havt Dorn, saa vilde jeg til
deres Bedste have disponeret over den indholdsrige
Bog. Men da detre ikke er Tilfoeidet, 'saa lader jeg
det ene komme an paa Forsynet,- hvem det vil velr

signe dermed. For imidlertid saameget som muligt
al holde den ved Familien, har jeg ladet min Son

hoitideligen love, aldrig, end ikke i den storste Nod
at s«lge denne Bog, men lade den gaae i Arv tii

hans Born og Borneborn. Himlen give, at min
Skat maa falde i vaerdige Heenderl"

„I værdigere kunde den ei faldel" raabte Regir
stratoren, og omfavnede sin Rose. Almindelig
Gloede og inderlig Tak til Gud tonede fra AstesLaebep. <

I Fryd og Gammen endte nu den Juleaften, der var

begyndt saa sorgelig, og tredie Helligdag heitidelig<
holdt Geheimecancellisien en Fodselsdag, hvis Lige
han aldrig havde havt. Nu behovedes ingen Hun
olok eller Pynlvkste til at varme Stuen, og Rose
prnnkede inderlig glad i sin np, af hende selv bro'
deerre Kjole oed Siden af den elstede Brudgom.

(Richard Roos.)
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Lord Castlereagl-'s Dyn.

^or omtrent tyve Aar siden bessgte Lord London-
derry (forhen Casilercagh) for forsis Gang en Den
i det nordlige Irland. Slottet, hvorpaa Denne boede,
sagdes at voere en Bolig for Aander. Der siod i For-
biadelfe med mange historiske Erindringer; den merke

Stiil, hvori del var bygger, og den vilde Egn, hvoraf
det var omgivet, kunde let give Sjelen hiin melan-

kolske og overspændte Stemning, hvori den er ligesaa
tilbsiekig til, at fremkalde Aander, som til, at troe

paa deres Aabenbarelser. Man anviste Lorden el

stort, gammeldags meubleret Varrelse: han gjennem-
svgte det, gjorde sig bekjcndt med alle Gjenliande
deri, bortsendte sin Ejener, og gik tilsengs. Da han
havde ligget en Stund i Msrke, uden at kunne sove,
saae han pludseligt et Lys glimte gjennem Sengeom-
haenget. Overbeviist om, at der ingen Ild var i Ko-

minen, fluttede han, at Nogen maatte have listet sig
ind i Voerclset med Lys; men da han rask vendte sig
til Siden og drog det toet tiltrukne Omh«ng tilside,
saae han til sin store Forundring en smuk Dreng, der

syntes omgiven af en mild Glories Straaler, som
kastede et svagt Lys paa Gjenstandene lrindtomkring.
Skikkelsen siod ikke langtfra Sengen. Vis paa, ei

at voere bedragen af sine Sandser, men formodende,
at En af de andre Gjoester paa Slottet vilde have sin
Spog med ham, gik Lorden rask hen imod Skikkel-
sen. Denne veeg tilbage, traadte ind i Kaminen
og nedsank, som det lod, i Jorden. Lorden begav
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sig atter tilsengs, men ikke til No. Den soelsomme
Begivenhedsysselsatte ham den hele Nat. Dar det

Virkelighed? Var det Bedrag? Saaledes spurgte
han ideligt sig selv. Da han NEste Morgen fortalte
Verlen Alt, sagde Denne: „Den Begivenhed, De
der fortaeller mig, maa notwendigen vcrkke Enhvers
Forundring, som ikke fjender de Sagn, der gaae
i vor Familie. De har seer den straalende
Dreng; hans Aabenbarelse spaaer Dem et glim-
rende Lis og en pludselig Dvd."

(Southey.)

I l d p r s v e n.

Et mecklenborgff Sagn.

^n stor DeelafWittenbnrg var lagt i Affe; med
stor Moie havde man langt om længe faaet Ilden
dcrmpet. Rogffyerne forsvandt efterhaanden; da
sammenkaldte den gamle cervcrrdige Byfoged Berr
ner Raadsherrerne og andre gode Borgere, og til-
talte dem omtrent med disse Ord: „Mine Venner»
Gud har hjemssgt vs, han har provet vs haardt.
En frygtelig Ildebrand har fortæret Manges Eien-
dom. Jeg takker Eder med ssnderrevet Hjerte for
den Beredvillighed, hvormed I have strcrbt at flnkke
Luerne. Friff Mod igjen, kjaere Venner! Herren
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har givet det, Herren har taget det, Herrens Navn
voere lover!"

Neppe havde han sagt dette, for er frygteligt
Skrig lod fra Brandstedet, og en larmende Hob styr-
rede frem. Under de grueligste Forbandelser slæbte
man er Menneske hid. „Denne Skurk bar sal Ild
paa Byen, ind med ham i den gloende Aske!" Saa
streg den oprorte Skare, og kun med Moie lykkedes
det Byfogden, at bringe ben ril Taushed. „Her er

Mordbrcenderen! streg herpaa En blandt Folket:
han har lagt Ild nede i den Neumanste Kjelder, hvor-
fra den rasende Flamme forst flog op. Han havde
truer den Gamle med den rode Hane. Piin ham kun

dygtigt, saa rilstaaer han nok. See, hvor han ry-
ster. Hanmaadoe, den Skurk, hast har fortjent der

hundredfold!"
Bleg og forvirret stod den Anklagede for stne Dom-

mere. „Ulykkelige, begyndte Byfogden: hvad har
kunnet bevcege Dig til, at bringe saadan Kummer
over Din Fodeby? Lal, Ulyksalige, hvisDinLunge
er istand kil al rore sig. Vi ville hore Dig."

„Herre, svarte den Anklagede: jeg kan kun kalde
Gud til Vidne paa, at jeg er ustyldig i den Forbryr
delse, man vil I te paa mig.. Jeg hararbeidet iden
Neumanske Kjelder til langt ud paa Natten, men

Ilden har jeg ikke paasat. Del veed Gud, og han
vil ikke forlade mig. Hau domme mig efter sin Ret-
færdighed. Lader et Jern gjore gloende. Er jeg
styldig, saa opbraende denne min Haand, hvormed
jeg er beredt, at gribe om Jernet."
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Dengang havdt man for Skik, ved en saakaldet
Gudsdom (Ordalium) at godtgjore sin Ustyldighed,
naar man sigtedes for en svær Misgjerning. Paa
Dommernes Foranstaltning blev altsaa en Jernstang
firax gjort gloende, og da den nu var saarsdsomden
pure Ild, bod man den Anklagede gribe den. „Hjelp
Gud!" raabte han med himmelvendt Blik, «reb med

stcrrken Haand der spendende Jern og holdt det iveir
ret, hoiere og hpiere. for hele Folket, med den mun-

treste Mine af Verden, uden at fole mindste Smerte
derved. „Velten er uskyldig!" raabte een Stem-
me efter en anden, og snart gjentog hele Skaren det.
Da oploftede den gamle Deryer sin Rest og sagde:
„Borgere! Gud har domt! Han voere lovet, at vore

Sjele ere blevne frie for et svært Ansvar. Denne
Mand er frikjendt." — „Ja, Gudharfrikjendtham!"
raabte alt Folket. Og usynligt blev i samme Me-
blik det gloende Jern i den Uskyldiges Haand. For-
svunden var det, som ved et Trylleslag.

Snart adspredtes hele Hoben. Raff begyndte
man at arbejde. Man rommede Gruusvg Aske bort,
lagde Grunden til nye Bygninger, og Gud velsignede
de gode Borgeres Anstroengelser, saa Byen stod gjem
opbygget efter et Aars Forlob. Da begav det sig en

Dag, at en Broloegger, som havde Arbeide paa Gar
den, fandt en Jernstang under det gamle Steenlag,
som han maatte bryde op. Han vilde tage den op,
men trak strax Haanden til sigmedetfrygtestgtSkrig.
„Hvad feiler Dig, Jahnecke ? raabte de andre Bro-
liggere: har Du flaaet Dig med Hammeren? Duer
da ogfaa ret ulykkelig i Alt, hvad Du foretager Dig,"
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— Men Jahnecke stod jamrende og hsendervridende,
og var ikke istand til, at fremere el Ord. — „See,
hvad er det, her ligger? spurgte En: Kammerater,
er det ikke et gloende Jern?" — Folk stimlede om-

kring ham, for at fte det Underværk. Da skreg pind-
seligt En med frygtelig Stemme: „Det er Jldpro-
ven, det er detJern, somVelten barstrax efterBranr
den, som han fik Skyld for!"- —

Snart lob denne Tale gjennem hele Byen. Jah-
necke blev greben. Det var ham, der for et Aar siden
havde anklaget den uskyldige Belten for Mordbrand.
Vel ncegtede han i Begyndelsen, at hanselv var Mis«

daederen, men snart gik han til Bekjendelse og til-

stod Alt.
Jernstangen blev loenge efter foreviist paa Naadt

huset i Wittenbnrg.

(Or. Fr> Studemund.)

Den ulykkelige Son.

Ved Kysten af Hampshirehoeversig en Hoi, hvorfra
det omliggende Landflab tager sig ret malerifl ud.

Paa den ene Side markerer et Morads den fjerne
Horizont, men paa den anden afvexle Hoie og Dale,
faa lange Øitt naaer, lige til Bredden af Oceanet,,
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hvor Retterstedet staser. Ikke langt herfra, i en lille
Hytte, boede, for omtrent tredive Aar siden, en ung
Mand med sin Fader og en bedaget Bedstemoder. De
levede meest af Fifkerie. Engang havde de vcrretan-
seete Kjobmaend i Portsmouth, men en Mtrngde
Ubeld havde styrtet dem i Fattigdom, og nsdt dem
til, at ssge Eensomheben. De sorsteMaaneder efter
at de vare komne hid, gik det taaleligt; de bragte der
res Fiske til Fort Cumberland, og hvad de indbragte,
var netop nok til at friste deres Liv. Da ramle dem
et nyt Uheld. En rasende Midnatsstorm knuste de-
res Fisterbaad mod de noerliggende Klipper. Af
Mangel paa de forste Fvrnsdenheder bleve Faderen
og Bedstemoderen syge. Ingen Redning var ak Line
fjern eller nær. Sin ege«, Ulykke havde den unge
Mand baarer med Standhaftighed, men han var
nsvved at fortvivle, da han saae hine, syge af Hun-
ger, segne paa Swertesleiet, uden at han havde en

Mundfuld Brod at styrke dem med , eller el Stykke
Braende, hvormed han kunde beskytte dem mod Nat-
tens Kulde. Da han faae Bedstemoderens malte
Blikke, der syntes at anraabe ham om Husvalelse,
og hendes blege Kinder, som Hungersdoden allerede
aandede paa, blev hans Sjeleangst til virkeligt Vanvid.

Da hans Fader en Aften havde samlet sin sidste
Kraft, og var gaaec til Fortet, for at anraabe Gour
verneuren om Hjelv, begav han sig udpaakandeveien,
forat presse Penge af de Reisende. Et Par gamle
Pistoler skulde understotle hans Forelagende. Rallen
var gandske passende dertil. Den var mork, stor-
mende, og Oceanets Dolgeiarm, forener med Sofug:
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lenes Skrig, maatte forege dens naturlige Ncedfler.
Skjoelvende hastede den unge Mand fremad; den een-

somme natlige Natur gjorde hans Beslutning endnu

fastere. Tordenen rullede paa den morte Himmelbue,
Lyn blinkede vidtomkring. — Da han gik forbi Ret-
rerstedet, hvorunder han skimtede dc nbegravne Mis-
dcrderes blege Been, og horte Lunkerne klirre, hvor-
ved et Skeler hang i Galgen, tcrukte hay paa sin egen
Bestemmelse, hvis hans Daad vlev robet, og hans
Mod begyndte at synke. Imidlertid raste Stormen
med frygtelig Magt, og en hvislende Lysstraale viste
ham Dodningcn, hvis hvide Been klapprede i Din-
hen. Samme Oieblik horte han Nogen gaae over

Heden. Fodtrinet kom noermere, og en mork, i en

sort Kappe indhyllet Skikkelse stod ved Roverens Side.
Han tog Pistolen frem, og den Fremmede gik langr
soml videre; togange forsogte han, ak trykke den af,
og togange skjalv han, idet hans Finger noermede sig
Trykkeren. Endelig kom Fortvivlelsens Mod ham
til Hjelp; han gav Ild og den-Fremmede sank rastende
til Jorden. Derpaa bar han det blodige Liig ind i sin
Hytte, og lcrnede der op mod en Stol; det var Midr
nat. Den gamle Bedstemoder sov, Alt var stille. Morr
deren gik ud„ og kom kort efter tilbage med en Lygte
i Haanden. Han tillaasede Doren efter sig og noer-

mede sig derpaü med vaklende Fjed sit Offer, for at

afkloede det. Sagte drog han Kappen tilside og saae
— sin Faders Ansigt!

Sin Fader var det, han havde myrdet, just som
Denne vendte tilbage fra Fortet med Gouvernenrens
Lofte om Hselp. Loenge stirrede han paa den Dode;,
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endelig brast han i en triumpherende Hekvedkatter og
den dybeste Vanvids Ild soer gjennem hans Hjerne;
derpaa loftede han Liget op, cg styrtede hvinende ind
i sin Bedstemoders Kammer. En Lampe braendte
endnu dunke! her, da han treen ind. Han sprang
hen til Sengen og rystede den Sovende. Hun soer
op, og det sorste hun saae, var hendes blvdstKnkte
Ssn, fom stirrede paa hende med Dine, hvori Dsr
densQval stod malet. Hun saae ikke mere, folte
ikke.mere, Doden lukkede hendes Dine.

Nogle Soldater fra Fortet, som just gik forbi,
horte den ulykkelige Fadermorders Skrig. De styr-
rede ind i Hytten, og saae her et REdselsoptrin uden

Lige. Bedstemoderens Liia laae endnu i Sengen, og
den Vanvittige havde lagt sin Fader i hendes Arme,
oggvæb og loe nu over Begge som et Barn, medens
han bevivstlos klappede de Dsde paa de blege Kinder.
Soldaterne grebe ham, og bragte ham ombord paa
Fangestibet. De Dodes Liig bleve i Stilhed ber
gravne.

En Tidlang randt hen. Den Vanvittige blev
roligere; en mild Tungsindighed fremlyste af Alt,
hvad han talede og gjorde. Da bleve de tunge Larm
ker tagne af hans Fooder, og man tillod ham, at opr
holde sig i Kahytten. Her sad han hele Timer, ber

tragtede de forbiseilende Skibe, og greed ved Mindet
ym fremfarne Dage. I nogen Frastand oinede han
Retterstedet. Saa ofte han saae det, soer en Gysen
gjennem ham, og hans Vanvid vendte tilbage. Men
saasnart Stormen var forbi, lindrede Taarer hans
Smerte. Imidlertid blev han stedse svagere,, og
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man saae lydeligt, han kunde ikke leve lcenge. Han
selv frydedes ved sin ncrre Dod, og onskeve Mt, at

see den Grav, hvori hans Fader hvilte. Det lykke-
des ham en Nat at springe ud af KahytSvinduet, cg

svomme over til Kysten.
Pludseligt horte man Allarmklokken tone paa

Skibet; Kanonernes Torden lsd hen over Havet, og

Dagternes og Matrosernes Urolighed forkyndte, at

en Fange var flygtet. Strax blev en velbemandet

Baad med tvende vilde Stsvere sendt til Kysten; her
bleve Hundene lssladte, for, ledsagede af Mandskar
bel, at efterspore den Vanvittiges Opholdssted. Saar
ledes naaede de snart den lille Hytte, hvori han forr
dum havde boet. Officererne n«rmede sig, men snart
horte de en Dsendes Rallen. Fangen havde flcrbt sig
hen til den forfaldne Hytte. Man saae ham ligge
i Kamp med Doven paa den flettede Maatte, hvorr
paa han her havde sovet sidstegang. Nu styrtede
Hundene over deres Bytte; Ingen var istand til, at

holde dem tilbage, og inden faa Minuter vare forr
lsbne, laae Fadermorderens Liig, sonderrevet i tur

sinde Stykker, paa det blodige Gulv.
Hans Levninger bleve begravne ve- Foden af den

Hsi, hvorom Indledningen taler.

(Theodor Hell,)
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Pr Est en i Villarcajo.
(En Scene as mit Krigsliv i Spanien.)

^eg kom med mit Delaschemenk til Dillarcajo, for
ar inddrive Kontribulioner her i Egnen. Slum og
mork var Mwngden Vidne ti! vor Indmarsch. Der
stvmildere modtoges jeg af Arcesten, en 70aarig Olr
ding, hos hvem jeg kom til ar ligge i Qvarteer. Del
gjorde strax et behageligt Indtryk paa ham, da han
horte, jeg var en Tydster, ogdgAlkaldentraadteind,
for at tale med mig paa Embedsvegne, sagde han til
ham: ,,Herren er ingen Franskmand; han tilhorer
en Nation, der alt har tabt det, vi kcrmpe for —

Friheoen ! Han vil ikke fordre mere af os,, end haner
nodt tii." — „Sikkert ikke," faldt jeg ham i Talen,
fremvisie min Ordre, og om faa Minuler var Alling
afgjort..

Vi satte os tilbords. Detvarmi'g paafaldende,
at der var dcrkket for Fire, og jeg blev behagelig overr

rastet, da en ung Pige i den spanste Nationaldragt
traadte ind og tog Plads ved min Side. „Vittorc
na, sagde Proesten, pegende paa hende: min Sofien
datter, forlovet med Alkaldens Son."

Jeg betragtede Pigen. Hendes Legems stjonne
Former vare mig ikke nye; de ere de fleste Spanierinn
der egne. Dette Nymphemoessige og dog Gratiose,
disse fine Omrids og dog denne yppige Fylde, saae
jeg kun i dette Land. Men de morke blonde Lokker
sg de morkeblaae Ame vare mig noget Nyt i denne
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Zone; tilmed var hendes Blik tungsindigt og veemo-
digt, ikke braendende og fyrigt, som SpanierinLer-
nes i Almindelighed er. Hun interesserede mig, og
mindede mig om mit Foedreland. Jeg t«nkle mig
ved min Elskedes Side, og min Aand svcrvede i del
dyrebare Hjem. Jeg talte med hende, fuld af in-
derlig Hjertelighed; men hun svarle kun lidet. Vort
Maaltid var naesten tilende, da Deren aabucdesrask,
og en ung Mand traadle ind. Han hilste Preestcnog
Alkalden, men mig betragtede han alvorligt, ncesten
fjendsk. Det var Vittorinas Brudgom. Ogsaa han
var en smuk ung Mand, mager, men kraftfuld.
I hans Ansigt bar Lidenskab Hovedtrækket; noget
Merkt og Ustyrligt talte afalle hans Miner. —Proer
sten gjorde ham bekjendt med mig, roste min Uegen-
nyttighed, sagde ham, at jeg var en Tydsker, og at
jeg hjemme havde Kone og Born. Derved opklarer
des den unge Mands Aasyn ; han naermede sig mig
og trykte min Haand, men det Vilde i hans Udseende-
tabte sig dog ikke gandske,.

Han tog Plads ved Bordet, vore Hjerter aabr
nede sig for hinanden, han blev inderlig, hjertelig;
jeg blev igjen altfor oprigtig, og yttredeuforsigligen,
at enhver retskaffen Tydsker i sin inderste Sjel harme-
des ved, at maatte fore Vaaben mod detcedle spanske
Folk. Da greb Ynglingen Vittorinas Haand, forte
hende til mig, og sagde med heilideligt Alvor: „El-
skede! For forstegang berore en Andens Mund, end
Din Fernando's, Dine ?«ber! Tak ham i Fwdre-
landets Navn." — Jeg kyssede hende paa Panden,
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trpfte det hulde Vssen blidt t-l mit Bryst — taus

forlod hun Stuen.
Samtalen blev nu almindelig. Pludseligt sone

Fernando opmsrksomt ud af Vinduet, vinkede Prs-
sten til sig, og Begge bortfjernede sig. Efter nogle
Aieblikkes Forlob kom de tilbage. Den unge Mand
saae ud som En, der ikke er ret enig med sig selv;
Oldingensmiilte velvilligt, ogmcdenSPnglingentalte
sagte med sin Fader, sagde han til mig: ,>Det Der
laschement, De anforer, synes meesi at bestaae af

tydsle Krigere?'" — „Del er lutter lydffe Tropper,"
svarte jeg. — „Kjender De Egnen noie? vedblev

han: og har De i Ssrdeleshed besatFodstien hist med

saamange Folk som muligt?" — Sporgsmaalet
syntes mig mistænkeligt; men Prssten lod som han
ikke bemærkede min Forundring. Uden at oppebie
mit Svar„ gik han ind i Sidevsrelset, og kom til-

bage med et Krucifix i Haanden. „Senor! sagde han
alvorlig — og Fernando og Alkalden traadte nsr-

mere — om vi end ikke hvile i een Kirkes Skjod,
saa tror vi dog paa een Gudog paa Ham, derdode.

paa Korset for vore Synder. Svsrg ved Forloft,
rens Billed her, intetBlod atvilleudgyde paa Grund

af det, jeg nu vil sige Dem." — „Er det ikke mod

min Wre, mod min Pligt — gjerne!" svarte jeg,
og svor.

Men hvor studsede jeg, da Alkalden herpaa tog
mig ved Haanden, gjennem Vinduet viste mig en lige-
overfor staaende Venla, og gandffe rolig sagde til

mig : „Senor, send nogle af Deres Folk til Huftt
hist ; de ville der finde en Mand, som er eenoier ag
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alksaa let at fjende. Lad Hain arrestere i al Stilhed-
bevogt ham omhyggelig, og naar De i Morgen tidlig
marscherer herfra, da lader ham vveranlvorde til
mig, at jeg kat, bevogte ham, indtil De er kommen
langt herfra." — Jeg stod som himmelfalden; men

Prcesten sagde: „Jeg vil lose Dem Gaadem Da bi
nys talte sammen, saae Fernando dette Menneffe
gaae histind, og vi kjende jo vore Folk! Det er en

Spion fra vor brave Mina, der sikkert er kommen til
denne Egn. Lov ikke, grib ham, bevogt ham, og
drag bort i Fred. Men De maa levere Manden til-
bage i vore Haender, fri og nffadt, samt love, al-
drig at omtale denne Handling for noget Menneffe."
— Jeg lovede Alt, og gik ud. Den betegnede
Mand blev arresteret, og ved udsendte Patroniller fik
jeg Kundffab om, at Mina virkelig var i Ncerheden.

„De seer, sagde Proesten til mig, da vi om Af-
tenen vare «stene: hvordan Spanieren er: tro og
^rlig mod dem, som Me ham vel, men fast ognboie-
lig mod vore Fjender. Kampen er langtfra at være
endt endnu, og Millioner maae maaffec endnu opr
rffres, inden I af vore Liig kunne bygge en franff
Konges Throne paa Kastiliens Grund. Men Aaget
vil engang vorde s^nderbrndt, som nu hviler paa vor
rKakke. Endnu er denne Egn rolig; min Pligt er

det, at prsebike Taalmodighed og Fred, ikke Mord
og Krig. Desuden har Herren endnu ikke talt til
mig. Er det hans Villie, at vort Blod i denne frer
delige Dal ffal fli)de for den hellige Jomfrue og vor
Konge , da vil han vel give os et Tegn."

18 B. (22)
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Saasnart Morgenen dcrmrede, sagde jeg mincrr-

vcrrdige Proesi i Villarcajo mit hjertelige Farvel,
greb Villorinas Haand, ogyttrede del Onste, atjeg,
hvis jeg nogensinde kom hid igjen, inaatte finde hen-
^es Hjerte roligt og hende lykkelig ved Fernandv's
Side. Himlen har bonhort mig. O Skjebne,
hvorledes leder Du Menneskene!

Over Bjerg og Dal gik min sorgelige Vek, ber

regnet med Blod og Taarer. Forbandelse hostede
jeg, hvor jeg ikke havde saaet. Flere Uger vare hen-
rundne, og jeg takkede Himlen, at min Helvedtjene-
sie snart var tilende. En Aften sad jeg i en Lands-

by under en gammel Eeg, omgiven af mine Officer
rer, da en Landmand listede sig frem og gav mig
et vclbckjendt Tegn. Jeg bortfjernede mig; Man-

.den fulgte efter mig, ncermedcsig, gav et anbetTegn,
og nu gjenkjendte jeg i ham En af vore Spioner.
Han rakte mig en Zigar og iilre hastigt bort igjen.
Velbekjendt med denne Post, oprullede jeg Zigaren,
tog den deri liggende Seddel ud, og lceste: Omegnen
afVillarcajo er ifuldJnsurrection; Prsesten er i Spid-
sen for Oprsrerne. De maa strax bryde op og naae

hiinl Sled, for Mina der forener sig med Empecir
nado. Pressten maa De især gjsreJagl efter; faaer
De ham levende, destobedre. Jovrigt handler De
efter de Dem velbekjendle almindelige Grundscetninr
ger. — „Vitlorina!" udraabce jeg uvilkaarligt, o§
gik sorgmodig ti-bage.

Trompsten kaldle, Maanen beskinnede Blodveien.
Morgensolens fsrst? Straaler viste mig langt borte

Villarcajo's Dal Dg Kirkelaarnets forgyldte Kors.
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Endnu et Par Skridt, og Avanrgardens Skydes
overbeviste mig om, at jeg virkelig drog som Fjende
mod ben Fredens stille Bolig, jeg saa veemodig havde
forladt.

Da dronede Stormklokken i Dalen; Klussene
flammede paa Hoiene, og vildkjublende travede mine

Ryttere ned ad det steile Bjerg, medens Fodfolket
marscherede ned ad en normere Fodsti. Frem gik
det mod Vilkarcajo; Skud faldt paa Skud.' En
Trop Spaniere brsd frem bag et Meierie, og streg :

„Viva la santa religio ! Viva Ferdinande septimo!“
— Den fsrsie Eskadron styrtede imod dem, forjog
dem, og nu galopverede Alle efter i fuld Carriere.

Ved den hellige Stephans Billede laae PrEstem
med et Landscstlk gjennem Brystet, etKrucifixiHaan-
den, og himmelvendt Blik. „Gud tilgive Dig!" sagde
han msrk, da jeg sprang af Hesten og tilte til ham.

, „Dog — lagde han wilderet,!: De er uskyldig, jeg
tilgiver Dem gjerne, vgsaa Den, hvisLandseharg/enr
nemboret mig." — Jeg hidkaldte en Chirurg, der

stnlde forbinde ham; men han vilde ikke tillade det:

, „UnderDemigikkedenceref'.stdeDsdforFiedrelandet?
sagde han vredt: Jeg troede, De var menneskeligere."
Da nu ogsaa Saarloegen forsikkrede, at Saaret var

dodeligt, og Redning umulig, vilde jeg ikke overtale

ham, men sagde blot: „Hvor kunde De stille Dem
i Spidfen for bisse Mennester, og opkaste Dem til

Blodhævner?" — „Lad mig blot, svarte han mildtr

smilende: Lad mig blot boere ind i min Kirke, at jeg
(22)
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der Lau dse. N«gl mig ikke denne sidste Bon —

der stal De erfare Alt." Jeg opfyldte hans Onfle.
Toget gik fremad. Overalt flygtede Spanierne.

Villarcajo var tagen. Da vi rykkede ind i Byen, floge
Luerne sammen over Præsteboligen. „Vittorina!"
udraabte jeg uvilkaarligt. „Snart ere vi hys hende,
sagde Oldingen, og pegede paa den aabne Kirke:
Op til Alteret! Sivtker mig paa Stenen hist — der
vil jeg doe."

Jeg betragtede den Steen, han meente, og lcrste
derpaa: Vittorina de Corrego y Fernando Almasas.
— „Gnd virre lovet! sukkede den Saarede, daman
satte ham derpaa, - og tvenede hans Ryg mod Alteret:
Snart er jeg hos Dig!" —

„Unge Mand! sagde han derpaa, idet han hoitir
deligen greb min Haand: Gud gav mig et Tegn. Ved
hende, somhvilerher, talte Herren til mig; jeg har
hort hans Stemme, og trolig efterkommet hans Ber
saling. Otte Dage efter Deres Afmarsch kom et Der
taschement Franflmcend til vor Landsby; ogsaa jeg fik
NogleafbemiOvarreer. De saae Vittorina, bandt
Hcender og Fodder paa mig, mishandlede Fernando,
vancerede Pigen for vore Oine og iilte triumpherende
bort fra Niddingsdaaden. Taus stod den Ulykkelige op,
lostemineBaand, iilte til Fernando, greb en Dolk,
han bar paa sit Bryst, stodle den rafl i sitHjerte, for
jeg kunde hindre det, og udraabte i sin Dod: „Hellige
Jomfru, v«r mig Synderinde naadig!" Fernando,
hvis Baand jeg loste, drog den blodige Dolk ud af
Martyrindens Bryst, jeg tog Krucifixe! i min Haand,
og saalcdes styrtede vi ud paa Gaden, svcrrgende alle
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Franskmand Doden. Den forste Fjende, som modle

os, stodte Fernando Dolken i Hjertet. Stormklok-
ken lsd, mine Born flokkedes om mig, Mange fandt

tilligemed Fernando, Doden ved min Side, men Gud
triumpherede, vi sejrede, og — Gud v«re lovet.' —

Sytten har denne Haand fceldet til Sonoffer for
hende!" — Bleg og Led segnede han om paa Len

kolde Steen.
Fred over hans Stov! — Fred over Vitto.rina's!

— Men Dommen hsre Gud til!

(A. von Tromlitz.)

Republiken Ragusa s Fald.

^agusa var fordum en blomstrende Stad. Dens
Indvaanere, som ved vise Love og ved indbyrdes Ven-
flab vare forenede med hverandre, levede i en beha-
gelig Velstand og i en lykkelig Rolighed. Fortjene-
sier allene banede Veien til ÄZresposter; Folket ad-

lod deres Stemmer, som det havde valgt til Herrer.
Borgernes Enighed og øvrighedens Klogflab gjorde
derfor denne Republik frygtelig for alle dens Naboer.
Tyrkerne havde forgjeves anvendt alle deres Krarfter
imod den. Sendal, Fyrste afIllyrien, havdeforr
sogt Alt for at bringe den under sit Herredomme. Men
alle hans Bestræbelser vare faldne ud til hans Skam:
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de uovervindelige. En Mistillid, som Visdommen
foreffrev, sikkrededem imodethvertOverfald. Kort,
denne Republik, som ikke tcenftk paa Erobring, som
kun beskjeftigede sig med sit Forsvar, syntes atskullr
vedvare evig, men Hit herneden er forgcrngeiigt. Et
hoisi ubetydeligt Tilfalde foraarsagede dens Omstyrte
ning, da den syntes ar staae fastest.

En Kjsbmand fra Florenz var med sin Kone reist
i Handelsforretninger til Clitia, hvor Fyrst Sendal
residerede. Han bestjefligede sig der mere med sin
Handel end med sin Kones Opforsel. Italienerinden
tcenklexaa sin Side ikke paa Andet, end at holde sig
flabeslos for denTvang, ihvilken hendes Mand havde
holdt hende i Florenz. Iden hele Stad blev snart
ikke talt vm Anoet end om hende. Maendene roste
hendes Figur, hendes Dannelse, hendes Forstand ;
endog Konerne fandt alle Fuldkommenheder hoshende.
Fyrst Sendal vilde ogsaa vakre Dommer i denne Sag:
desaarsag sagte han at faae see vg tale med denne

Italienerinde. Dette lykkedes ham snart, og hans
Kjendelse faldt ud til Kjobmandskonens Fordert. Hun
forekom ham selv saa fljon, at han blev heftig forel-
sketi hende, og anvendte Alt for at besidde hende;
alle hans Skatte stode hende til Tjeneste, og hun, der
ved Handelen var bleven vant til, at overlade Alt,
hvad man fordrede af hende, for Penge, tilstod Fyr-
sien hvad han forlangte.

Denne listige Kone vidste saaledes at foengfle sin
Elskers Hjerte, at han ikke folte nogen Fornoielse,
Hvor hun ikke var, og Alt hvad der kunde bortfjerne
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ham fra hende, var ham forhadt. -Hans Gemalinde,
Fyrstinden, (en Datter af Despoten i Servien, Elear

zar,) var den Forste, der mærkede det-

Hnn havde i adskillige Aar v«rel gift med- Fyrst
Sendal, og indtil Jlalienerindens Ankomst, lykkelig
gift. En Prinds, der all i sin Barndom viste en

modnere Alders Dyder, var Frugten af deres æg;

teskabelige Kjcerlighed. De beskjefligede sig Begge
med at uddanne dette Barns Gaver, i hvilket de

engang skulde vedblive at leve efter deres Dod.

Naar Sendal var udmattet af Negjeringens Dyr;
der, forfriskede han stg igjen i sin Gemalindes og

fin Sons Selskab. Denne Fyrstes behageligste
Beskjcftigelse var at ödste paa Sonnen alle en Far
ders Kjcertegn, og at vise Moderen en tro og ber

ständig Gemals fuldkomne Agtelse. Paa eengang

bliver han merk, tilbageholdende; hans Mund, som
ellers aldrig a»bnede sig uden for at sige 'hans Ger

malinos behagelige Ting, tiltalte hende nu kun

haardt eller ligegyldigt, hans Dine, som stedse havde

viist hende den inderligste Dmhed, forkyndte hende
nu kun Vrede. Hun jamrede sig, hnn grced, hnn

sukkede forgjeves; endog hendes Smerte havde intet

mere Tillokkende for ham. — Den stakkels Fyrst-
inde prover sin Opforsel, og da huq ikke veed at

gjore sig nogen Bebrejdelse, saa undersoger hun sin
Gemals Opforsel, og erfarer, at en Anden har ber

rovet hende hans Hjerte. For igjen at drage ham
til sig, anvender hun Kjcertegn og Klager, men da

hendes Bestrcrbelser ere forgjeves, faa udbryder
hendes Brede; hun meddeler sin Son den, tager
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ham med sig til Nagusa, fortætfer Sammes Jnb:
byggere sin Ulykke, bcvceger dem, og da hun stiae,
al hendes Nod rorte dem, viste hun dem sin Son,
og sagde ti! dem: „Tappre Krigere! ædelmodige
Mcrnd! I see her en ulykkelig Fyrstinde, som med
sin Son kaster sig i Eders Arme, ag anraaberEdcr
om Hjelp imod en unaturlig Fader, imod en grur
som Gemal, der torster efter sin Sons og sin Ge-
malindes Blod, Jeg tager min Tilflugt til Eder,
fordi jeg anseer Eder allens for at vcrre duelige til
at standse Forbrydelsen og beffytte Uskyldigheden.
Nagusas Mure indeslutte ikke andre end dydigeMen-
nester; hvis jeg var strafværdig, vilde jeg ikke have
vovet at begive mig til Eder. Min Ulykke rorer
Eder; ja jeg smigrer mig med, at min Gemals
forbrydelse har opvakt Eders Vrede. Jeg er Eders
Medborgerinde; min Dyd, min Tillid giver mig
Net dertil,"

Raadet forsamlede sig; man gav hende og
hendes Son Borgerret, og der blev udsat en Sum
Penge til deres standsmæssige Underholdning.

Sendal, som erfarede, hvad der tildrog sig
i Nagusa, og som frygtede for, at de andre Fyrster
vilde bebreide Ham^ at han lod sin Gemalinde og
sin Son leve af en Republiks Almisse, sendte Ge-
sandter til Nagusa for at fordre dem tilbage; men
da Hine ikke vilde vende tilbage med dem, afstog
Naadet deres Udlevering, Sendal blev vred og
greb til Vaaben. Ved Efterretningen herom gjorde
Nagusas Indvaanere alle Anstalter til at forsvare
sig, og valgte den unge Prinds til deres Anforer.
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Borgerne tilbyde ham deres Formue og deres Liv;
de afioegge Trostabseed til ham, og gaae under hans
Anfersel til Feldts imod hans Fader, siaae Denne
og jage ham paa Flugten. Den unge Prinds kom
i Triumph tilbage kil Ragusa, men han benyttede
kun sin Seier til Utaknemmelighcd.

Han tvang Borgerne til, cvereensstemmenbe
med deres Eed, at vise ham Lydighed, lod Tid efter
anden fremmede Tropper komme ind i Staden, og
lod sigerkjendesoruindstraenket Herre. Muhamed den
Anden kom kort derefter og belejrede Ragusa. Ind.-
byggerne, der vare misforneiede med Regjeringen,
forsvarede sig siet; Staden blev indtaget, men

Seierherren lod dem beholde deres gamle Love, og
lod sig neie med en aarlig Tribut; og i lang Tid
blev Ragusa Tyrkerne skatskyldig.

(Meth. Müller.)

Niddingsdaad og Straf.
(En aldeles sand Begivenhed )

De franste Tropper havde, ifslge de ,'Aarene4806
og 4807 forefaldne Krigsbegivenheder, besat Star
den og Forskningen B — Borgerne sukkede
under mangehaande Byrder; Kontributioner og Rer
qvisitioner herte til Dagens Orden, og en trykkende



346

Jndqvartering hviilte paa alle Huse. Denne Skjebne
trafogsaa Kjobmand Berlhold, hvis Familie be-

stod af hans Kone, hans Waarige, for Tiden i En-

gelland verrende Son Vilhelm, og hans Datter Ca-

roline, en Pige paa 18 Aar. Han fik en Oberst,
to Limtenanter og adstillige Tjenere i Jndqvarce-
ring. Det var vel haardt, dog priste han sig lyk-
kelig fremfor Mange af sine Medborgere. Thi Ober-

sten haandhcevede streng Orden, og behandlede Fol-
kene i Huset med forekommende Agtelse. Ja, han
gjorde ikke sjeloen Baller og Selstaber paa egen

Bekostning i sit rummelige Qvarteer, og indbod
dertil saavel hele sin Berts Familie, som Stadens

fornemste Jndvaanere. Saaledes blev Forholdet
mellem Berlhold og hans Gjcrst stedse inderligere,
og da Denne staffede ham en Leverance, hvorved
han vandt en betydelig Sum Penge, maatte Ben-

stabet nodvendigen stige.
Da hcrndtes det engang, at Bertholds Datter

bivaguede et Bal, der gaves af øvrigheden, til

AZre for den i denne Egn kommanderende Prinds,
Hieronymus Napoleon, og her blev forncrrmet ak

et ungt Menneste, en franst Generals Son. Han
vilde tvinge hende til at dandse med sig, og da hun
vedblev at vtrgre sig, lod han et Ord falde om et

Forhold, der efter hans Mening fandt Sted mellem

Obersten og hende. Den forn«rmede Pige brast
i bitter Graad, men Obersten, som havde hortSaim
talen, traadte rast til, beroligede Pigen med et Par
venlige Ord, greb det nnge Menneste ved Armen,
og kastede ham ud af Doren. Bekymret for Fol,



347

gerne af dette Skridt, bad Caroline sine Forcetdre
om Tilladelse til at f/øre chjem. At hendes Frygt
ikke havde vcrrel uden Grund, vifte sig Dagen efter;
thi da Berthold lod Oberften indbyde til Middag,
undskyldte han sig med Upasftlighed, som nsdte

ham til, at holde sig inde. Det et Par Dage se-
nere i Byen omløbende Rygte om en Duel, der

ffulde vcrre forefalde« mellem en franff Oberst og
en anden ung Franffmand, gjorde Carolines For-
modning gandffe sandsynlig, og til Vished blev

den, da Obersten ottende Dagen efter Ballet traadte

ind ril hende, bcrrende den hoire Arm i et sort
Bind. Man gjcetler let, med hvilken Følelse den

cedle Pige modtog denfor hendes Mres Skyld saarede
Kriger. Skjondt han i Begyndelsen foregav, vedet

Fald med Hesten al havesaaret sin Arm, maatte han
dog til sidst give efter fordersrke Fvrcrldres overstrøm-
mende Taknemmelighed, og tilstaae Alt. Dog gjorde
han sig Umage for, al fremstille Sagen som en nbe-

tydelig Bagatel, Desto dybere folle Carolines

Hjerte, hvad han havde gjort og vover for hende.
For førstegang betragtede hun den smukke Mand med

en hidtil fremmed, nu velgjørende Følelse. Hun
dulgte den ingenlunde for sin Moder. Denne advar

rede hende, ipen deu toendende Funke var nu engang
falden i Pigens Sjel. Ogsaa Obersten syntes fra den

Lid af, al have faaet større Interesse for hende, thi
inderligere og hjerteligere end tilforn, ncrrmede han
sig hende nu, og det kunde da ikke Andet vcrre, end

at denne gjensidige Tilbøjelighed snart maatte stige
e«! fyrig Kjcrrlighed. — Efter faa Maaneders For-,
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lob traadre Obersten en Dag ind i Bertholds Bserelse
og bad om Datterens Haand. Han lilfoiede, at

han smigrede sig med, at besidde Carolines Hjerte,
at han i Frankrig eiede et smukt Landgods, at han,
saasnart han havde faart Forceldrenes Samtykke og
Carolines Iaord, vilde bede Keiser Napoleon om

ZCgteslabsbevilling, og fluttede med den Bemeerk-
ning, at han som en retskaffen Mand havde anseet
det rigtigst, at foredrage Forceldrene sine Anffer, for
han udbad sig Datterens Krklcxring.

I forsis LAieblik stod Berthold tans og overrastet,
men da hans Kone sagde ham, hvorledes det var fat
med Barnets Hjerte, da Caroline selv tilstod sinKjcer-
lighed med nedslagne Blikke og blussende Kinder, da

gav Faderen sin Velsignelse, og Datteren modtog den

omme Brudgoms forsie Kys. — Nu drev Obersten
rast paa Forbindelsen. Inden fire Ugers Forlob var

Napeleous skriftlige Bevilling til Wgteskabet i Ber-
tholds Hcender, og da Denne noiere havde underret-
ret sig om Oberstens oekonomiske Forhold, bestemte .

han en Kapital af 30,000 Daler til sin Datters Med-

gift. Brylluppet holdtes med glimrende Pragt;
Prinds Hieronymus Napoleon ogFyrstinden afH,
bivaanede det som Vidner.

Omtrent fem Maaneders Tid var henrunden
i Lykkens Tummel; Caroline folte, at hun snart vilde
vorde Moder. Da fik Obersten Befaling, at begive
sig til Paris. Han meldte sine Svigerforældre det,
idet han tillige yttrede det Anske, al tage sin Kone
med. De horte det med hjertelig Bekymring, dog
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beroligede det dem, at Skilsmissen ikke vilde vare

lcenge.
Parret reiste. Fra Leipzig og Frankfurt am Main

indlob i de forste Uger ret tröstende Breve om den

lykkeligt fortsatte Reise. Berthold havde imidlertid

hjemkaldt sin Son Vilhelm fra Engelland, og da

Denne var underrettet om sin Sosters Reise til Franks
rig, udbad han sig Tilladelse kil, at reise over Par
ris, for her at hilse paa hende. Faderen gav saa-
meget hellere sit Minde herkil, som det voldte ham
megen Uro, at Caroline ikke havde strevethjem, siden

. hun forlod Frankfurt. Denne Urolighed steg ril

Angst, da Uger og Maaneder henrandt, uden at faae
nogen Efterretning fra det elskede Barn. Vilhelm
kom til Paris; men Alt hvad han her var istand til
at udforste, var dette: at Obersten vel havde voeret

i Paris, men at han sirax var reist herfra til Spar
nien, hvorhen han var forflyttet. On« hans unge
Kone vidste Ingen at sige der Mindste. Man strev
til Spanien, for at indhente Oplysning, mendaKrir

gen her var i fuld Flamme, sil man nuet Svar. De

dybtnedbsiede Foraldre saae sig derfor nsdte til, i alle
. offentlige Tidender at opfordre deres ligesom forlorne

Datter til, at lade hore fra sig. —

Paa samme TidgrebPolitietiPariS et ungtMenr
neste, ved Navn Brignet, som det lcenge havde
havt mistKnkr. Blandk hans Papirer fandt man et

Brev, der maatte have Henlydning paa en stcendig
Skurkestreg, og hvori Navnet Caroline fleregange
forekom. Det var strevet paa Franst, og lsd over'

sat saaledes:
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„ Du har spillet Din Nolle godt w Ballet i Gaar,
„ og skal i Morgen fa ae de 300 Franker, jeg
„ har lovet Dig. Det maatte gaae til med

„ Fandens Konster, om ikke dette Kneb stulde
„ indtage Caroline for mig. Uden Omstaem
„ digheder kan man ikke ncerme sig denne P-ige,
„ dertil er hun for bigot opdragen, og jeg maa

„ have hende i min Vold, thi med hende faaer
„ jeg Penge. Lad Dig ikke sce formeget paa
„ offentlige Steder for dec forsie, men str«b at

udsprede det Rygte, at vi have duelleret og
„ saaret hinanden. Jeg har ladet mig melde

„ syg, for at gjore Sagen ret sandsynlig.
„ Har jeg forsi gjort Indtryk paa Caroline, da

„ gaaerjegrasteretilvaerks; til 2Egteffabkom-
„ mer der vel sagtens, især naar den Gamle
„ vil rykke ud med Skillingen, Tiderne ere jo
„ urolige, og hvem veed, hvor vi ere om en

„ Maaned. Veer blot forsigtig. Charles er

„ vel en siet Karl, men han er mig dog troe af
. „ Egennytte, og Du kan stole paa ham-
„ Adienl —

Louis. "

Politiet lod Vilhelm kalde, da han havde opgsi
vet sin Sosiers Navn, og forelagde ham dette Brev.
Han var overbeviisi om, at det maatte gjcelde hans
Soster; men Arrestanten vilde Intet bekjende. Han
ncrgtede, at Brevet var til ham, forsikkrede, han
kjendte hverken den deri noevnte Caroline eller Louis,
og kunde ikke begribe, hvorledes det var kommen
blandt hans Papirer-
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Medens Politiet i Paris med Iver fortsatte sine
Undersogelser, loestes i en tydff Avis en Beljendtgjo-
relse fra en Prcrst i en By paa den heire Rhinbred,
af folgende'Indhold: „Til hans Sogn var kommen
et ungt Fruentimmer paa omtrent tyve Aar, og var

her nedkommen med en Datter. Jfolge hendes Ud-

sagn var hun flygtet fra Preussen, havde ved Krigen
mistet Alt og nu sogt et Tilflugtssted her. Hvem
hun bar, hvad hun heed,om hun var gift eller ikke, paa

disse Sporgsmaal havde hun intet Svar givet, men

groeder uophorligt. I Begyndelsen havde hun levet

af nogle Penge, hun havde medbragt, men da disse
vare tilsatte, og øvrigheden alvorligen havde opfor-
dret hende til, at angive sine Familieforhold, havde
hun erkloeret: en frygtelig Eed bandt hendes Tunge,
og hun vilde hellere doe end noevne sit Navn. Da

hun altid havde viist et smukt og soedeligt Forhold,
havde man hidtil understottet hende. Men nu opr

fordrede man hendes Familie til, ak lade hende og

hendeS Barn afhente." — Sti denne Bekjendtgis-
relse var foiet et omstoendeligt Signalement af den

Ubekjendte, samt den Bemærkning, al NavnerGuilr
laume, som hun stundom ,havde noevnet i en hidsig
Feberparoxysme, var Alt, hvad man havde vceret

istand til at erfare af den Ulykkelige.
SaasnartBerthold loeste denne Bekjendtgjsrelse,

udraabte han sirax: „Del er mit stakkels ulykkelige
Barn!" Aieblikkelig lod han bestille Postheste, og

efter at have affærdiget et Iilbnd til Vilhelm, til-

lraadte han Reisen med sin Kone, der endelig vilde

vtere med, at opsoge sin Datter-
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Imidlertid tildrog sig en ny Begivenhed, der
endnu kastede el klarere Lys paa Sagen. JNaer-
heden af en franst, ved den spanstr Greendse liggende
By, havde man afvæbnet en betydelig Roverbande,
der anfortes afen vis Charles. Denne havde kort
for sin Henrettelse blandt Andet tilstaaet, at han til-
forn havde tjent hos Oberst Claude Marie Guillaume
de St. , som i B havde ceglet en Kjob-
mandsdatter ved Navn Caroline Berthold, og, efter
at have sikkrel sig hendes rige Medgift, tvunget hende
til, at stilles fra ham paa hiin Side Rhin. Hvad
der var bleven af den Ulykkelige, vidste han ikke.
Hans Herre havde paa Reisen til Spanien könnet ham
med Utaknemmelighed for alle hans Tjenester; derfor
havde han bestjaalet ham og flygtet. Siden var han
tommen i Ledtog med hine Rovere, der efter nogen
Tids Forlob havde valgt ham til deres Anforer. Da
han nti ikke kunde nndgaae Doden, havde han ikke
villet dolge Oberstens Skoendselsdaad, hvorikunEen
foruden ham var Medvider, nemlig en nng Franst-
mand ved Navn Driguet, der i B havde vd-
givet sig for en Generals Son, og paa den fortsatte
Reise havde ledsaget Obersten i Zruencimmerdragl,
for at forestille hans Kones Person og derved hindre
asie Eftersogelser. '

Departements - Prcefeetens Anmeldelse af denne
Begivenhedkom til Politiet i Paris paa selvsamme
Tid, som Vilhelm fik sin Faders sidste Brev. Han
forlangte, at Briguet stulde tages i strengere For-
hor, og da Sidstnaevnte horte, hvad Charles havde
brkjendt, lovede han, iHaab om at flippe Galejerne,
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at tilstaae Äle. Saasnart deste var fleet, iilte Vil«
helm tit det Sted, hvor hans Forceldre nu opholdt
sig, og hvorhen den velvillige LKser n« ogsaa maa

folge os, for i Sammenhæng at erfare Resultaletaf
de forffjellige Udsagn.

Berthold og hans Kone fandt ved deres Ankonisi
til » bereé Datter i den ynkeligste Tilstand,
bleg, hentoeret, nedsunken i er Slags stille Vanvid.
Moderens omme Pleie og en trofast Laeges Hjelp
bragte hende vel paa Fode igjen, men hun var dog
endnu saa svag, at hun ikke kunde mindes om noget
af det Forefaldne, uden at betages af frygtelig
Krampe. De Vidnesbyrd , Vilhelm medbragte,
gjorde det klart, at her var udovet en skændig Nid-
.dingsdaad; dog kunde man ikke vide, hvorledes Ober«
sten havde ffilt sig ved Caroline. Saasnarr Dennes
Sundhed tillod det, reiste Familien hjem, men et

heelt Aar Forled, inden hun formanede at give nor

gen Oplysning om sin Skjebne. Forst efterat eu

veerdig Geist! ig hoitideligen havde frilaget hende fra
den hende voldsomt aftvungne Eed, loste hun under
bittre Deemodstaarer det Baand, der hidtil havde
sir na net hendes Tunge.

Medens nu Vilhelm reiste til Hieronymus Na;
poleon, der imidlertid var bleven Konge i Vestphar
len, for ved ham at bringe sin Klage over Obersten
for Keiser Napoleon, meddele vi Loeserne Resultatet
af Carolines Udsagn og Oberstens senere gjorte B«
Kendelser:

18 P. (23)
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Begge vare da komne til Frankfurt am Main.
Her begyndte den ulykkelige Kone at ane, hvorledes
hun var faren, og sorte Anelser opstege i hendes Sjel.
Reisen fortsattes til Mannheim. Omtrent en Miil
herfra, paa en eensom Bjergvei, befalede Obersten
Caroline at staae af Vognen. Hun adlod og han
forte hende hen ad en Fodsti til et afsides, med Krat
bevoxet Sted. Her greb han pludseligt hendes Haand,
holdten Pistol for hende, vgaffvrdredehendeenfrygr
telig Eed, ar hun ikke for noget Menneske vilde aaben-

bare, hvad han nu vilde sige og gjore. Martret af
Dodsangst svor hun. „Viid altsaa, raabte han med

groesseligt Blik: at vi maa skilles ad. Jeg kan ikke

beholde Dig hos mig, fordi jeg allerede er gift, skjondt
gandske hemmeligt. Forlad mig, gaae, hvorhenDu
vil, kun ikke tilbage til Dine Forceldre. Det vilde
koste Dig Dit Liv, om Du gik til dem. Der har Du
nogle Penge." — Med disse Ord kastede han en Pung
med Penge til den Halvafmcegtige, og iilte tilbage til
Charles, der i en Frastand holdt med Vognen. Der
laae nu den stakkels Forladte, hjelplos, allene, i en

fremmed Egn, nedtrykl af sin Jammersfolelse,
neppe istand til, at flsbe sig frem. Allevegne, hvor
hun bad om Huusly, vistes hun bort, indtil hun om-

sider bevidstlss segnede ned udenfor Proesteboligen i en

lille By ved Rhinen. Her blev hun bragt i Huns,
og efter to Maaneders Forlob fodle hun en Datter.

Obersten havde imidlertid iilsomtfortsatsinReise.
Paa den anden Side af Rhinen traf han Briguet,
der ledsagede ham videre iFruentimmerklaeder. Ikke
langtfra Paris blev Maskeraden endt, Vognen solgt,



355

og Reisen fortsat til Hest. — Fra Paris begav Ober-
sten fig til sin Kone, der levsde paa et LandgodS
i Narheden; den Gjeld, som hviilte derpaa, betalte

han, og bildte Konen ind, han havde vundet Penr
gene i Spil. Ufortovet afgik han derpaa til sin Ber
stemmelse i Spanien. Paa denne Reise var det,
han fornærmede Charles, hvisaarsag Denne forr
lod ham.

Obersten kom til den franste Har, just som denne
beleirede Saragossa. Det var blodige Dage. Tur
finder af hans Vaabenbrodre faldt for Stadens
Mure, der forsvartes af den heltemodige Palafox,
men han selv kom ustadt tilbage fra de meesi morr

deriste Træfninger, og ved sin Tapperhed vandt han
hcrderlig Udmærkelse hos hele Herren. Stedse alr

vorssuldere blev Odela-ggelseskampen. Gjentagne
Storme vare tilbageflagne, Stromme af Blod vare

rundne, en Deel af Staden laae i Aste — og endnu

stedse vaegrede den heltemodige Kommandant sig ved

at kapitulere. Da lykkedes det omsider Beleirerne
at aabne en tilgcrngelig Bresche. Endnu engang op-
fordrede de Staden til Overgivelse, og truede med

en frygtelig Storm og et almindeligt Blodbad, hvis
den vcegrede sig leengere. Jstcdetfor at svare forte
den spanste Leonidas den fjendtlige Generals Ger
sandter, blandt hvilke Obersten var, ind i Hovedkirr
keu, hvor Stadens forsamlede Jndvaanere hoitideligr
holdt deres egen Dodsfest. Ved detklartvpr
lyste Hsialker lsiod den tappre Palafox, og svor for
Guds Aasyn, at begrave sig under SaragossasRuir

(23)
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ner. Derpaa spurgte han Borgerne, om det ogsaa
var deres faste Besiutning. .,Doe eller seire!" lod
det eenstemmigen fra alle Munde, og Dsdsbleghed
svertrak Oberstens Ansigt, da Palafox nu raabte
med en Tordenrost, der gjenlsd i de hsitidelige Hals
ler: „Gud straffe Meened eren!" — Denmes-
selcrsende Prcest velsignede nu Helten, og rakte ham
Hostien og den viede Kaarde, hvorpaa han tog Afr
sked med Folket og bortse,ndte Parlementairerne med
den Besked: Nu kunde de fortælle deres Feltherre,
hvad de havde hortog seet.

Faa Timer efter begyndte en ny og frygtelig
Storm. Ikke beseires, mi, kun tilintetgjores kunde
den Plet, hvorpaa Saragossa siod. Blandt de saar
rede Seierherrer, var ogsaa Obersten. En fjendtlig
Kanonkugle havde knust hans hsire Been. Dette
blev sat af, og han bragtes derpaa blandt andre

Haardtblesserede til Hotel äe Dieu i Paris.
Hevnens Gudinde forvaltede omsider sit strenge

Dommerembed. Vilhelms Reise til Hieronymus
Napoleon, var ikke bleven uden Dirkning. Kongen
sendte Klagen mod Obersten til Napoleon, og tib
foiede et egenhoendigt Brev, hvori han androg paa
Forbryderens alvorlige Afstraffelse. Keiseren bod,
at Sagen skulde undersoges paa det strengeste. En
Civil- og Militairkommission blev nedsat, Briguet
alter forhort, alle Bidner mod Obersten provede, og
nu laae hele Niddingsdaaden klar for Dommernes
Aine. Obersten blev konfronteret med Briguet; al
Noegten var forgjeves, han tilstod Alt, ogsaa sit tid,
ligere Wgteskab.
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Bigamie straffes i Frankrig med Ealeiarbeide
paa Livstid. Men med Hensyn kil de her siedfin-
dende Biomstændigheder, der endogsaahenkydede'paa,
at Obersten vilde have myrdet Caroline, hvis hun ikke
havde svoret, samt i Betragtning af den aftvungne
Eed og det mod Napoleon udsvede Bedragerie, f«ld-
les folgende Dom:

„At Oberst Claude Marie Guillaume de St.
ved Degradation skulde fratages sin Charakter
og sinemilikaire Hikderstegn, tre Dage fiaae
i Gabestokken, og derefter h«nges."

Forbryderens forste Kone, som nnderrettedes om

Alt, kastede sig for Keiserens Fodder og bad om

Naade. Forgjeves. Al den Formildelse, han til-
stod, var, ar hendes Mand maatte vorde aflivet med
Krudt og Bly.

Ottende Dagen efter at Dommen var falden,
blev den fuldbyrdet. Med tilsyneladende Rolighed
traadte Delinqventen Exekutionskommandoeu imsde,
og tre Kugler gjennemborede hans Bryst. — Bri-
guet blev paa Livstid deporteret til Cajenne. Ber-
thold skjenkede den Henrettedes forste Kone det Land-
sted, hun boede paa, og den ulykkelige Caroline hen-
sorger sine Dage som Offeret for en skaendig Nid-
dingsfierd.

(Fr. Rellberg.)
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Msllerens Skovler.

Aar 1772, da Digteren Bürger var Iustirsamo
mand i Alteugleichen, greb man En of de Rovere,
fom dengang gjorde hiin Egn usikker. Jnqvisiten
bekjendte — og blev domt til at hcenges.

Paa Henrettelsesdagen havde man, efter gamr
mel Vedtoegt, indbudet Omegnens Skarprettere, der

ogsaa indfandt sig, for at bivaane et saa festligt
Skuespil. Blandt dem var der En, som de Andre
vel ikke kjendte, men da han legitimerede sig med ved-
kommende øvrigheds Attester, og desuden vidste, at

gjore sig yndet af sine Kolleger, udvirkede han, at

man overlod ham Dommens Fuldbyrdelse. Aftenen
for Epecutionen deeltvg den formeente Skarpretter,
som Skik og Drug var, i Delinqventens Boddelmaal-
tid, men neppe saae han sig ene med Denne, for han
gav sig tilkjende for ham, som hans gode Ven og
Roverkammerat, der blor til hans Frelse havde over-

taget hans Doddels Rolle. Han forklarede ham
Alt- rakte ham en under sin Kappe skjult Flyvekjole,
ved hvis Karabinerhager han vilde hcrnge ham, forer
skrev ham, hvad han havde at gjore, for ei at robe
sig, og lovede, om Natten at tage ham ned af Galr
gen, ved Hjelp afsine i Noerheden skjulte Kammerater.

Dagen gryede; Folket flokkedes udenfor F«ng-
selet; Delinqventen hentedes; Prarsten trostede ham;
Synderen hyklede Ruelse; Folket larmede; Dagten
doekkede Toget til Retterstedet. Misdoederenloftedes
vp paa Stigen. Skarpretteren lagde ham Strikken
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om Halsen, drog Hoetten ned over hans Ai'ne, og
— lod ham svaeve mellem Himmel og Jord.

Blandt den talrige Mwngde, som var hidkom-
men, for at bivoaneEreculionen, var ogsaa enMolr
ler fra Naboegnen. Da Henrettelsen var forbi, afr
leverede han sit Meel, stak Pengene i Lommen, og
gjorde sig derpaa tilgode i Vertshuset til langt ud

xaa Aftenen, Omsider begav han sig paa Hjemvejen.
Den førte ham forbi Galgen.

Maanen glimtede just gjennem Skyerne og be-

lyste Retterstedet, hvorpaa Misdæderen hang. Det
gyselige Syn gjorde Mölleren beklemt om Hjertet, og
han sagde til sin Karl: „Kjor til, Lars! Jeg bliver

underlig tilmode her. Den Heengte loftede sin ene

Arm iveiret, synes mig." — Karlen drev Spot
med Husbondens Frygt, meente, Synderen levede

maastee endnu, og for at give et Deviis paa sit Mod,
tilbod han sig, al undersoge det. Han steg strax af
Vognen, lob hen til Galgen og greb den Hcrngteved
Foden. „Er Duver, Kammerat?" loddetfraDer
linqventens Laber- Forf«rdet lob Karlen til sin
Herre; imidlertid fattede han sig dog snart og yttrede,
de't var kristeligt, at frelse den Ulykkelige. Larnge
var Mosteren derimod; dog lod han sig omsider be-

soege. De kjortr da hen under Galgen, skare den

stivfrosne Synder ned, lagde ham i Vognen og kjorte
rast afsted med ham.

Det var silde, da de naaede Mollen. Pigen,
der endnu var oppe, fik Lov at loegge sig; den af Jnr
gen bemærkede Gjoest blev vederqvoeget med Mad og

Drikke, formanet til, herefter at fore en sommelig
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Vandel, og tröstet med det Lofte, al han Dagen
efter skulde vorde bragt i Sikkerhed. Man redte
ham et Leie ved Kakkelovnen, Karlen gik tilsengs-
vgsaa Mölleren klædte sig af, talte sine Penge, for.
varede dem i et Skab, og stak Nogleni sin Vestelom
me. Sine Klceder lagde han paa en Sro! vod Seru
gen, sintrede Lyset, og gik tilsengs med den Bevidst,
hed, at han havde gjort en god Gjerning,

Da Gjoesten ved Kakkelovnen meente, Alt -iaae
i dybeste Sovn, listede han sig sagte hen til Moller
rens Seng, trak hans Skovler paa, tog Neglen af
Vestelommen og sneg sig hen til Skabet. Mölleren,
som ikke havde lukket sine Mne, saae paa alt dette,
thi Maanen flinnede ind ad Vinduerne. Hurtigt
forlod han Sengen, greb en bagved samme siaaende
sIxe, og gav Tyven saa djervt er Slag i Hovedet der-
med, at han styrtede til Jorden.

Da han snart overbeviste sig om, gt Tyven var
steendod, blev han angest og bange. Hvor skulde
han nu hen med Liget? I sin Nod vakte han Karlen,
og fortalte ham Alt. Han vidste strax Naao. „Velan,
sagde han: lader os hcrnge ham i Galgen igjen; han
var dog ikke bedre vaerd." — Som sagt, saa gjort.
Karlen spcendte for, den Tode larssedes paa, og kort
ester dinglede han atter i Galgen.

Noeste Dag samledes det nysgjerrige Folk at-
ter om Retterstedet. Hvilket nyt Skuespil. Per-
sonen, som i Gaar var hcengt barfodet, havde i Dag
et Par nye Skovler paa. Besynderligt! Ubegri-
keligt!
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Begivenheden meldtes for Iustitsamtmanden.
Alle Egnens Skomagere bleve reqvirerede. Man
viste dem Skovlerne, og — Mölleren blev robet.
Da lostes hele Gaadm ; dog slap han med en Jrev
tesoettelse.

(K. Müchler,)

Disputatsen i Tübingen.

^^)aa det for sin lutherske Rettroenhed fordum be;
fjendte Universitet i Tübingen blev aarlig holdt en

stor Disputats over visse Theser for Sandheden af
den lutheriffe Tro, og Jesuiterne fra et Collegium
i Ncrrheden indbudne hertil, eller rettere udfordrede
til Kamp, som da gik for sig efter vedtagen Form;
ved Enden tilskrev sirdvanligen ethvert Parti sig Sei-
rin. Men som beksendt, vareJesuiterne stcrrkeDiar
lekcikere, fra Ungdommen afretlede til den skolastiske
Kcrmpen; desuden sendtes ogsaa gjerne de meest
ovede Klopfeegrere til saadan vigtig Handling.

Det hcendle sig engang, de havde en Modstander
for sig, som ingenlunde var dem voxen, og som de
ved deres Syllogismer og Spidsfindigheder saalunde
bragte i Knibe/ at Udfaldet aldeles ikke mere kunde
voere tvivlsomt. Del for storstedelen protestantiske
Auditorium geraadte i stor Skrået over den fortviv;



362

lede Stilling, hvori Koemperen for den lutheriffe
Tro befandt sig. Den protestantiffe Kirkes Held
fvrrvede i Fare. Et haanligt og fuldsteendigt Neder-

lag af dens vcerste Fjender faaes for Dine. Hvor-
ledes ffulde Lutheranerne afvErge det? Noden var

troengende, og ingen anden Udver, end iilsomst
fende Bud efter Professor B—, den beromleste
Disputator ved Universitetet, at han maatte komme
til Sukkurs.

To Afsendte lobe i stsrste Hast hjem til ham,
foredragende ham Noden, hvori de vare siLdke. Pro-
fessoren sad just i Sloprok og Nathue ved sit Stude-
rebord. Neppe havde han hort de Afsendtes AZrende,
for han lob op i stsrste Iver, kastede sin Nathue
Lort og greb efter sin Paryk. Men ulykkeligviis var

denne ikke ved Haanden, Noden troengende og intet

Dieblikattabe; fuld af Iver for sinTroesZSrr, ilede

han, som han bar, til Kamppladsen. Neppe var

han kommen ud paa Gaden, for den ene af hans
Tester blev siddende i Skarnet. Men hvorledes
kunde han i dette Dieblik toenke paa flig en Bagatel!
Han iille fremad uden Ophold, og indtraf just i del

afgjorende Dieblik for Doren ak det store Auditorium.
Alt stod den protestantiffe Kaemper med Angestens
Sved paa Panden, kun stammende og svagt istand
til at mode sin spidsfindige Modstanders Angreb;
alt vendte Jesuiten sig med et triumpherende Smiil
mod Forsamlingen, at forkynde den sin Stier —

da pludseligt Professor B — i Sloprok, uden Pa-
ryk og kun med een Löffel paa, kom indstyrtende, og
uden forst at bekymre sigom Stridssporgsmaaleteller
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Stridens Gang, streg han med tordnende Nsst:
Mentiri; Jesuita ! Mentiris Jesuita! (Du lyver
Jesuit!) Med disse Ord svang han sig vp paa Ka?
thedret, og fortsatte nu i det forhen beskrevne Ornat
Disputatsen, til stor Jubel for Auditoriet. Jesuir
len, forbloffet over dette Optrin, tabte Aandsn«rr
voerelsen. Den protestantiske Tro siog den katholste
heelt af Marken, og Seierherren bares af Tilhorerne
hjem i jublende Triumph.

(v. Göckingh.)

Er Solen et med levende Versener
befolket Legeme?

^)ngen af de Kundstaber, vi have om Soloverflar
den, strider imod den Mening, at den er beboet af
levende Versener. Tvertimod see vi i det tredie Lag
af dens Atmosphcere (det, som hviler umiddelbarpaa
dens faste Overflade) en elastist , gjennemsigtig Flyr
denhed, i hvilken levende Voesener kunne aande, be;

vcrge sig og stjelne^ de Gjenstande, der ere noere og
fjerne. — Det er en paafaldende Analogie med vor

Alodes Atmosphäre, hvori vi see, at jSkyerne ere

i den mellemste Region, og at der stedse er paa Jorr
dens Overflade et gjennrmsigtigt Lag, i hvilket ler

vende Versener kunne aande vg stjelne Gjenstandene,
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Solens Indbygggere have i en stor Hvide over deres

Isse, del nederste Lag af Skyer, font ere langt min;
bre lysende end det oversts Lags, oa som maa sikkre
dem Lysningen af disse: thi udi denne Mellemkomst,
vilde Le bloendes, formedelst Contrasten af det overste
Lags lysende Skyer og den samme Overflade af So-
lens faste Legeme. — Den Forudscrtning, at dette

Himmellegeme er en Ildmasse, el brEndende Lege-
me, udelukker al Muelighed vm, at det er beboet,
men nu vi vide, at det er omgivet af eu Almosphoere,
og at dets Lys frembringes ved lysende Skyer, erden

Idee, at det er beboet, meget naturlig; jeg siger
endog, at den er hoist sandsynlig. Hvorfor stnlde
det forste og storste Legeme i vort Verdenssystem, det,
fom alle de andre ere afhamgige af, det, som har sit
eget Lys, ikke have Beboere? Skulde det blot vcrre

stabl i det Aiemed, at oplyse og bclive Planeterne?
Er der ikke ved den Idee, vi maa danne os om

Skaberens Viisdvm, om hans Almagt, om hans
Planer og uendelige Hjelpekilder, at antage, at So-
len selv er en Verven, befolket med Versener, meget
forstjellige fra de paa vor Klode? at endog de fornuft
lige Versener, der beboe den, ere ved deres Egenstar
der langt fortrinligere end Planetbeboerne? — Vi ,

see heraf, at Versenernes Tilværelse have forstjel-
lige Formaal: saaledes, f. Ep. ere Dyrene stable for
deres egen Skyld, for at nyde Tilvcrrelse; men de

tjene tillige til Fode for Menncffene og andre Dyr.
Jorden og Maanen tjene til Bolig for levende Barsener;
men de oplyse sig tillige gjensidigen om Natten. Det
samme maa være Tilfaldet med Solen; ben tjener
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jevende og fornuftige Versener til Bolig paa somme
Tid, den oplyser og beliver de Planeter, der hange
af ben. Den kan endnu have andre Gjenstande for
Nytte, som ere os ubekjendte, og som have Hensyn
til den Plads, de indtage i Universet. — Jordens
og Planeternes Beboere besidde imidlertid en Viden-
skab, som Solens Beboere ei besidde; jeg mener

Astronomien, det vil sige, Kundffab, ikke allene om

de Legemer, der udgjvre Solsystemet, og deres Be-
vcrgelse, men tillige de andre tallsse i Himmelrum-
mel udbredte Stjerner. Thi Solens Beboere have
ingen Nat, kunne intet see, som er over deres Klode,
og maa troe sig isolerede i Rummet. — Man kan
forestille sig, at de belyses paa samme Maade som vi,
naar Himlen er bedwkket med Skyer, med den For-
fljel, at vore Skyer modtage fra Solen det Lys, de

meddele os, medens Solens Skyer ere lysende af
sig selv.

(A n d r« d e Luc.)

Muselmandenes Paradris.

dellem Muselmoendenes Paradiis og deres Helvede
befinder sig, ifolge Alkoranen, en hvi Muur og en

dyb Kloft. Ned fra denne Muur tale de Salige og
de Zordsmte med hverandre. Fsrend de Salige be-
trcede Paradiset, blive de forfriskede af Prophetens
Drend, hvis Mand er hvidere end Melk og mere vel-

lugtende end Mnskus; omkring'denne Brond siaae
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saamange Borgere, som der findes Stjerner paa Him-
melen. Hvo som drikker deraf, han vil i Evighed
ri mere tsrste. Dette rr de Saliges Forsmag paa
Leres evige Lykke. Selve Paradiset ligger i den syr
vende Himmel naest ved Guds Throne. Dets Jord
er sammenaelter af del fineste Hvedemeel, Desmer og
Safran; Stenene erePerlervgHyacinther, Bygnim
gens Mure af Guld og Selv, aste Traeers Stamme
af der pureste Guld. Jscerdeleshed er eet Tr« meget
herligt; det fiaaer i Mahomeks Pallads, dog naaer

en Green deraf til hver Troendes Huus. Enhver
Slags Frugt, som nogen Salig onffer sig, voxer
uophsrligen paa delte Trce, der er saa stort, at den

hurtigste Rytter ei var istand til, om han saa reed
i hundred Aar, at passere fra den ene Ende af dets

Skygge til den anden. I Paradisets Floder flyde
Melk og Honning, Paa Bunden af dem ligger der
Rubiner og Smaragder istedetfvr Sand og Kisel.
Paradisets Damer ere ubeffriveligen dejlige; ei af
Stev som de herneden, men af Desmer. De boe
i kostelige Telte af hule Perler, uhyre store. Den
Ringeste i Paradiset har tolv Koner, og hvem som
onffer at faae Born, saa ere de i een enesteTimeund?
fangede, fodte og opvoxne. Englene og de Skjonne
»Paradiset synge faare yndigt; selve Trarerne tone

Herrens Priis med Klokkerne, som hcrnge i dereS

Toppe, saa herligt, at det overgaaer al jordiff Fvrer
stilling. De Salige viste her desuden erfare Ting,
som endnu intet Sie saae, intet See horte, og som
aldrig kom i noget Menneffehjerte.
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GrKkerpatriarkens Drab.

Oorste Paaffedagsmorgen, denne Grcrkernes hsttir
deligste Kirkefest, var frembrudk. Men cffTrætfet
ved de forudgangne Dages Blodsudgydelse, havde
kun faa Christne vovet sig i Templet, hvor Patriar-
ken selv paa denne Festdag forretter Gudstjenesten.
Med al (den Pomp, som i lykkeligere Dage, blev
Messen holdt. Den var forbi, og Patriarken, en

hoistcerv«rdig firesindstyveaarig Olding, omgiven af
sine Broelater og beklcrdt med hans Embedsdekorar
tioner, viste sig i Templets Port, for at vende tilr

bage til sil Pallais, da han pludselig anfaldtes af en

Hob ustyrlige Ianitskarer. I den forbavsede Forr
samlings Paafyn reves tre Biskopper fra Haus Side,
og flcebtes bort. Han stod ene midt iblandt Darba,
rerne. Hvil spurgte han dem nu: „Hvad ville I
mig?" Men Ingen svarle, Ingen vovede at lægge
Haand paa ham; selv deres Äussrer, greben af en

hellig Gysen, vaklede et Oieblik. Det cerveerdige
Aasyn, det lange snechvide Skjaeg, Oldingens ber

, kjendte Fromhed, Akt syntes at omgive ham med en

Deel af den Guds Majestæt, hvis Tjener han var.

Muselmaendene, bestyrtsede over deres egen Forvir-
ring, dannede en wrefrygtsfuld Kreds om hans Per-
son, saa man idet Oieblikffulde troet, den errvcerdige
Gejstlige havde pludseligt omvendt de vilde Barbar
rer. Men ak, denne Dydelis og ReligionensTriumph
varede kun kort. Anfsreren erindrede sine Undergivne
om Skvrherrens Ordre; de nKpmedt sig, og gyste nsk
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engang uldage. Saalunde siod Oldingen et heelt
Qvarieer, med sammenlagte Heender og Blikket f«-
sier op mod Himlen. Dog endelig var hansSkjebne
afgjort: han grebes rast, og fem Minuts efter hang
et christeligt Folks oversie Biskop med el Reeb om

Halsen i Templets Forgaard. De ovrige Prarster
grebes Alle, og lede samme Martyrdod. I tre Dage
hang Ligene saalunde. Da nedtoges de, for al over-

antvordes til endnu blodigere Bestcemmelse. El An-
tal Joder, udvalgte blandtNationensUbskud, fikOr-
dre til at flæbe dem igjennem alle Byens Gader, og
derpaa kasie dem i Havet. Sjelerystende var det at

see den ophoiede Martyrs Legeme i sin biskoppelige Or-
nat sicrbes ved det folvgraa Haar igjennem Skarnet
af den christelige Troes bittresie Fjender, og derpaa
under de VantroendesJubel kasies udiHavet. Dods-
stilhed herskede fra nu af blandt de Christne. Ingen
af dem var mere sikker paa sit Liv. Mange tusinde
myrdedes. Patriarkens Drab var af Porten lerngsi
besluttet, for derved at imponere Gråkerne. For at

faae en tilsyneladende Grund dertil, lod Slorveziren
den eervwrdige graeske Hyrde kalde til sig, og under

ubegreendset Tiltroes Slsr overdroges ham at passe
paa den halshugne Prinds Morusis's Familie, Ver blev

holdt som Gidsel i Consiantinopel. Det var et far'
ligt Hverv; Familien bragtes hjem til Patriarken,
der ei anede den Snare, man opstilte ham. Dm
halve Deel af Dagen pleiede han at hellige til Ben og

, Lirsning og lod imidlertid sine Fanger al mulig Fri-
hed, ei ventende, de vilde misbruge samme til hans
Skade. Fruentimmerne, hvisTaarer stedse ere saa
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mægtige, havde faaet en af de kil deres Vepogkelse
ansatte Prcrster til at staae sig bi; han fragtede et

ruropcrist Skib, hvorpaa han samt hele ben fredlose
Familie bortfiygtede. Saasnart den crrvcrrdige Olr
ding fik Kundffab herom, sagde han : „Det er min
Dobsdoin!" Han begav sigsirax ril Storveziren, som
kort tilforn havde overost ham med Smiger. At Far
miliens Flugt ei var nogen Hemmelighed for Minir
steren, lader sig slutte af de Ord, hvormed han modr

tog Gubben: „Hvor er Familien Morusi? Pak Jer!
Jer en Forroeder!" OgPatriarken vendte hjem igjen
til sit Pallads, beredende sig med Rolighed til Dor
den, medens Skrerk og Roedsel bemagtigede sig hans
samtlige TroesforvanLte.

(Naffenel.)

Gentils Reise i det indisse Hav.

^,e Gentil blev i Aaret 1761 sendt til Indien, for
der at iagttage Venus, naar den gik forbi Solen,
men kom dengang for sildig. Han blev derfor i Inr
dien til 1769, da dette Tilfoelde atter satte Astronsr
merne i Veveegelse. Denne Mellemtid benyttede han
til mangfoldige Iagttagelser, der baade ere loererige
vg behagelige. Det kostede ham megen Umage at

18 B, (24)
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Enge ind i Braminernes Hemmeligheder, thi disse
Arvinger ril Alderdommen ViiSdom, besvare lisdig
Enropaerues Spsrgsmaal, De have noget tilfcrl-
teds meo de egyptiste Prcrster, som Strabo taler om,

og blot ved Taalmodighed og vedholdende Bonner

faaer man nogen Underretning, hvorover de dog stedse
kaste Allegoriens Slor. De have ei kyst til at staffe
sig Disciple, heller ikke som europaiste Praster, at

gjore Proselyter, eller omvende Andre. De forfolge
ikke Nogen, der er falden fra deres Religion. Den

Indianer, der har forsager sin Tro, ophorer blot at

voere et Medlem af sin Stamme eller Caste.
Naar Braminerne ville bygge en Pagode, bruge

de den underligste Fremgangsmaade med ar vcrlge
Pladsen dertil. Om Aftenen flippe de nemlig en

Ko los i den Egn, hvor de onste at Pagoden stal byg-
ges. Nceste Morgen vpsoge de omhyggeligdttSled,
hvor Koen har tabt sin Ureenlighed, og paa dette

Sled byggeS Templet.
DephilippinsteOer, fom Spanierne sogeat undr

drage andre Nationers Opmærksomhed, bestaae af
mangfoldige Aegrupper, hvoraf ISudmcerke sig. Den

stsrste af dem er Luson, hvvrpaa Hovedstaden Mar "

nilla ligger. Dec vilde voere »nyttig Umage at ralle

Ocrne, thi de Aer, som sces om Morgenen, ere ofte
forsvundne om Aftenen, formedelst idelige Iordstjalv,
der opsluge de storste Bjerge. Vulkanerne ved Mim
dore og Matrillo dundre uophorsig, spyr Ild, og

bringe bestandig nyeAerop af Afgrunden. ToGange
oni Aarer er Solen her i Zemrh, hvorved der haver
sig en saa betydelig Mcrngde Dunster, at Luften ei
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kan rumme dem; de styrts ned igjen, danne Stroms
me, Bcrkke, Soer og oversvomme dander uden Op-
bor. Der regner hele A.arel, snart i Vesten, snart
i Asien af Philippinerne. Stormene forene sig med

Regnen, opvoekke Havets Raseri; de vcelte sig frem;
Deie forsvinde; Markerne forandre sig ril Soer.
Er beste Skuespil ophort i Vesten, begynder det

i Asten. Men meget frugtbar bliver Jordbundenved
den bestandige Afvexling. Trrrerne boere paaeengang
baade Blomster og Frugter, Nat og Dag ligne stedse
hinanden. Indbyggernekjende hverken Snee, Hagel
eller Jis.

Munkene regjere Philippinerne, og bruge endog
Pidffe til daglig at drive Indbyggerne i Messen. De
pidffe Koner og Piger i Overvcerelse af deres Mcrnd
og Foedre, uden ak disse tor knye. Le Gentil gik en

Dagud at spadsere med en Dame og saae, at der

paa Gaden var Oplob. En Kone, der den Dag havde
forsomt Messen, blev i det Aieblik fort til Kirken af
en sorlebrun Munk, for der at pidffes. Damen
lagde sig derimellem, og paa hendes Forbon benaar
dede Munken Forbryderffen. Lidt efter kom Damens

Fader, Marquis de VillaMediana, til dem, ogDatr
teren fortalte ham uffyidigen, hvad ffeet var.' Men

Faderen lKsie hende dygtig Texten og bebrejdede hende,
at hvis Konen igjen begik flig Synd, maalte hun for
Gud forsvare det.

Man har der ingen ret Inddeling af Tiden, men

betegner den efter Solen, Hanegal og den Tid, Honk
sene lcegge Mg. Storre Tidsrum beregnes efter

(24)
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Maanen og de Forandringer, Aarstiderne frembringe.
Saaledes siger man sadvanlig i daglig Tale: I saa-
mange Maanestifter, Hoste, eller da det og det Tr«
blomstrede eller bar Frugt.

Et ungt Menneske, der vil Egte en Pige,
maa betale hendes Moder for Opdragelsen og Am?
men for Dien. Kan han ikke bringe den bestemte
Sum tilveie, maa han give sig i Tjeneste i Huset, og
kan uden Omstcendigheder sove hos hende. Born,
som man har med en Slavinde, ere frie fra Fodselen
af. Det var at ouske, at samme Skik havde varret

indfort paa de franske Der, hvor man ofte kan see,
at Folk scelge deres egne Born, tilligemed disses
Modre.

Staden Manilla ligger meget smukt, men farlig
imellem en bundlos ved Jordsk/Elv frembragt Lagu-
ne, og en stor Bugt, som eflerhaanden er dannet.

Nimeligviis forestaaer Byen den Skjebne, at gaa;
under ved Oversvommelse (vebIordstj«lv erden siden
obelagt). En Tredicdeel af Byen beboes af Munke.
Ncesten den halve Deel er ode. En Trediedeel ud-

m«rker sig ved meget store Bygninger, hvori blot boer
et Par Personer eller faa Familier. Indvaanernes
Antal overstiger neppe 800.

Saavel denne De, som alle de ovrige, under-

holdes paa Spaniens Bekostning, og erdet sandt, at

der omtrent er 700 Kirker, der bestyres af spanste
Geistlige, maa Bekostningen ei vare liden.

Videnskaberne ere ikke meget i Fremskridt. Hvo
som kan en Smule Latin, er en lcrrd Mand. S«-
derne ere meget fordErvede. Cn Pige, der er 18
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eller 20 Aar gammel, kan give sin Haand og sit Hjerre
bort uden ForEldrenes Samtykke. Soette Forsi-
drene sig imod Partiet, klager Pigen for Erkebiftop-
ven, fom uden Omstsndigheder henter hende af For-
sldrenes Huns og leverer hende til Elfteren.

Efter Maalkidet drikkes et Bsger Vand. Tje-
neren bringe derpaa Tandstikker og endelig Tobaks-
piber. Middagssovnen er saa almindelig, at Vag-
ten endog sover ved Stadens Porte. Musiken drives
der alt Uvssen med. Le Gentil syntes, at Musiken
klingede som naar en Flok Drukkenbolte komme ud af
en Viinkjelder, og Engelftdandsene ere saa sogte og
elftede, at enhver Messe endesmed enEngelftdands.

Hanefoegtningerne er det kjsreste Moerftab for
Indbyggerne, og enhver holder sig en Kampha ne. For-
end den siippes los, bindes den cn ftarp Spids paa hoire
Fod. Oste falde begge Hanerne. I Manilla leve

fiere Mennefter af at stibe disse Spidser, og de have
altid nok at bestille.

DoeretBarn, issrenMestizes, bliversiort Bal
foransialtet. Man pynter Barnet saa smukt som
muligt, og bedskker det med Blomster. Derpaa
dandses Engclftdandse, Contradandse og Fandangos,
og naar de Dandsende ere trcrtte, maa Musiken atli-

gevel blive ved. Tilsidsi ledsages Barnet til Kirke
af Violinerne.
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Carl den Store og Krempen Roland.

°Aeel kyndig var Carolus udi Baabenleeg, derhos
en fortræffelig Feltherre. Hans Legeme var stort,
hans Ansigt halvanden Haandsdred langt, hans
Skjceg en Haandsbred, hans Ncese en halv saa-
vel. Hans Loveoine luede som Karfunkel; hans
Bryn vare vel en halv ,Haand brede. Raar han
var vred, kunde Ingen udholde hans Blik. Fjerr
departen af eu Vcedder aad han op paa een Gang.
Men hans Styrke var saa betydelig, at han med

eet Hug kunde stselke en beyEbner Rytter med samt
hans Ganger fra overil ni nedrrst. Fire Hestefkoe
brod han paa eengang fonder med sine HKnder som
ingen Ting. En Soldat i fuld Rustning kunde han
i er øjeblik lofte op paa Hesten lued sin ene

Haqnd,
Da denne moegtige Fyrste havde befriet Landet

Gallicien, og paa sin Hjemrejse opholdt sig i Pam.'
peluna, traf det sig just, al tvende saraceniske Fyr,'
ster, Marsirius og hans Bryder Deligandus opholdt 4

sig i Saragossa, De underkastede sig Carl, og er-

kleerede sig villige til, at annamme Daaben, men

paa Skromt, Carl traf derpaa Anstalter til sin
videre Hjemrejse, og befalede sin Frcrnde, Kcempen
Roland, at han med 20,000 Krigere ffulde mar-

schere gjennem Dalene ved Roncesvalles, medens

han selv med Resten af Hcrren trængte gjennem de

ciseniffe Passer. Og der ffete saa. Men Marr
sirius og Deligandus havde f de Mrliggende Skove
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ffjult en Hcrr paa 50,000 Mand, En Afdeling
deraf, 20,000 Mand srcrrk, faldt pludseligt Rolan-

do's Hcrr i Ryggen; flux.vendte han sig mod Ken-
den, og holdt et Slag," der varede fra Morgen til

Aften, og hvori de 20,000 saalunde bleve hugne
sonder og sammen, al Ore en Eneste undkom. Men

just som Frankerne vare heei modige af dette Blod,

arbeide, bleve de angrebne af den anden, 30,OP
Mand stoerke saraceniske Hcerflare, og sgmtiig ned-

sablede, saa at blot Nsland, Lurpin, Diderik og

Balduin bleve i Live. Derpaa trak Saracenerne sig
-- en Dagsreise tilbage.

Men Roland, fom efter Slaget gandsre allene

gik ud at recognoscere, fandt en sort Saracener, lreet

af Kampen, skjult i Skoven; Denne greb han, og

bandt ham med fire Strikker ti! et Trau Derpaa ber

steg han et Bjerg, og speidede efter Saracenernes

Leir, og saae deres store Mamgde, og vendte tilbage
til den Vei, ad hvilken Carl havde fort fin Hoer fra

Roncesvalles. Her lod han sin Elfenbeens-Basune
lyde, og paa dens Lyd samledes omtrent hundrede
Christne om ham; med dem vendte han tilbage gjenr

« nem Skovene, og kom til den bundne Saracener,
hvis Baand han loste. Derpaa svang han Sværdet

over hans Hoved, sigende: „Vil Du gaae med mig,

og vise mig Marsirius, saa vil jeg fljenke Dig Livet;
hvis ikke, saa gjennemborer jeg Dig i dette hellige

Aieblik." — Strax forte Saraceneren ham til sine
Landsmcends Hoer, og viste ham langt borte Marsi-
rius, der holdt paa en rod Ganger, bedcrkker med et

rundt Skjold, midt i Hoben. Nu lod Roland ham
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gaae, og styrket paany ved Herrens Kraft til g-jenta-
gen Kamp, styrtede han pludseligt med sine Vaabem
fceller mod Saracenerne, og da han saae En iblandt
dem, som ragede hoit op over de øvrige, klovedehan
ham fra oversi til nedersi med sit Svcerd, scia den
ene Halvpart af Saraceneren og hans Hest faldt til
venstre, den anden til hsire. Da Fjenderne saae
dette, flyede de til alle Kanter, men Rolandus for-
fulgte dem og nedlagde Mange. Dog bleve ogsaa
hans hundrede Kampbrodre nedsablede Alle tilhobe; >

selv undkom han vel, men haardrsaarel vedfireLand-
sestod, samt et Kastespyd og Stene desforuden. Mo- '

dig og sorrigfuld over saamange christne Stridsmoends
Falo, desuden gandste nedboiet af sine Vunders hede
Pine, kom han gandske allene gjennem Skovene til
Foden af de ciseniste Passer, og paa en smuk Eng,
under et Trce, ved hvilket en Marmorsteen var op-
reist, sprang han af Hesten. Men ved sin Hofte bar
han et Svcerd af mesterligt Arbeid, uforlignelig
Skarphed, uboielig Haardbed og speilklar Giands.
Dette blotrede han, betragtede det og sagde med klar
gende Nost: „O mit Svoerd, hvor herligt og straar
lende er Du, hvor betydelig Din Lcengde, hvor til-
forladelig Din Styrke! Hvo forer Dig nu efter mig?
Hvor ofte har jeg ikke med Din Od hcrbnet den Her-
res Jesu Christi dyre Blod; hvormange Joder og
Maurer har jeg ikke fceldet med Dig! O tregange
salige Svcerd, hvis Lige aldrig har vceret, ei heller
vil sindes herefter!" — Saa talte han og hug med
det i Marmorblokken, vg deelte Stenen fra overst til
nederst, uden at det stavede Sværdet. Derpaa blcrste
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han i sin klarttouende ^uba, for at give de Christ,
ne, som kunde findes hist og her, er Tegn, atde skulde
komme til ham, jorde Haus Liig og modtage hans
Svoerd og Ganger. Og med saadan Kraft stedte
han i Elfenbeensbasnnen, at den brast sonder ogBlor
det piblede frem af hans Halsaarer. Carl, som just
havde opflaget fin Leir nogle Miil derfra ad Gaftogne
til, horte Lyden, vidste sirax , hveden den kom, og
rustede sig til Tilbagereisen,

Roland, denne gjwve Kcempcog Christenmartyr,
laae imidlertid paa Jorden, vansmcrgtende i usigelig
Pine, leflede Dinene mod Himlen og bad: Herre
Jesu Christe, for hvis Skyld jeg forlod mit Fcrdre-
land, at forherlige DitNavn i disse fremmede Lande;
Dig til 8Ere, og styrket ved Din Kraft, har jeg fort
Klingen i mangen Kamp: Dig bekaler jegminAand.
Frels den fra den evige Dod! Saalunde bad han,
knugede Hoenderne mod sit Bryst, og strakte Armene
mod Himlen. Da Carolus kom til Stedet, var

han dod.
' Saa stor var Heltens Smerte ved dette Syn, at

han hulkede hoit, vred Htenderne, samt afrev sit
Haar og Skjaeg. Da Sorgen langt om loenge lod
ham komme tilOrde, udraabtehanklagende: „ODu
min hoire Arm, elskelige Freende, Frankernes Stolt-
hed, Netfterds Svcrrd, sioerke Spyd, faste Harnisk,
frelsende Skjold! O Dn ypperlige Kcempe, Du kyn-
dige Kriger, DuHelrenes Helt, Du kongelige Blod,
Du Saracenernes Overvinder, Du Troens Muur,
Du Cbristenh«rens Hertug: ak. hvi har jeg fortDiz
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hidtil deneLand? Hvimaajeg overleve Dig? Evigen
vi! jeg sorge for Dig, som David forLonarhan!"

Disse og lignende Klager udstedte den kongelige
Helt, lod sine Telte opflaae paa samme Sted, hvor
Nolandlaae, og Dennes Liig indbalsamere med Aloe,
Myrrha og'kostelige Specier.

(Fortalt af Erkebistop Turpinus i Rheims.)

u k r u d c t.

Den rige Ajobmand Böllmann i Bremen havde be-

sluttet en lille Haandvexling med sin Handelsassocie,
den ikke mindre rige Kjob- og Handelsmand Lotters
i Lübeck. Dennes een og tyveaarige Son Edvard

skulde nemlig aegte Mathilde, Bollmanns sexten-
aarige Datter. Brudens Medgift blev bestemt uden

at man indhentede hendes Samtykke, og det blev be-

tydet Brudgommen, med Trudsel af at gjores arve-

los, paa siaaende Fod at indlrcede i den hellige
Wgtestand.

Saa nwr endog Bremen og Lübeck ligge hveran-
dre, saa havde dog de unge Folk, som herefter maa-

flee i et halvt Aarhundrede stulde sees hver Dag, al-

drig feet hverandre. Begge bleve derfor heel utro-

sielige over denne deres pludselige og tvungne For-
hindelse, men fornemmelig Mathilde, som uheldig-
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viis et Halv'arstid iforveken havde bdrtgivet sil
lille Hjerte ti! ven unge, jusi iike gaudffe ubemidlede
Doktor Janseu.

Begge Fadrenes kathegoriste Imperativ taalle

ingen Modsigelse, del vidste Mathilde vel, og derfor
var der hende intet Andel tilovers, end at bade sine
smukke Pine i Safirer og at vride Huden af db blode

Haender i de sovnlose Nitter. Desuagtet blev Al-

ting ved det Gamle. Bellmann havde ikke pie for"
Andet end rede Penge, og om end hele Bremen var

brusten i Graad, havde han dog ikke feet e nseneste paare

AEgleskabstractaten var ratificeret paa begge Sider,
Brudestadsen anskaffet, Brudekjolen færdig, og man

ventede nu kun paa Brudgommen fra Lübeck, for ar

fejre Bryllupsfesten med alle Formaliteter paa det

meest glimrende. En Skrivelse fra den gamle Lot-

ters, udfcerdiget i korrect Kjobmandsstiil, meldte

endelig den Persons Komme, som paa den ene Side
ventedes med Utaalmodighed, püa den anden med

Fortvivlelse; og med ben nceste Lübeckerpost, indtraf en-

delig den Forventede gandske rigtig.
Men hans personlige Ncervwrelse overraskede ikke

lidet begge de paagjeldcnde Partier. HavdeMalbilde
toenkt sig ham som en halv udtEret Bjorn og hendes
Fader forestil! sig ham som cn solid, arithmelisk
beregnet Kjob- og Handelsmand, da saae nu Denne

med Forbanselse e'n Bonvivants for sig af det

Slags, som pleie at gjore störst Lykke i London og

Paris; og Hiin en Nar, der bragte hende ti! ac

rodme ved hvert tiende Ord han talte. Jovrigt
havde Personen Intet uden Navnet af en Mand;
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selv det, som ellers en sextenaarig Pige saa gjerne
pleier at tilgive sin Brudgom: SkjEgget, mangr
lede ham, og for hans fireogtyvende Aars Alder bor-

gede intet Audet, end hans Dobesebdel og en utal-

isg Mcengde forlibte Eventyr, som han ikke i mindste
Maade dulgte, hverken for fin Brud, eller for fin
tilkommende Svigerfader. Paa Contoiret var han
ikke at holde et Minut, og naar han ikke bragte
sin yndige Brud i Forlegenhed ved sine Galan-
terier, saa var han at sinde paa Promenaderne eller,
ved de offentlige Forlystelser.

Besynderligt var det, at Alle i Huset vare lige-
som blevne enige omat kalde ham: „Ukrud!" —

„Ukrud," sukkede den Gamle, naar.han forlod Con-
toiret efter at have kastet Alt imellem hinanden;
„Ukrud," sukkede Malhilde med Taarer, naar hau
forlod Værelset, ester at han ved sin Kaavhed n«r

sien havde bragt den stakkels Pige til Fortvivlelse;
„Ukrud," lsd det fra alle Kroge i Huset, hvorsom-
helst noget menneskeligt Versen aandede.

Var han hjemme, saa lignede del ellers saa
stille og NKsteu herrnhutennoesfigt indrettede Huns
et offentligt Marked. Hestehandlere og Juvelerer,

, Skroedere, Friseurer og Parfumeurer, og hvad alle
disse Menneffesicrgtens elegante og uelegante Om-
ffabere hedde, traadte hinanden, saa at sige, i Hcr-
tene. Ved alt dette lod Hr. Edvard som om han
eiede Fortunatus's Guldbors, og lod de skjonne Du-
kater springe uden mindste Barmhjertighed.

En Dag sad Hr. Böllmann, som just havde
faaet en ubehagelig Handelsefterretning fra Vestinr
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dien, ved sin Skriverpult, da hans tilkommende
Svigerson, den ham modbydelige Dindbeutel, stormede
ind, kastede flg paa Sophaen og sagde: „Hurr
tenskjcrrePapa, dersom det ikke snart bliver lysti?
gere her i Huset, saa doer jeg af Kredsonched. .De
sidder muret fast paa Contoiret, Mathilde hoengrr
altid i Kjokkenet eller paa sit Verreise, retsvm hen-
des hele Lyksalighed bestod i at tcrlle det smudsige
Vaffelinned. Det maa blive anderledes; thi for
i egentligste Forstand at blive til Stok og Steen,
er jeg ikke kommen til Bremen. Intet Bal, ingen
thé dansant, ingen Concert, intet Spil; det er jo
til at fortvivle over. Troer De da maaffee, jeg
vil lade mig behandle som et Udgangssg og taalig
lade miz sp-rnde i det frygtelig ennuyante Mgke-
ffabsaag, saa har De gjort Regning uden Vert.
Vi have Begge Penge nok kil at gjore Opsigt for
i Verden!" I samme øjeblik hortes lydelige Pidr
flesmKld i Gaarden. „Ah, mine NYS Vognheste!"
raabte Edvard, og var i en Fart ude af Deren.

Af lutter AErgrelse var Pöllmann, imod C«dr
vane, zaaet i Klubben, og kom forsi silde hjem om

Aftenen, endnu meer forstemt end forhen. Da han n«

listede sig op ad Trappen, opdagede han sin haabefulde
Hr. Svigerson i en ret fortrolig tete L tSts med en

af Husets Tjenestepiger. Da hans s«dvaniige Hosts
robede hans Komme, lob Pigen bort med et «ngsi«
ligt Skrig; men Edvard gik leende forbi den forbam
sede gamle Herre med et ffjodcslost: „God Aften,
Papa!" — „Ukrud!" stamme Denne, ude af sig selv
over den prssumtive Svigersons Uforstammenhed:
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bjcevelste Uhui’I '-Jß skulde jeg saae blandt min
skjonne Hvede? R-.D Hr. Lotters i Lübeck maa soge
Svogerflab hos hvem han vil, kun ikke hos mig!"

Hr. Böllmann fandt sin Datter svommcnde i Tam
rer. „Min elffe.de Fader! rankte hun ham graedende
imsde: De vii dog ikke gjsre mig ulykkelig; denne

afskyelige Edvard vil jeg ikke kunne elste!" —„Ikke af
den Grund, svarte Faderen ærgerlig: vil jeg gjsre
Sagen om og heller unde Dig Din kjcrre Receptmar
ger, thi Kjcrrlighed kommer hos alle fornuftige Folk
fsrst ret alvorlig efter Brylluppet, men skulde jeg hen-
flænge Mine Penge, mine moisomt sammensparede
Penge, ti! flig en Vindbeutel? Det forbyde Gud!
Hr. Edvard Lotters, del sataniske Ukrud, kan reise
tilbage igjen kil Lübeck, naar han lyster, men uden

Dig, og gjsr han mindste Indvending, da skal jeg —"

I samme Aiebkitlraadte Edvard ind i Stuen, og med

harmqvalt Stemme streg den Gamle ham imsde:

„Det er vel De kommer! Der bliver.intet af Forbin-
delsen med min Datter. Jeg giver Dem og Deres
Fader Deres Ord tilbage. Reis De med Gud, jo fsr
jo heller!"

„Del vil jeg med den sierste Glajde, svarte hofligt
denTiltalte: thi jeg var ellers blevennodttil, selvat
frasige mig denne ffjsnneLykke. Thiviid, hsistcrrede
Hr. Böllmann, jeg er ikke Edvard Lotters, men'Amat
lie, hans Wglehustru. Alt tidlig havde vi begaaet
den behagelige dumme Streg at elste hinanden og den

endnu langt behageligere at oegte hinanden i strengeste
Incognito. Flere ugunstige Omstoendighederhindrede
os fra at aabenbare det for Lotters, isvrigt ret brave
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Fader. Imidlertid blev deres Handelstractat om

Edvard og Mathilde sluttet, Pulsten for Kontrac-
tens Ophævelse bestemt, og der var nu intet ander

at gjore, end selv at redde den Sum, som stod paa

Spil. Staae nu ved Deres Ord, thi viid, ar

den Tid er forbi, da man kunde beregne Hjerterne
efter Pengekoursen, og sået i Fremtiden hgtere Priis
paa Deres Barns Lykke. Har jeg hidindtil kun syn-
tes et goldt Ukrud paa Deres Jordbund, saa haaber
jeg dog, at enstjsunere, frodigere Hvede vil frem-
spire i mit Fjed.

(S. W. Schießler.)

Den selvbudne Havner.

General Buxhovden,- denne uforfoerdede russiste
Kriger, havde erobret Finland, og forte nu sin seierr
rige Hcer tilbage. Hele Skarer forsnltne Bjorneog
Ulve fulgte efter de mod Syden dragende Tropper,
for at mcette sig paa det Rov, som muligen kunde

falde. Hele Provindsen Esthland, hvortil adskillige
Regimenter marscherede, saae sig saaledes hjemsogt
af en Landeplage, der gjorde alle Deie usikkre. Jeen
eneste Kreds af Gouvernementet bleve samme Dinr
ter over hundrede ulykkelige Mmncffer Offre for disse
Rovdyrs Graadighed. Ikke destorriindre vovede en
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eMandsk Bondekone at foretage sig en Reise til en

SlKgrning, som boede langt fra hendes Hjem, vg
det med tre Born, af hvilke det Mindste laae ved

Brystet. En let Slsde med en Hest for modtog den
lille Karavane. Veien var smal, men banet, Sneen
paa begge Sider dyb, og paa at vende om, var ikke
at t«nke.

HalvdelenafReisey er lykkelige« tilbagelagt. Nu
dreier Veien om langs ad en Granstov. Pludseligt
horer Konen en mistamkelig Pusle« bagved sig. Bange
seer hun sig tilbage, og faaer Oie paa en Flok Ulve,
som trave frem ad Veien. Redning ved Flugt er

hendes forsie Tanke, og med ubarmhjertige Pidsteflag
vpmmures Klepperten, der ogsaa syntes at ane den

nKre Fare. Dog seer hun snart et Par afRsvdyrene
ved sin Side ; vel gjoelder deres Besag forst vg frem-
mest Hesten, men med denne vilde jo baade Moder
og Born v«re fortorne. Faren forhoier dens Vcerd;
den syntes at mere berettiget til at fordre er usKdvam
ligt Offer. Ligesom Skipperen kaster endog det Kost?
barcste overborde, for al formilde de rasende Bolger,
saaledes har Noden ogsaa her naaet en Hvide, der

bringer Hjertets Folelser til at vige for den bydende «

Instinkt. Hun griber Et af Dornene, hvis legem-
lige Svaghed havde voldt hende megen Bekymring,
hvis Skrig just nu sioder hendes Are og rimeligviis vil

foroge Uhyrernes Blodtorst; hun griber detuvilkaar-

ligt, og inden'hun ret veed, hvad hun gjvr, er det ud?

kastet. Offerets sidste Hvin gjeulod endnu i hendes
Ore, da hun gjorde den Opdagelse, at hele Ulvesta-
ren var toet bagved Slceden. Hendes Sjeleangst
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boxer; de mordlystne Skikkelser komme hvert Oles
blik normere. Trykkende det mindste Barn mod sit
KNgstede Bryst, fcrster hun et stumt Blik paa sin firer
aarige Son, der stedse klynger sig tcetlere op til
hende; „Ikke sandt, lille Mo'er, sporger han: jeg
rr engod Dreng; mig kaster Du ikke ud i Sneen,
som min Broder?" — „Og dog! og dog! streg den

Ulykkelige i vild Forfcerdelse: Du er et fronn Barn,
Gud er barmhjertig — afsted!" Den gyselige Hånds
iiug var fuldbyrdet. Hun pidstede atter los paa den
treette Hest. Foran hende laae Skoven; bag hende

, lod atter de blodtorstige Uhyrers Trin; hun er n«r

ved at ligge under for sin Angst. Kun Tanken om

Glutten, som hviler i hendes Favn, kun det Dnste,
at redde det sidste Barn, sysselscetter endnu hendes
Hjerte. Hun vovede ikke, at see sig tilbage; dalLgge
to laadue Poler sig pludseligt paa hendes Skuldre,
og er vidtspKrret blodigt Ulvesvcelg snapper efterBarr
net. Uhyrets Tyngde boler hende tilbage; hendes
Arme h«ve sig med den Spåede og Denne forsvinder
i nceste Aieblik tilligemed Ulven. Den ulykkelige
Moder segner bedovet om; Tommen falder af hendes

, Haand. -Hesten fortsatter imidlertid Reisen, og
dreier om ad en Sidevei, der forer til en eensomtligs
gende Bondegaard. Den iler ind ad den aabne Port,
og siaaer stille, dryppende af Sved. Beboerne ile

hid; den Afmcegtige kommer til sig selv, udstoder et

heil Skrig, og kaster sig i Armene paa det mennesker
lige Vcesen, som staaer hende normest. Alle Folkene
forlade deres Arbeid.—Huusmoderen forlader Arnen,

18 V. (25)
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Lästeren Lade», Sonnen i Huset, som just stod og
huggede Vraende, iler hid med Oxen i Huanden. De
gjore den Fremmede hundrede Sporgsmaal; hun bli-
Ler vederqvcrgel med Spise og Drikke, kommer lidt
efter lidt til Fatning igjen, og fortæller omsider det
Gruelige, der var hoendet hende. Medynk og For-
tvivlelse griber Tilhorernes Sjele. Alle tie. Kun
Een af dem er ikke istand til at vekoempe sin Sjels
voldsoimue Folelser. Han trcrder frem af Hoben —

det er det unge Menncfte med Oxen. Hans Kinder
ere dodningblege af Afsky og Racdsel. I hans rulr
kende Aie truer mork Alvorlighed. „Hvskledes?
raabtehan: DetgjordeDu? tre Born — Dine Dorn!
det syge, groedende Barn, den bedende Dreng, den
diende Glut, kastede Du for Ulvene, Du Ravnemor
derl Qvinde^ Du er ikke vaerd, at Du stal leve et

Dieblik longere!" — Og med disse Ord loftedehan
Dxen og slog Qvinden for Panden dermed, saa
hun segnede for hans Fodder med sonderknustHjerne.
Rolig gik han derpaa til sil Arbeid. øvrigheden fik
imidlertid snart Underretning om den gruelige Begir
venhed ; den selvbudne Haevner blev greben, en Krir
minalproces blev anlagt imod ham. Retten kunde
ikke andet, end domme ham som Morder; men her
meente den menneffekj«rlige Alexander al burde gjore
Drug af Monarkens fljonneste Ret — at benaade.
Forbryderen blev doml til let Straffearbeide i Dünar
minder Skandsen (ved Düna's Udlob i den rigaiske
Havbugt), hvor han endnu sidder paa Keiserens Naade.

(Nf Or. Pappes Lesefrüchte.)'
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H o n o r i a.

//^ gad dog vidst, hvor /eg egentlig doer!" sagde
Styrmand Knudsen tilsinCapitain, den vakkredanffe!
Somand Munk, som sorgmodig sad ved hansDodst
leie. Men Denne svarle noget heftigt: „Knudsen,
naar Du ikke var Doven saa ncrr, og jeg formodentt
tigen ligesaa, saa vilde jeg sige Dig, at Du er og
bliver en gammel egensindig Krabat. Har jeg da
ikke den hele Vinter, vi have maattet ligge her, prEe
diket saalange for Dig, at Du maa vide, vi erepaa
Grönland?" — Men vantro rystede Styrmanden
paa Hovedet. Da blev Capitainen hidsig og vilde
stampe med Foden, men han tvang sig og sagde med
pludseligt frembrydende Veemod: „Ak Knudsen, jeg
er saa miserabelt tilmode, som en Skibsdreng paa
den forste Soreise. Jeg siger Dig, jeg gjor det ikke
meget loengere, end Du." — „Ei, lad ikke Modet
falde, Capital»! Gjennemsarten mellem Grönland
og Amerika maa dog absolut findes, og om end ikke
Fremtidskroniken fortæller: Capital» Munk fandt
Veien til Ostindien Anno 1619, saa vil den dog maa,

f?« komme til at datere denne Begivenhed fra 1620,
altsaa foa samme Aar som hans StyrmandKnudsen
dode." — „Du mener det aerligt med mig, tog Munk
Ordet: Men Din Regning er ikke rigtig. Vel hak
jeg to Skibe liggende bed Stranden, men kun toMa-
troser til dem. Har Du da i Din Feber glemt, at

be Andre ere dode for mig som Fluer? Nei, «rligk
(26)
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Knudsen, Selvtredie finder man ikke Gjennemfarten
til Ostindien." — „Ih, det mener jeg ikke heller,
svane den Syge utaalmsdig: Men naar Solen har
smeltet Vinterisen heromkring, kan I vel Selvtredie
arbeide Eder tilbage til Kiobenhavn paa del Mindste
af Skibene. Saa bliver der vel udrustet en ny Exper
dition, og I finder Gjennemfarten endnu i Aar." —

„Mener Du da, spurgte Capitainen ssrgmodig: at

Konge ogKjsbmcend ville berroe mig forulykkede Mand
saameget som en Baad til videre Opdagelsesrejser?"
— „O, det ville de, det ville de! raabie Knudsen
heftigt: at sige, hvis de forstaae sig del Mindste paa
deres egen Fordeel. Hvad? Der kan vel Ingen tror,
at en Somand som Capilain Munk, er Skyld i den

forulykkede Expedito»?" — „Og dog, svarte Munk
med nedslaget Blik: dog boeres det mig fore, Knud-
sen, som om jeg ved den har tabt min Ssmandswre."
— „For evigt sikkert ikke, sagde den Syge: thi Gud
ender og vender dog omsider Alt til det Bedste." —

„Del haaber jeg, sukkede Munk: Men seer Du, just
fordi min Somandseere altid har varet mig det herr
ligste Klenodie paa Jorden, saa jeg aldrig har agtet
Noget saa hoit, end sige hsiere endden, derfor vilnu
Gud maaskee ydmyge mig eg gjore den til Intel."—
Den Syge stirrede paa ham med studsende Mne. „J
harder taltel flrcekkeligt Ord, Capilain, sagdehan:
Kan man da agre Mren for hvil? Saa vilde det jo
vgsaa see beloenkeiigl ud med mig." — „V»r rolig,
gamle Ven, sagde Munk, voldsomt fallende sig:
Jeg veed ikke, hvorledes hine besynderlige Ord kom
mig paa Tungen." — „Desto betænkeligere synes



-

389

de mig. Man stal ikke dyrke ruser end een Gnd, Car

pilaiu?" -- „Er da TEren en Afgud, Knudsen?"
— „Nei, ingenlunde. En reen og yndig Qvinde er

heller ingen Afgud. Og dog kan man gjore hende
dertil,- naar man i sit Hjerte fætter hende ved Siden
af Gud, eller hoiere end Gud." — „Knudsen, det

er den ncrre Dod, som gjor Dig saa aengsielig." —

„Nei, Capilain, Doven gjor mig just ret freidig.
De male den med en Lee i Haanden. Mig tykkes,
de stalde male den med en klar, klar Skibslaterne
r Haanden. Thi den viser os ikke allene gaudste tyr
deligt alle stjulte Skjaer og Klipper, men ogsaa den

sikkre Anker- og Lodseplads. O, hvor Evighedens
Strander blomstrende og gron! Det er i Sandhed
Capo della buona speranza. Lader vs holde en

Takkebsn, saa vil jeg ufortovet svomme op til Parar
diset og siden lade Eder vide, hvorledes I bedst stal
komme efter, Capitain. Brændingen seer vcerre ud,
end den er. Men lader vs bede forst." — Og neppe

havde Begge foldet deres Hinder, >sor Knudsens aerr

lige Sjel soer heden.

„Saa? Her i Isen stal I udhugge en Grab til

min cerlige Knudsen, sagde Capitain Munk Dagen
efter til sine tv Matroser, han endnu havde tilbage:
Det varer vel ikke l«nge, inden I kunne lcegge Eders

Capitain ved Siden af, thi jeg bliver hver Time syr

gere og sygere." — „Det forbyde Gud, Capitain ?"

sagde Matroserne som med een Mund. — „Det vilde
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rigtignok oære slemt fer Jer, svarte Munk: thi neppe
troer jeg, at I uden mig fandt hjem igjen til Kjoben-
havn," — „Det lade vi nok være, sagde En af Ma-
troserne: Vi havde da intet andet Valg, end al sulte
ihjel paa denne Kyst, eller ogsaa sætte.Livet til paa
aaben So. I kan ikke pære bekjendt at doe her, Ca-
pitain! Eders Somandsære tillader det ikke. Hvad?
Eapitain Munk ffulde omkomme paa cn forulykket
Expedition? Det var mig et herligt Endeligt for saa
stolt en Somand, som I altid har viist Jer at være!"
— „Du har Ret, min Gut! Du har Ret! sagde
Munk, feberrystende: Jeg maa vise de andre So-
mænd, hvad Karl jeg er! Og Landkrabberne maajeg
ogsaa vise det, vor allernaadigste Kong Christian den
Fjerde iberegnet, See engang, Born,, hvor smukt
jeg har indffaaret hans Vaaben i Træstammen her!
Og om e.ld alle Magter i Europa, Asta, Afrika og
Amerika satte sig derimod, saa tilhorer dog denne
Kyst min allernaadigste Landsherre, thi jeg har op-
daget den, Raff, I Gutter! hugger og graver flit-
tigt, at Sengen kan blive færdig til min ærlige Knud-
sen! Thi snart maa vi nu videre, ad Ostindien til,
gjennem Munkstrædet! See I, hvor de fjerne Kyster
funkle i Morgenroden? Hurra, nu er den stolte So-
mand ved sit Maal! Hurra!" — Og idet den vildt-
phautaserende Syge vilde svinge sin Kappe, tumlede
han af Svaghed ned i den næsten nu udhugne Grav.
De forfærdede Matroser ansaae ham for dod, thi
han laae bleg og uden at rore sig. Dog loftede de
ham op, og bare ham til Blokhuset,! hvor han,
vel levende, men sig selv ubevidst, blev lagt paa
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samme Leie, hvorpa'a hans BenKnudsen forrigeDag
var dod.

Efter en kon, meu heftig Kamp, havde den vakkre
Munks Natur seiret over den frygtelige Sygdom, og
efter faa Dages Forlob formanede han, ar gaae ned

til Stranden, for at scelte det Mindste af sine Skibe
i bedsimulig Stand ti! den besværlige Hjemfart. Al/
ting var ncesten fee rdigt, da begav det sig en Aften,
just som man spiste Nadvere ombord, at En af Mar
troferne sagde: „Hvad nu, Capitain? bliver Djcrvler
LErcn tilbag? her paa Kysten, eller Engle-DEren,
som ogsaa kaldes Honoria? Eller tager I dem Begge
nied paa Reisen?" --- En mork Sky trak op paa
Munks kraftige Pande og bittertsmilende sagde han:
„Har jeg da i min Sygdom talt om de to besynderr
lige Skikkelser, jeg stedse saae sidde ved mit Leie?
Det var tosset af mig. Meu siden I har hort
Saameget af milte gale Drsmme, skal I ogsaa vide
mere. Saa giv da Agt, I Gutter! I mine Fer
berdromme horte jeg ideligen de Ord, En af Jer
havde sagt: Hvad? Capitain Munk ffulde omkomr

me paa en forulykket Expedition? Jeg tog migdem
ret naer, og det bares mig fore, som om den

lumpne Dod, der truede mig, gandffe vilde forr
dunkle og udslette al min Semandsoere. Da var

det, som om en Stemme lod i mit Dre: Friff op,
tappre Munk! Dine ladte Pistoler hcenge over Dit

Leie, og Dit korte, flarpe Somandssvoerd iliger
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maade. En af Delene: Tryk eller Stsd! Saa
kan man see, at D" har agtet mig hoiere, end det
jammerlige Liv. — Dig? spurgte jeg: hvem er Du
da? — Og idet jeg vendte mig om til Siden, sad
der en afskyelig Skabning med Horn og Kloer.
Jeg vilde bortjage den, men da sagde den: TagDig i Agt, jeg er jo JEren, som Du har higetefter Dit hele Liv. Der, der! Stod eller Tryk!Ih saa tag dog! — Virkelig greb jeg allerede efter
Vaabnene — der bar just Ingen af Jer i Hytten
— men, milde Himmel! hvad havde jeg da for
et Syn!

I maa vide, at blandt alle de Ovinder, jeg
paa Jorden har seet, har kun een Eneste behaget
mig. Hun var langt over min Stand; og har al-
drig vexier et eneste Ord med mig; men den So-
stad, hvori jeg dengang laae for Anker, var snld
af hendes Roes. Hun heed Honoria. Seer I,
nu kom det mig fore, som om hun sad ved Fod-
verne af min Seng. DjKvleskikkelsen beeg strax til-
bage, og hun sagde: Jeg er Din sande SEre; hist-
fra kommer jeg, histop hjelper jeg Dig. Ved disse
Ord saae hun op mod Himlen. O, min kjcrre,
skjonne 2Ere! udraabte jeg, og udstrakte Armene
efter hende. Men hun lagde Fingeren paa Mun-
den, viste opad med sin anden Liliehaand, og for-
svandt.. Da traadte I ind, og min Drom var
tilende.

Der har i hele Historien, Born, og nu veed I,
hvad den Snak vilde sige, om Djaevle-ZEren og
Engler?Eren, Imorgen stikke vi i Soen, og styre
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tilbage til Kjsbenhavn. Naar da Vind og Strom

gjore os det for kruset, ville vi raabe: Honoria!
Pas paa, det hjelper tH Maalet!"

„Honoria!" jublede begge Matroserne og svang
Hattene over Hovedet.

Skibet seilede paa aaben See, styret af Munk
Selvtredie. Der var en moisommelig Fart. Dog
holdt Besoetningen sig kjcek oa munter. Ikke langt
fra Kap Farvel trak en frygtelig Storm op over

Ssmcrndenes Hoveder. „Frist op, I Gutter, til

hcrderlig Kamp mod Elementerne! raabte Munk:
Nu gjcrlder det!" — Stormen brod los. ' Selen

fank og steg, og sank og steg paany adstillige Dage,
og endnu vedvarede Vindens og Vovernes raedsom-
me Kamp. Men de tre Helte tabte ikke Modet,
og var det stundom nerr ved at dale, da raabte Car

pitain Munk: „Honoria!" og „Victoria!" svarte
Matroserne, begeistrede og styrkede ved deres Mer

siers urokkelige Mod.
Da begav det sig en Aften, medens den blege

Maane glimtede gjennem de flyvende Skyer, at En

af Matroserne forfoerdet raabte ned fra Masten:
Land! Land! omgivet af truende Klipper paa ven-

sire Side af Skibet! Styr tilhoire, Capitain, ellers

sirande vi!" — „Paa det Lag! tilraabte ham den

kjcrkke Munk: Det maa vcrre Norges Kyst, og den

vil, toenker jeg, have Respekt for vakkre Somaend.

I mange hundred Aar har den fodt og udsendt
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Folk af vor Kaliber. Saa kan de« vel ogsaa en-
gang bjerge tre flinke danste Brodre. Honoria!"„Victoria!" svarte Matroserne, og mod Land
seilede Skibet med udspandte Seil gjennem den
skummende Bra-nding. Faa Aieblikke — og det
La ae trygt i stillen Kuxpebugt.

Med hei Beundring hilstes-de trende Ssmand,
hvor de viste sig, og Munks Reise, som han fortsatte
tillands til Kjobenhavn, lignede et Trinmphtog. Alle
vilde see den kjakke Sshelt, der havde foretaget saa-
dan-hartad utrolig Skibsfart. Mange betragtede
ham som et fabelagtigt Vasen, og med storste Iver
og Kraft dreve Kjobmandene paa Udrustningen af en
anden Expedition.

Men Kong Christian den Fjerde var gandste kold
for denne Sag. Vel havde han ikke ligefrem uagtet,
at understottte den forestaaende Reise, men ikke havde
han ladet Munk kalde til sig eeneneste Gang, stjondt
han allerede i adstillige Maaneder havde varet en
Gjenstand for hele Hovedstadens Beundring. Men
rn Dag, da han, med allehaande Tegninger, Beregrvinger og Sokort i Lommen og under Armen, havdeforladt Enlrepreneurernes Forsamling, modte ham
vaa Gaden en kongelig Lakey, som bad ham straxkomme til Monarken. „Vel! sagde han,- idethan
vendte sine Skridt mod Slottet: Nu kan jeg forestille
Hans Majestät Alting gandste tydeligt, da jeg til
Lykke har alle Dokumenterne hos mig. Maastee
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lykkes det mig, at aabne hans hoie og kjcekke Aand
en herligere Bane, end alle hans,Ministre ogGenerar
ler tilsammen."

Han studsede dog, da han i S-otsgaarden fandt
Kongens Livganger savlet, og alle Herrer og Pager
og Nideknegte ventende ved deres Heste. Hovedry-
stende mumlede han i Skjcrgget: „Nu, de faae Tid
al bie! Men, hvad kan jeg for det? Og om jeg end
vilde fatte mig gandste kort, vil der dog immer gaae
et Par Timer med." — Han ilede rast afsted, egen
Lakey aabnede ham Doren til Kongens Gemak. Ind-
trcedende fandt han Monarken gandste belavet paa ar

ride ud. Ydmyg bukkede Capitainen og vilde vende
om. „Hvad er det? spurgte Kongen vredt: Vil Du
gaae igjen?" — „Jeg vil give Eders Majestcet Rum,
sagde Munk: Jeg seer, al min Konge stal ud. Naar
befaler I, at jeg stal komme igjen?" — „I stal
ikke komme igjen. Jeg har nok af at see saadan
Charlatan eengang." — Munk stjalv af rasende
Vrede. „Ryster Du, mcegtige Ssheil?" spurgte
Kongen leende. — „Ryster jeg, Herre, saa er det,
ved min Ssmandscere, ikke af Frygt. Hvilken for-
bandet Landkrabbe har forledt Eder til, at tale saa-
ledes med Capital» Munk?" — „Hovmodige
Daare, lad mig sporge forst! Hvormange Penge vil
Du da kaste i Havet ved Din ncestecventyrligeFart?"
— „Ostindiens Guldstromme vil jeg lede i Eders
Lomme, og bitterlig vil I komme til at fortryde etr

hvert uvoerdigt Ord, jeg har maattet hore af Eders
Mund."
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„Hvad? Hvad var det? Lad Dig aldrig mere

fe« far mine Aine, saasandl Dit Liv er Dig fjært!"
raabte Kongen yderst opbragt.

„Det stal jeg ikke heller, Herre, saasandt min
Mee er migkjTrere, end mil Liv. Men nu, da I
engangharladet mig kalde, er det ogsaa Eders Pligt,
at hore mig. Ikke vil jeg besvorre Eder med mine
Planer for Fremtiden; heller ikke er Eders Deella-
gelse i den neeste Expedition aldeles nsdvendig. For-
delen deraf nyder I jo ligefuldt. Men min Retsår-
Liggjorelse med Hensyn paa den forulykkede Reise,
den maa I hore."

„Du vil vel blandt Andet bilde mig ind, at Du
har overvintret paa Kysten af Grouland? Det var

en smuk Regning. Jeg har hort meget derom."
„Eders Majestcer, og om min salig Styrmand

Knudsen stod her imellem os, han, som altid vilde
have Net, /aa vilde jeg dogpaastaaeligr i hans aabne
Aine: det var dog Kysten af Grenland.' Eders
Majestät kaste blot et eneste Blik paa dette Kort —

"

„Jeg vi! ikke!" sagde Kongen, og ncermede sig
Deren. — „Kun et eneste Blik! raabte Munk, og
traadte ham i Veien: See her —.

„Bort, Tolper! raabte Kongen, og stodte ham
med Guldknappen af sin Stok for Brystet, saa han
tumlede tilbage." „Min Mre!" sukkede Munk,
bleg som et Liig, med vildtflammende Dine. Kongen
tilte ud af Doren, ned ad Slotstrappen. Da han
endnu engang uvilkaarligt vendte sig om, saae han,
hvorledes Capitain Munk langsomt vaklede efter ham,
eg med bævende Hoender sonderrev alle de Papirer.
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han bar, hvorhos han ideligt stennede: Min AZrel
min ZEre! Kongen kastede sig paa Hesten og stormede
i frygtelig Hast gjennem Slot og Stad vg Port ud
i de eensvmste Egne.

Der fortoelles, at Kongen Dagen efter har ladet
sperge efter Capitain Munk. Men den ulykkelige
Semand havde indelukket sig i sit Bwrelse, uden at

besvare noget af de Sporgsmaal, hans studsende
Huusfoeller gjorde ham, da desaae ham bcere LevnetS;
midler og Vaaben og Ammunition ind i sit Verrelse,
som om han vilde udruste det mod en Beleiring, og
derpaa tillaase Doren efter sig. Hverken Dag eller
Nal kom han ud af sin frygtelige Eensomhed. Hans
lo Matroser holdt bestandig Vagt udenfor deres el-

flede Anfsrers Der, men paa deres Tilraab sik de
ikke det mindste Svar. Undertiden havde man narr

sten flullet lrve, Capitain Munk var allerede ded, saa
stille var han derinde. Derpaa hsrte man ham igjen
tale gandfle heil med sig selv, eller rettere med to

indbildte Personer. Matroserne mcrrkede vel, det
var Englerrren og Djaevleoeren han nu igjenhavdemed
at gjore.

Engang — det var ved Midnatstid, og hans
Rost var bleven mærkelig svagere — horte de ham
tale saaledes: „O Du kjcere Englecere, Hvnoria,
o see paa mig med Dine straalende Himmeleine, ak

det andet Spægelse kan vige fra ung. Hvad Du fø
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resynger mig, det qv«der -eg gladelig efter." — OL
sned svag, men skjon Stemme sang han:

„Om end Honoria forlader,
Dig i den skumle Jordcnat,
I Lysets Straaler hun sig bader
Og vinker Sjelcn syg og mat.
Snart Farten ender sig herneden,
Hold blot den indre ZEre fast,
Thi Hjertet, som med Horder brast,
Skal flaae med Fryd i Evigheden!"

„Nu blegner Alt, nu svinder Kraften —

Farvel,- Du stormoprsrte Sse!

Den skjalver ei for Livets Asten,
Som kan med Gud og Wren dse!"

Han tauz. — Man vovede langt om lcenge, at
Hanke paa Dsren; — han tang.

Man brsd Dsren op. Dod fad han ved Bordet,
Hans blege Ansigt var himmelvendt sunken tilbage
i Lånestolen, og paa de sodtsmilende Laeber syntes
endnu de Ord atsvceve:

„Den skjoelver ei for Livets Aften,
Gom kan med Gud og Wren dse!"

(La Motte Fouquö«
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Julen nu og Julen fsr.

^en storste Glædesfest i Christenheden er Julen,
hvor dod og sorgelig end den AarStid er, hvori bi
feire den. Gamle og Unge gloede sig længe forud til
dens Komme. Den bringer Trost og Fryd, den bin-
der alle Sorger. Den bringer Tanken gjennem Aarr
hundreder tilbage til den Nat, da Verdens Frelser
fodles. Familierne samles, og Glceden har opsia-
get sit Paulun i alle Huse, vgsaa i Armods Hytte.
De oervoerdige, gjennem alle Sekler nedarvede Skikke
fornyes; om nogle af dem kunne vi antage, at de,
med liden Forandring, hidrore fra selve Apostlernes
Old, da alle Christne ansaae hverandre for Brodre,
og node Alling foelles.

Rigere, og afvigende fra den oprindelige Een-
foldighed, feirer det sydlige og katholske Europa
denne Fest. Christusdorn i gyldne og solverne, med
LEdelstene besatte Vugger, og en pragtfuld.Maria
udstilles i Kirkerne, der ere rigtvplysie med mange
store, paa Krystallamper brcendende Kjerter. Kom-
munionbrodet uddeles, og medens den skjonnesteVel-
lugt damper fra Rogelsepanderne, gjennemtrcenges
Hjertet af en hoitidelig Musik, som fremkalderensod
Melankolie. Alle Klostre og biskoppelige Boliger,
saavelsom ogsaa andre Gejstliges Huse, ere prydede
med vLvede Tepper, der fremstille Christi Fodsel, og
lige til den tolvte Nat efter Julen uddeles Almissep
tll alle de Zaltise, som indfinde sig.
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Jesu Krybbe har altid i visse Lande- været en

Gjenstand for religiös Tilbedelse. I Italien feires
om Julen den saakaldte Krybbefesi paa en meget hoir
lidelig Maade. Foran et Sidealter, paa en med

mange KJrter oplyst Tribune, staaer Frelserens
Vugge. I Forgrunden seer man Moder Maria med

Barnet paa Skjoder, begge af Trae, i Legemsstorr
relse, omgiven af Menneske- og Dyrfigurer. Den
overraskede Joseph stirrer, stottendesig veo sin Stav,
paa Gruppen. De hellige tre Konger have nedlagt
deres Krone for Barnet. I sin naturlige Dumhed
feer en Ko over Moderens Hoved paa Jesusbarnel.
I Baggrunden sees Hyrder, vogtende deres Overg.
Denne Krybbefest varer lige til Helligtrekongersdag.

Saaledes i Rom. Langt pragtfuldere gaaer det

til i Neapel. Herom fortÆslev Digterinden Frederike
Brun folgende: Alting er plastist fremstilt i tre Ho-
vedmomenter — den stille Moderglaede ved Barnets

Fodsel, den rlartsiraalende Stjerne og de jublende
Engke — Hyrdernes Ankomst med deres landlige Gaber
— og endelig de hellige tre Kongers glimrende Optog.
Jeg saae alt dette i det pragtfnldeste af de hervaerende
Iuletheatre. Den natlige Scene med Hyrderne var

ubeskrivelig deilig. De fare op af Sovne, vakte af
det herlige „Wre være Gud i det Hoie" og begive sig
paa Veien med deres landlige Gaver. Deres sovnr
drukne Tilstand er udtrykt meget naivt. Maanen
opklarer Egnen. Hyrderne standse ved der hellige
Huns, hvorover Stjernen funkler i herlig Klarhed.
De trecde ind, og tilbede Barnet. Naar de komme

tilbage, er Dagen frembrude, og i Landsbyerne finde
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de Alt i livlig Virksomhed. De fortceller, hvad de
have seer, og Tilhorerne ile bort i ff-onne Grupper,
at bringe deres Gaver. — Ad andre Scie, giennem
skovklædte Klippeegne, gaaer de hellige tre Kongers
Pragttog i fuld osterlandsk Pomp. Med dem komme
sorte Slaver, Qvinder, Born, Papagoier og Aber.
Disse vise deres Konster! Smaae Uheld mode paa
Reisen, Heste vorde ssye, Ryttere kastes af, o. s. fr.
Man leirer sig ved rislende Bcrkke. De ffjonneSlavr
inder lysivandre lrindtomkring, rigtsmykkede medJur
veler. Stjernen blinker; Toget ncermer sig omsider
Hytten; Kongerne hylde Barnet, og osfre deres kostr
bare Gaver. — Saavidt Frue Brun.

De gamle mod Nord boende Folkefcerd regnede
deres Maaneder fra Natten af. De holdt N a tr
retiden i megen Agt og Wre, og talte ikke efter
Dage, men efter Ncrtter. Aarets lcengste Nat kaldte
de Mod er nat ten; denne hilste de med stor Hoitid,
og saaledes feirede de deres Julefest. Paa denne
Tid reiste Gudinden Hertha omkring, aflagde Der
kog, og uddeelte Gaver. Man offrede hende et
Sviin, der kaldtes Iulegalt. Derpaa begyndte
Julegilderne, som. varede uafbrudt i fire Uger.
Festligtsmykkede Sangere traadte frem og lovpriste
Guder og Helte; erfarne Kcrmpere provede Styrke
med hinanden; Springere og Dandsere morede Forr
samlingen med deres Loier. Man gav hverandre
Forceringer, og derfra have vore Nytaarsgaver
deres Oprindelse. En stor Deel af disse Skikke
vverfortes siden paa Christendommen. J samme

18 B. > (26)
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Tider feiredes Juleaften paa folgende Viis.
. Fon

slæbte Personer traadte ind/ forestillende Jesus, Em
gelen Gabriel, St. Peder, St. Nicolaus og Knegt
Rupert. Jesus var smykkst med en Krone, havde
et langt Skjaeg og bar et forgyldt Riis i den hoire
Haand. Engelen Gabriel var ifort et langt hvidt
Kjcedebon, bar en hoi Stav, prydet medet Kors,
hvorpaa tre Voxlysbrcrndte, og sanggandffefiint det

frydelige: „Et Barn er fodt i Bethlehem" rc. Ham
fulgte St. Peder med lo store Regler i Haanden;
St. Nicolaus baren Palmegreen ; Knegt Rupertbar
en hoi laaden Hue paa Hovedet, en Pose i den ene

Haand, og en Pidsk i den anden. Idet de traadte

ind, begyndte de foran deres siddende For«ldre
staaende Dorn at bede. Herpaa blev der examine-
ret af Engelen og de k/cere Helgene, og de Born,
som svarte godt, fik Forceringer. De derimod, som
havde vævet dovne og uartige, stak Rupert i sin Pose,
under folgende Sang:

„Jeg er den gamle, slemme Mand,
Gom alle Born opccde kan;
Med Christusbarnet kommer jeg her,
Som fodtes i Nat af en Jomfrue fljar.
De gode Barn pil jeg klappe og rose,
De ond? stikker jeg i min Pose."

Det forgyldte Riis, som Christus viste og gav
Dornene, havde naturligviis ogsaa sin Betydning.
Man havde lagt ham folgende Riim i Munden:

„Jesnbarnet" er mit Navn,
De fromme Born jeg tager i Favn,
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Som gjsre, hvad deres Forandr? befale,
Samt hoviste erc i Gjerning og Lale,
Og tidligt op om Morgenen staaej

For flittigt at kunne i Skole gaae:
Dem stedse venligt i Favn jeg flutter,
De Andre Rupert i Posen putter."

Bragte Christus Dornene en Christuskrybbe,
hvilket voldte usigelig Klnde, da sang de i ka-

iholske Lande:

Til Mutter Maria jeg vil mig faste,
At tjene det liil« B«rn til Bedste;

,' Lun studer mig i stt Kammer at gaae,
Der stande de kjare Engle smaae,

- Og synge Alle: Gloria!

Lovet v«re Marikl!

Julefestens Skikke erc i mange protestanliffe
Lande omtrent de samme som i de kathvlske, men

i Danmark, Sverrig og Norge ere de gandffe an-

deriedes.

(E. M. Weber.)
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Waldemar von Qualen X

^00 stander hist med Svoerd ved Lande
I Spidsen as sin djerve Flak?

Saa skarp i Blik, saa fast i Hcende,
Med hvLlvet Barm, med fulden Lok?

Ser! seer I ham i Rsz og Dampen,
At troede stcerk i Tyrkekampen? —

Det er en Helt fra taaget Nord/
Saa bold, som nogen Helt paa Jord!

») Denne kjeekke unge Mand stod som Lieutenant »ed
Hs. Heihed Prinds Ferdinands Dragoner, men for-
lod sit Fcedreland af hellig Iver for den graste Sag,
Hans sidste Hcltefcerd var denne: Som han befandt
sig i Athenen sik han Ordre, at begive sig til et Korps,
som stod ved Ieittun i Thessalien. Han indtraf
just dertil, som Tyrkerne vare ifoerd med at demontere
et grast Batterie, hvis Besoetning nylig var forja-
get. Qualen standsede de flygtende Grcekere, ind-
gsd dem Mod og oplivede de Forsagte ved sit Exem-
xel. Han satte sig i Spidsen for dem, overrumplede
Tyrkerne og gjenvandt Batteriet. Nu stillede han

, selv Kanonerne saa rigtigt, at Dod og Skrcrk huse-
rede blandt de muselmanske Tropper, men neppe er
dette skeet, fsc en fjendtlig 24pundings Kugle træffer
Qualen i Hovedet og strakker den kjakke unge Mand
ned i Midten af sit Mandskab, der beundrede hanS
Mod og begreedte hans Tab. Hans Lüg begroves
i et Tempel, n«r ved det Sted, hvor han saa ærefult»
endte sit Liv. Udgiveren,
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I Ästen hørtes Kieker klirre.
Helleneren i Lienken flee d

Han Aaget splintrcd — Luften dirred
Af Stob pa» Stod — hvast Sv-rrdet beed;

Men haard er Kamp for Zaa mvd Mange,
Om Hjclp de Graker fkued' bange,

Og Frihedskoempens bittre Harm
Sig praged dybt i Danen« Barm,

Thi kold er fuldvkst Danavangen,
Tidt Jis bedoekker Kodans Bryst, '

Man hor kun fünt as Fuglesangen,
Tidt Uveir dråber Baarens Lyst;

Men i do Cimbrers ZEtmcrndsi Barm«
8r altid Vaar og allid Barme!

Lab Frosten binde Sund og Soe, —

Frit aander Banen paa sin Oe!

Og Frihed glsded i Dit Hjerte,
Du Ungling fra vor Danavang!

Det voldte Dig,-saa svar en Smerte,
At hore Tyrkens Seierssang.

Thi grebst Du Svoerd cg stegst paa Jolger
„Til Grcekland gyng mig sage, Bolge

„Maa jeg end strcekkes bod paa Val,
„Jeg stal dog f-rlde for mit Fald!"

Og hist han staser i Rog og Dampen
I Mandflirt paa TheSsalenS Land'

— Hellenen veeg for Tyrk i Kampen,
Og fkimted D»den« bratte Rand.
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I He»ri;ontcns dunkle Blaane

Kjao blobigrsd d.n halve Manne,
Og stirred fro paa GrcekenS Stig
Og dlusjed ftsrkr ved Tyrkens Skrig.

Men, som en Doemning Floden damper,
Saa dcempede han Grakens Flugt:

„Ttands Jlen! — Flyer I, Frihedskampen?
„Sligt egner sig ei Graker smukt! —

„Mon Fcedrene saaledes vege,
„Da Perter ind i Hellas stege? —

„Vend cm ! gfor Feilen atter god!
„Og bavner Eders Br-dres Blod!"

Saalunds talte han — med Vcr!d»e

Jmsde han hver Flygtning stod:
Selv de, hvis Blod af Vunden qvalded,

Da singe atter Magt og Mod;

He standsed, stimle!, Sveerdo svunge,
Og soer paany, saa Jorden runged,

Mod Fjenderne med Hurrasang, —

I Spidsen Dancn Bärget svang.

Snart klsved Svaerd ei Luft allene,

Det klsved Tyrkens Pandefkald,
Da gabed Vunder, brsdes Bene,

Da larmed Hyl og Braal og Knald;

Hellenen flog saa lidet bange,
Af Muselmcend der faldt saa Mange,,

Her laae en Dsd, hist laae en Qv«st',
— Den DanR' var dem saa gram len Gjast!
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Oploft tit Aasyn, Moter Dave,
O- see Lin Qua le ns Lambcerkrands i

Poa Bal han grunded Christi Fane,
Hver Fjende veeg i blodig -Dands,

I Horizontens lyse Blaane,
Blev bleg den blodigrode Maane,

Den ffottcd rsd til KvrkenS Lüg,
Og skjulte sig bag Skyens Flig.

Neds»«», du stolte Seirgudinde,
Omflyng hans Tinding med din KrayLH

Far, Rygte, frem vaa Dstens Binde!
Udbred hans Daad tillands — tilvand§1

— Za, vel ham krandsed Seirgudinden,
2«, vel hans Ry feer frem som Binden,

Men — Blod i Laurens Blade fled,
, Og med hans Daad hor og hans Ded l

tilhyl dit Aasyn, Moder Dåne,
At ikke see din Mdlings Blods

Paa Bal han grunded Christi Fane,
Men nedsank livlos ved dens Fobi

Saalunde, Ebbeson, du segned,
Da du i Kamp for Frihed blegned,

Nedplanted Palmen dnbt med Rod,
Sank blodig selv ved Palmens Fod!

Hvor hvile Dannerkcempens Bene?

I Storm og Sol paa viden Dang?
Nei, inden Templets Marmorstene?

Hvor fromme Munke holde Sang,
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Langt borte, langt fra Danmarks Rige,
Der, hvor de Tyrker maatte vige,

Der, hvor han Seierspalmen vandt,
Ler, hvor hans Helteblod udrandt!

(M. N. Schmidth.)

Livet og Doden.
(En Samtale.)

L.

E^Sabereir vilde sin'Godhed udvise,
Og jeg fremkom afben Evige«Haand;
Mennesket ffulde Alfaderen prise;
Derfor det sik mig, fom levende Aand.

D.
Skaberen ynkede« over de Skabte,
Deres Elendighed kunde han see;
Derfor, saainart de Uskyldighed tabte,
Frembragtes jeg, med min drcebende Lee.

L.
'

M-nneffet sik mig, blev Skabningen« Herre,
Priste sin Skaber og fslte sit B«rd;
Intet paa Jorden dets Magt kunde sperre,
Fsrend, Du Grumme i Du kom med Dit Sv«rd

D.
Mennesket tranger til mig og mit Komme,
Kede« omsider alt mere og meer ;

Lg, naar detisTid her i Werden er omme,
Mig da med Lirngsel wU drt seer.
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L.

Jeg er tog Menneflet« hsieste Glade,
Mig have Alle saa inderlig kjcer';
Wn, mig bersves, saa Mange begreedr,
Hvor jeg fremkommer, der frydes Enhver.

D.
Gleeden med Sergen saa oste Du blander.
Mange Du tildeler Smerte for Fryd;
Mig man velsigner, naar Dig man forbander
Over Dig hores tit klagende Lyd.

L.
Mange Slags Nydelser jeg bog kan fljenkt,
O! hvad var Kj«rlighcd vel uden mig?
Den binder Mange i fljsnnest« Lanke,
Der sonderbrydes allene af Dig.

D.
Ajccrligheb Menneflet ofte forblindcr,
Tit efter Nydelsen kommer der Beer;
Leenke er L«nke, hvor fljsn man den finder,
Frihed jeg fkjenker hver Slave mig seer.

L.
Bed mig kan Mennesket udsve Dyder,
Som kunne fremme Medmcnneflers Held;
Renere Glader end den, man ei nyder,
Naar den kun flyder af Kjoerligheds B«ld.

D.
Ded Dig kan Menneflet udsve Laster,
Saa man maa gyse ved Lanken derom;
Helst naar man seer, hvor det iler og haster,
Med at fremkalde sin straffende Dom. .
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r.
Leg til det Evige Alle bereder.
Her jeg ts«c fremmer Mennestets Gavn,
Giver en Forsmag vaa Himmelen« Gl-rd«--,
Som uden mig, det ei kjendte af Navn,-

D.
Leg ind i Evighed Mennesket serer,
Ender Elendighed-, Jammer og Ned,
Aldrig dets Klager da mere man horer;
Derfor jeg er den velsignede Dod.

. (I. Lyngby e.)

Herrens Bon.

E^tcerk er Du, naadig og rig,
Dn hvoelvet har Dine Kempclbucr;
Hvorhen mit troende Die stuer,
O Herre, det strur kun Dig;
Din evigherlige Guddomsmagt
Forkynder Morgenrodens Pragt ,

Og Spiren, Du har i vort Hjerte lagt;
Og hver en Skabning, liden og, stor,
I Verdensvrimle»
Sig bojer for Dig,

„Fader vor.
Du, som est udi Himlen.'"

Med kjeerligt Blik Du fr« Himmelen fluer
Kil Jorden ned:

Velsignelse spirer i hvert et Fjed,
Og Solene vandre i uhyre Buer.
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Ak, milde Fader, den Fromme, som
Tilbeder Dit Nav» i Din Helligdom, '

Ham har Du kjair,
Ham komme ej Sorgerne n«r,

Thi jubler han gladelig i Dit Favn:

„Helliget vorde Dit Navns"
Den evige Kjarlighed er Du,
Og maalt er Din Miskundhed ej endnu.

Hvor salig er ej Din Throne!
See Freden svinger de grsnne Palmer,
Og Gl-eden synger de fkjsnne Psilmer.
Og Friheden jubler i hsien Lone,
Oz Alle for Dig cre Lige —

„Tilkomme Dit Rige!"
Jorden er fattig, vi vandre paa,

Kommer, I Engle, fra Himme.ens Blaa,
Kommer, paa Jorden Blomster at saae,
At den kan vorde en Herrens Have,
Fri for kalkede Grave!
Boj Du det haarde Hjertes Stank,
For Du os felv til det vinkende Maal!
Synderen v-ekke Din Torden,
Den Fromme Dit Ansigt lad see!

„Din Dillie

Som i Himlen, saa ogsaa paa Jorden!"
Gyldene.Ar paa Marken lad staae,
I Haverne Troeer med Frugter paa!
Alle Du matte, som hungrige ere,
Eom Suk for Brod imod Himmelen bare!
Frels Du os Alle fra timelig Ned,

„Giv Vs idag vort daglige Brsd!"
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Du, so«, af rene Länder omgivet,
vred MSN flue paa Gyndelivet,
Forbarmes cver ot Alles
Gaa ler, ak sar let kan et Mennefle falbe.
Derfor vi noere mod Ingen Had,
Men bede: Naadige Fader!

„Vor Skyld os forlad,
Som ogsaa vi Andre forlader!"

Herre, vor Frelser paa Kampens Lej,
Forlad, forlad bog os ej!
H«v vore Blikke og vore Tanker
Over de jordiske Skranker!
Over Graven og Dsden —

Di vente, vi haabe paa Morgenreden
Ester den taagede i Nat.

Herre, vor Sjel er saa mat!
Selv Du den lede til Himlene,
Ej Du udflukke den rygende Laand-!

„Leed os ikke i Fristelse,
Men frels os fra det Onde!"

Du, som boer over Stj-rneharen,
Dit er Riget, og Magten og Wre»

I Evighed. Amen.

(.)
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